
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered
or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistris
ou classes et inscrits au rdpertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1999
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1999
Tous droits r6serv6s

Imprimd aux Etats-Unis d'Am6rique



Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1944

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistrjs
ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1999





Volumes 1942 to 1944 contain the texts of the Convention on the simplification
of formalities in trade in goods between the European Community, Austria, Fin-
land, Iceland, Norway, Sweden and Switzerland (with annexes), registered under
No. 1-33320. The three volumes reproduce the authentic texts as follows:

Volume 1942: Spanish, Danish.
Volume 1943: German, Greek, English, French, Italian.
Volume 1944: Dutch, Portuguese, Finnish, Icelandic, Norwegian, Swedish.

Les volumes 1942 A 1944 renferment les textes de la Convention relative A la
simplification des formalit6s dans les 6changes de marchandises entre la Commu-
naut6 europ6enne, 'Autriche, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge, la Suede et la
Suisse (avec annexes), enregistr6e sous le n0 1-33320. Les trois volumes reproduisent
les textes authentiques comme suit:

Volume 1942: espagnol, danois.
Volume 1943: allemand, grec, anglais, frangais, italien.
Volume 1944: n6erlandais, portugais, finnois, islandais, norv6gien, su6dois.



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1944 1996 I. No. 33320 (continued)

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered on 1 November 1996

No. 33320. European Community, Austria, Finland, Iceland, Norway, Sweden
and Switzerland:

Convention on the simplification of formalities in trade in goods (with annexes).
Concluded at Interlaken on 20 M ay 1987 ...............................................................

Vol. 1944



Traitis et accords internationaux
enregistns ou classis et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1944 1996 I. NO 33320 (suite)

TABLE DES MATIERES

I

Traitis et accords intemationaux
enregistrgs le jer novembre 1996

NO 33320. Communaut6 europ6enne, Autriche, Finlande, Islande, Norv~ge,
Suede et Suisse :

Convention relative A la simplification des formalit6s dans les 6changes de mar-
chandises (avec annexes). Conclue b Interlaken le 20 mai 1987 .........................

Vol. 1944



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIH).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR-tTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs 'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistrA mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), 'Assembl~e gdn6rale a adopt6 un r;glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 o et l'expression < accord international o n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r:glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir b la position adopt6e& cet 6gard par
'Etat Membre qui a present6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument presentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de v traits > ou d'v accord international > si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par alleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publiAds dans ce Re-
cuei ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33320
(continued)

EUROPEAN COMMUNITY, AUSTRIA, FINLAND,
ICELAND, NORWAY, SWEDEN

and
SWITZERLAND

Convention on the simplification of formalities in trade
in goods (with annexes). Concluded at Interlaken on
20 May 1987

Authentic texts: Spanish, Danish, German, Greek, English, French, Italian,
Dutch, Portuguese, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish. *

Registered by the Council of the European Union on 1 November 1996.

• The Dutch, Portuguese, Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish authentic texts are reproduced herein. The

Spanish and Danish authentic texts are reproduced in volume 1942. The German, Greek, English, French and Italian
authentic texts are reproduced in volume 1943.
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NO 33320
(suite)

COMMUNAUTE EUROPItENNE, AUTRICHE,
FINLANDE, ISLANDE, NORVEGE, SUfEDE

et

SUISSE

Convention relative 'a la simplification des formalites dans
les kchanges de marchandises (avec annexes). Conclue i
Interlaken le 20 mai 1987

Textes authentiques : espagnol, danois, allemand, grec, anglais, francais,
italien, nderlandais, portugais, finnois, islandais, norvggien et sudois *.

Enregistrge par le Conseil de l'Union europdenne le jer novembre 1996.

* Les textes authentiques n6erlandais, portugais, finnois, islandais, norvdgien et su&lois sont reproduits dans le
prdsent volume. Les textes authentiques espagnol et danois sont reproduits dans le volume 1942. Les textes authentiques
allemand, grec, anglais, franqais et italien sont reproduits dans le volume 1943.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST INZAKE DE VEREENVOUDIGING VAN DE
FORMALITEITEN IN HET GOEDERENVERKEER

DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP,

hierna te noemen de Gemeenschap, en

DE REPUBLIEK OOSTENRIJK, DE REPUBLIEK FINLAND, DE REPUBLIEK

IJSLAND, HET KONINKRIJK NOORWEGEN, HET KONINKRIJK ZWEDEN EN

DE ZWITSERSE BONDSSTAAT,

hierna te noemen de EVA-landen,

GELET op de Vrijhandelsovereenkomsten tussen de Gemeenschap en

elk EVA-land,

GELET op de Gemeenschappelijke Verklaring inzake het tot stand

brengen van een Europese economische ruimte, aanvaard door de

ministers van de EVA-landen en de Lid-Staten van de Gemeenschap

en de Commissie van de Europese Gemeenschappen te Luxemburg

op 9 april 1984, inzonderheid met betrekking tot de vereenvou-

diging van de grensformaliteiten en de regels inzake de oor-

sprong,

OVERWEGENDE dat de Gemeenschap in het kader van een actie ter

versterking van de interne markt besloten heeft 66n enkel ad'.i-

nistratief document in te voeren om van I januari 1988 af in

het betrok-ken verkeer te worden gebruikt

•OVERWEGENDE dat het wenselijk is ook de formaliteiten inzake het

goederenverkeer tussen de Gemeenschap en de EVA-landen alsmede

tussen de EVA-landen onderling te vereenvoudigen, in het bij-

zonder door de invoering van 6n enkel administratief document

Vol. 1944, 1-33320
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OVERWEGENDE dat geen enkele bepaling van deze Overeenkomst mag

worden geinterpreteerd als een vrijstelling voor de Overeenkomst-

sluitende Partijen van hun verplichtingen uit hoofde van andere

internationale overeenkomsten,

HEBBEN BESLOTEN DE VOLGENDE OVEREENKOMST TE SLUITEN

Algemeen

ARTIKEL 1

In deze Overeenkomst worden bepaalde maatregelen vastgesteld om

de formaliteiten in het goederenverkeer tussen de Gemeenschap

en de EVA-landen alsmede tussen de EVA-landen onderling te ver-

eenvoudigen, inzonderheid door de invoering van 6n enkel

document, hierna te noemen enig document, dat, ongeacht de

soort en de oorsprong van de goederen, moet worden gebruikt

voor elke regeling bij uitvoer en invoer en voor een gemeen-

schappelijke regeling inzake douanevervoer van toepassing op de

handel tussen de Overeenkomstsluitende Partijen, hierna te

noemen douanevervoer.

ARTIKEL 2

Wanneer goederen het voorwerp zijn van verkeer tussen Overeen-

komstsluitende Partijen, worden de aan dit verkeer verbonden

formaliteiten vervuld door middel van 6n enkel document dat

is gebaseerd op een aangifteformulier, waarvan de modellen zijn

opgenomen in bijlage I bliJ deze Overeenkomst. Het enig document

geldt, al naargelag de omstandigheden, als aangifte ten invoer

of invoerdocument, als aangifte ten uitvoer of uitvoerdocument

of als aangifte voor douanevervoer of douanevervoerdocument.

Vol. 1944, 1-33320
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ARTIKEL 3

Naast het enig document mag een Overeenkomstsluitende Partij

alleen andere administratieve documenten eisen wanneer:

- dit uitdrukkelijk is vereist voor de tenuitvoerlegging van de

in een Overeenkomstsluitende Partij geldende wetgeving en de

gebruikmaking van het enig document daartoe niet volstaat

- dit vereist is uit hoofde van internationale overeenkomsten

waarbij zij partij is

dit van belanghebbenden wordt verlangd ten einde hen, op hun

verzoek, in het genot te stellen van een voordeel of een

bepaalde faciliteit.

ARTIKEL 4

1. Niets in deze Overeenkomst belet de Overeenkomstsluitende

Partijen om, met het oog op een grotere vereenvoudiging voor

belanghebbenden, vereenvoudigde procedures toe te passen die

al dan niet gebaseerd zijn op het gebruik van computers.

2. Vereenvoudigde procedures kunnen in het bijzonder de

belanghebbenden in staat stellen de goederen niet bij

een douanekantoor aan te bieden of de aangifte voor deze

goederen niet in te dienen of een onvolledige aangifte op

te stellen. In deze gevallen dient achteraf, binnen de door

de bevoegde autoriteiten vastgestelde termijn, een aangifte

te worden ingediend die met goedvinden van deze autoriteiten

een periodieke algemene aangifte mag zijn.

In de gevallen als bedoeld in de eerste alineakan belanghebbenden

worden toegestaan handelsdocumenten te gebruiken in plaats van

het enig document.

Vol. 1944, 1-33320
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Wanneer gebruik wordt gemaakt van het enig document kunnen de

belanghebbenden, met toestemming van de bevoegde autoriteiten,

daarbij, voor het vervullen van de formaliteiten inzake enige

regeling bij invoer of uitvoer, in plaats van de aanvullende

forrnulieren van het enig document lijsten voegen waarin de

goederen worden beschreven.

3. Niets in deze Overeenkomst belet de Overeenkomstsluitende

Partijen

- af te zien van het gebruik van het enig document in het

postverkeer (per briefpost of postpaketten) ;

- af te zien van de verplichting van een schriftelijke

aangifte

- onderling overeenkomsten of regelingen te treffen die een

verdere vereenvoudiging van de formaliteiten voor het

gehele verkeer of een deel daarvan tussen hen ten doel

hebben

- toe te staan dat voor het vervullen van de formaliteiten

inzake douanevervoer voor het geval van zendingen die uit

verscheidene soorten goederen bestaan ladingslijsten

worden gebruikt in plaats van de aanvullende formulieren

van het enig document

- toe te staan dat onder door de bevoegde autoriteiten vast-

gestelde voorwaarden, aangiften in voorkomend geval op

blanco-papier, met behulp van particuliere of overheids-

computers, worden vervaardigd ;

- de bevoegde autoriteiten in staat te stellen te eisen dat

de voor het vervullen van de betrokken formaliteiten nood-

zakelijke gegevens in hun geautomatiseerde systeem voor de

verwerking van de aangiften worden ingevoerd, in voorkomend

geval zonder dat een schriftelijke aangifte wordt ge6ist ;

Vol. 1944, 1-33320
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- de bevoegde autoriteiten in staat te stellen, wanneer de

aangiften door middel van een geautomatiseerd systeem worden

verwerkt, te bepalen dat de aangifte ten invoer, ten uitvoer

of voor douanevervoer moet bestaan uit het door dit systeem

vervaardigde enig document, dan wel, indien dit document

niet wordt vervaardigd, het in de computer invoeren van de

gegevens

- de faciliteiten toe te passen vastgesteld bij een besluit

van het Gemengd Comit6, zoals bedoeld in artikel 11, lid 3.

Formaliteiten

ARTIKEL 5

1. Voorschriften in verband met het vervullen, met behulp van

het enig document, van de formaliteiten noodzakelijk voor de

uitvoer, het douanevervoer en de invoer van de goederen zijn

vastgesteld in Bijlage II bij deze Overeenkomst.

2. De gemeenschappelijke codes die moeten worden gebruikt in de

in Bijlage I vastgestelde formulieren zijn opgenomen in

Bijlage III bij deze Overeenkomst.

ARTIKEL 6

1. De aangifte moet worden gesteld in 66n van de officiile talen

van de Overeenkomstsluitende Partijen die wordt aanvaard door

de bevoegde autoriteiten van het land waar de formaliteiten

inzake de uitvoer of het douanevervoer worden vervuld. De

douaneautoriteit van het land van bestemming of van doorvoer

kan, voor zover nodig, de aangever of diens vertegenwoordiger

in dat land om een vertaling van genoemde aangifte in de

offici~le taal of in een van de officiile talen van dat land

verzoeken.

Vol. 1944. 1-33320
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2. In afwijking van lid 1 wordt de aangifte gesteld in 66n van

de officiile talen van het land van invoer in alle gevallen

waarin de aangifte in dat land wordt gedaan op andere exem-

plaren van het aangifteformulier dan die welke bij de douane-

autoriteiten van het land van uitvoer of van vertrek zijn

ingediend.

ARTIKEL 7

1. De aangever of zijn vertegenwoordiger kan, voor elke fase

van een goederenbeweging tussen de Overeenkomstsluitende

Partijen, de voor het vervullen van de formaliteiten voor

die ene fase nodige aangifte-exemplaren gebruiken, eventueel

onder bijvoeging van de exemplaren die voor het vervullen

van de formaliteiten in verband met een volgende fase van

die beweging nodig zijn.

2. Gebruikmaking van het bepaalde in lid 1 wordt niet afhanke-

liJk gesteld van het naleven van enige bijzondere door de

bevoegde autoriteiten opgelegde voorwaarde.

Onverminderd specieke bepalingen inzake groupage-vervoer

kunnen de bevoegde autoriteiten evenwel voorschrijven dat

de formaliteiten in verband met de uitvoer en het douanever-

voer op een zelfde formulier worden vervuld door middel van

de exemplaren die voor deze formaliteiten zijn bestemd.

ARTIKEL 8

In de gevallen als bedoeld in artikel 7 vergewissen de bevoegde

autoriteiten zich er in de mate van het mogelijke van dat

de vermeldingen die in de loop van de verschillende fasen van

de betrokken goederenbeweging op de exemplaren van de aan-

gifte zijn aangebracht, met elkaar overeenstemmen.

Vol. 1944. 1-33320
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Administratieve bijstand

ARTIKEL 9

1. Met het oog op de vlotte werking van het goederenverkeer

tussen de Overeenkomstsluitende Partijen en ten einde het

opsporen van onregelmatigheden of inbreuken te vergemakke-

lijken verstrekken de douaneautoriteiten van de betrokken

landen, op verzoek, of wanneer zij menen dat dit in het

belang is van een andere Overeenkomstsluitende Partij, op

eigen initiatief aan elkaar alle beschikbare informatie

(met inbegrip van administratieve verslagen en vaststellingen)

die van belang is voor de correcte tenuitvoerlegging van de

Overeenkomst.

2. Bijstand kan geheel of gedeeltelijk onthouden of geweigerd

worden wanneer het aangezochte land van mening is dat de

bijstand nadelig zou zijn voor de veiligheid, de openbare

orde of andere essenti!le belangen van dit land of een

industrieel, commercieel of beroepsgeheim zou schenden.

3. Bij onthouding of weigering van bijstand dienen het besluit

en de redenen ervoor onverwijld aan het verzoekende land

te worden medegedeeld.

4. Indien de douaneautoriteit van een land verzoekt om bijstand

die zij - indien hierom wordt gevraagd - zelf niet zou

kunnen verlenen, dient zij in het verzoek de aandacht hierop

te vestigen. De douaneautoriteit tot wie het verzoek is ge-

richt, beslist zelf of zij aan het verzoek zal voldoen.

Vol. 1944, 1-33320

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks II

5. Overeenkomstig lid I verkregen informatie wordt uitsluitend

gebruikt voor de toepassing van de Overeenkomst en krijgt

van het ontvangende land dezelfde bescherming als het geval

is voor soortgelijke informatie onder de nationale wetgeving

van dat land. Dergelijke informatie mag alleen met schrifte-

lijke instemming van de douaneautoriteit die de informatle

heeft verstrekt en met inachtneming van de door deze

autoriteit opgelegde beperkingen voor andere doeleinden

worden gebruikt.

Het Gemengd Comit4

ARTIKEL 10

1. Er wordt een Gemengd Comit& ingesteld waarin alle Overeen-

komstsluitende Partijen zijn vertegenwoordigd.

2. Het Gemengd Comit6 spreekt zich uit in onderlinge overeen-

stemming.

3. Het Gemengd Comit6 komt telkens wanneer dit nodig is, doch

tenminste eenmaal per jaar bijeen. ledere Overeenkomst-

sluitende Partij kan om een vergadering verzoeken.

4. Het Gemengd Comit4 stelt zijn reglement van orde vast dat

ondermeerbepalingen bevat voor het bijeenroepen van ver-

gaderingen, voor het aanwijzen van de voorzitter en voor

het vaststellen van diens ambtstermijn.

5. Het Gemengd Comit6 kan besluiten subcomit~s of werkgroepen

op te richten die het in de vervulling van zijn taak

kunnen bijstaan.

Vol. 1944, 1-33320
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ARTIKEL 11

1. Het Gemengd Comit6 is belast met het beheer van de Overeen-

komst en ziet toe op de correcte uitvoering daarvan. Hiertoe

wordt het regelmatig door de Overeenkomstsluitende Partijen

op de hoogte gebracht van de ervaring die bij de toepassing

van de Overeenkomst is opgedaan, doet het aanbevelingen en

in de gevallen als bedoeld in lid 3 neemt het besluiten.

2. Het Comit beveelt in het bijzonder aan

a) wijzigingen in deze Overeenkomst ;

b) iedere andere voor de toepassing ervan vereiste maatregel.

3. Wijzigingen in de bijlagen bij deze Overeenkomst en facili-

teiten zoals bedoeld bij het laatste streepje van

artikel 4, lid 3, worden bij besluit van het Comit vast-

gesteld. Dergelijke besluiten worden door de Overeenkomst-

sluitende Partijen overeenkomstig hun eigen wetgeving ten

uitvoer gelegd.

4. Indien een vertegenwoordiger van een Overeenkomstsluitende

Partij in het Gemengd Comit6 een besluit heeft aanvaard op

voorwaarde dat aan grondwettelijke vereisten is voldaan,

treedt het besluit, indien daarin geen datum is vastgesteld,

in werking op de eerste dag van de tweede maand volgende op

de kennisgeving van de opheffing van het voorbehoud.

Vol. 1944, 1-33320
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Algemene en slotbepalingen

ARTIKEL 12

Elke Overeenkomstsluitende Partij neemt de passende maatregelen

om de daadwerkelijke en harmonieuze toepassing van de bepalingen

van deze Overeenkomst te verzekeren en houdt daarbij rekening

met de noodzaak om de aan de handel opgelegde formaliteiten

zoveel mogeliJk te beperken en met de noodzaak om voor alle

moeilijkheden die door de tenuitvoerlegging van deze bepalingen

ontstaan een wederzijds bevredigende oplossing te vinden.

ARTIKEL 13

De Overeenkomstsluitende Partijen houden elkaar op de hoogte

van de maatregelen die zij voor de tenuitvoerlegging van de

Overeenkomst vaststellen.

ARTIKEL 14

De bijlagen biJ de Overeenkomst vormen een integrerend deel

daarvan.

ARTIKEL 15

1. De Overeenkomst is van toepassing, enerzijds, op de gebieden

waar het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische

Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat Verdrag

neergelegde voorwaarden en, anderzijds, op de grondgebieden

van de EVA-landen.

Vol. 1944, 1-33320
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2. De Overeenkomst is eveneens van toepassing op het Vorstendom

Lichtenstein zolang dit door een douane-unieverdrag met de

Zwitserse Bondsstaat verbonden blijft.

ARTIKEL 16

Elke Overeenkomstsluitende Partij kan de Overeenkomst opzeggen

mits zij dit twaalf maanden van te voren schriftelijk meldt aan

de in artikel 17 genoemde depositaris die alle andere Overeen-

komstsluitende Partijen daarvan in kennis stelt.

ARTIKEL 17

1. De Overeenkomst treedt in werking op I januari 1988 mits de

Overeenkomstsluitende Partijen vd6r 1 november 1987 hun akten

van aanvaarding hebben nedergelegd bij het Secretariaat-

Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen dat als

depositaris fungeert.

2. Indien de Overeenkomst niet in werking treedt op

1 januari 1988, gebeurt dit op de eerste dag van de tweede

maand volgende op de nederlegging van de laatste akte van

aanvaarding.

3. De depositaris deelt de Overeenkomstsluitende Partijen de

datum van de nederlegging van de akte van aanvaarding van

elke Overeenkomstsluitende Partij alsmede de datum van de

inwerkingtreding van de Overeenkomst mede.

Vol. 1944, 1-33320
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ARTIKEL 18

De Overeenkomst is opgesteld in 66n exemplaar in de Deense,

de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de

IJslandse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Noorse, de Portugese,

de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk

authentiek, en wordt neergelegd in de archieven van het Secre-

tariaat-Generaal van de Raad van de Europese Gemeenschappen dat

daarvan aan elke Overeenkomstsluitende Partij een gecertifieerd

exemplaar zal doen toekomen.

[For the testimonium and signatures, see p. 475 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voirp. 475 du prisent volume.]

Vol. 1944. 1-33320
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BIJLAGE I

MODELLEN ALS BEDOELD IN ARTIKEL 2 VAN DE OVEREENKOMST (*)

Deze bijlage bevat in :

- Aanhangsel I

- Aanhangsel 2

het model van het formulier van het enig

document als bedoeld in lid 1, sub a), van

artikel 1 van bijlage II,

het model van het formulier van het enig

document als bedoeld in lid 1, sub b), van

artikel 1 van biJlage II,

- Aanhangsel 3

- Aanhangsel 4

het model van het

bedoeld in lid 2,

bijlage II, en

het model van het

bedoeld in lid 2,

bijlage II.

aanvullende formulier als

sub a), van artikel I van

aanvullende formulier als

sub b), van artikel 1 van

(*) In alle formulieren van deze bijlage mogen hetzij de woorden
"communautair douanevervoer" hetzij de woorden "gemeen-
schappelijk douanevervoer" worden gebruikt.

Vol. 1944. 1-33320
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,.Lha,izs,'l I

MODEL VAN HET FORMULIER VAN HET ENIG DOCUMENT ALS BEDOELD IN LID I, SUB a), VAN
ARTIKEL 1 VAN BIJLAGE 1[ (1)

(1) In dc ruimrc ondcr dc v.ikkcn nrs 13 cn 17 van cxcmpla.r 5 mlg cen vrfaling van de woorden .Tcrugenccn aan in hel Fins,.
IlIslnd%, Nonrs cit Zwvccds wordcn opgcnnmcn.

Vol. t944, 1-33320
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A NANIVdrt 1111 1I NO-,,.. Owe Al

A A N G I F I E

I nn e- 1 amL

5 Mllen I a 10awl m 7 Rnn. .

6 aGnean °efrde . 9 [rnnrnel ' erantio~ rO,.ke

10 tmren= I I1 t I1 V LBti

14 AnangmNaernV ,ipr.n NI 15 Lend! m Co.e eh W,17 Co' r lde P e241I

16 Land van ms.?fl 17 Land w bmtemneng

I 6 Idnt.ter , nahste l e. 14 1 el nddel bernek N9. Ch. 29 L eernle .rrdg n

29 Idenilnd e na2,nalite em bet genl e ach n vdende a ree d eereenroddel 22 Vailut en toIAM 9efacleeld bedral 23 VS£In15 24 AOd vnAA
I I P - ....

1 129 alO a I 39 FA1"'$ " dew netmen

28 learehe en bankegelns

I r.Vh~n~- Meelfin en e's Lonlinv(eO) MIS) Aanial an MA3 13 ikel 33 Gofedeene

eoede- 34 Codel I eWiee 35 Sonomee M1)
n I I

37 REGELING 38 NCNeeMas OW9g 39 canlengel

40 Swnmere a lnpf 1and dmeewl

41 A ne Jande en een

-nrnIdf 
COn, B V

frq & ea 1 .. ..................... ..... .. ...... 6 5a tc cw .
hentnnrrV 46 Sabs, ncc~lf
br~ton 'n

I Beeob mI Type mzltta n heftng He "leVonet 94r09 deS 4 Uistel van be4.9 V b W

Ins~gen 
9 COMPTABFLE GEGEVENS

lotal-
50 Axg e=nnee C alaind wOve 9 Nr landHo ketor : :n 1 C KANIOI1R VAN VE-lTII-I

I dven weeneg -(dngd doP.. .I, .- d&.: -

w I I
met gent~l 000oJ

C{ONTROIE DOOR HEI KANIOOR VAN VEIREVK

Aangebemalgn velVrd AantaJ-

Irennm (W1ele dahan).

HM4keng.

54 Pteat en tn o

Had e amvnde arqvrIv rv cge

Vol. 1944, 1-33320
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X

25 Vi ze aan 25 vvnlandne ec 27 Paals van Iang

Stemnpel
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[ E CONIROIE OMs It I KAiNTOJO VAN V[IA 7NDING/UIIVOFR
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TI A N 1F TIE
A ,ANIUUH VAN VtKNLthII, A,,-ULII

5 A~0e 16 IDTll,~ 17 Rdeao~maI0

a Gea1Nv&esod N 9 FInanTOI Wnfaftwde N,

T = IIeeO~ I HmtfiA 13 G. t. 0

14 A.VmNate00 r M. 15 LW rva n dvIe ltw 15 CcdeL 0rz.itr. 7 COWLMTmI$I1, b, ,, b
16 Ld Va O 010P04 IT L iTd van bOegm

16 Ide'not 0V a0 MM0 N I 1 'haVloddd ij 100]1 WV t19,, 20 Im waa

21I deobIW 0 n~tN1,10 m Net Fnoqelu a widw 22 Vltotat g M gdawd bedto 23 WmIm 24 Amw ft
1 - 1 1 1 1 uam00

28 I0m0cle ev bvkggm

Ccoommm OVOIOVI-C"8AIIn(1) AtVm Sw 112 Wd 33 GatedeIICO

-a de I I
24 Cet V0apOq 35 Bldwoaoog)

i~~ ~a lb IICUTBL IGVN40 . c0e0r , aagiTOPORI1I OVAVRT
________41 O00" twft4 VV I

R~V I ~Code 8-V

~ ] 46 Slat05oohc nude1

TOVtrel.0 Tye MM11 m10bg Hetjsmo I 05*ag V54 148 Met bllO4 149 'Iftwao bet efleTai

I COMPTASHE GEGE TENS

50 AogWM Co~oooldo, cdomNttvu N, VHadekeOing I C iTCANOIR TVl ERiTEK

Zekefd1 53 Kanto vn bsem (nI
me gelft w

MNTTRLE DOOR HET KANIOOR VAN VERIREK

tbracde maVIVOg: Aat-

1erw (wWe daw0,1):
Hmaekei,

sb Vpe 54 Plaats en dat0:

HanTekA49 m0 n-m 0 an de ,0 e 01I VTegenw0IOvA.

2 2 AlodWETV

5i

U

25 OermeJmCan 126 flowOI m.V 12 PlalO Cal b,9

2 129 Kudw w wgarg
30 P& w &e goeft
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A A I" 
11

3l Weotrbooo4 
1I

.ooee lntad Io en00000

8 Geadnesse eaz N, 9 FinanciieI ooranhwoadelijko r.

to tadambo, I i Vao*5. 13 G.1.B.

14 Aangeowoioenqmvvvaogo N |5 boA VNo L.emi.tur, 17 Cojebt eno1 b, 1bI
16 tam van mpr90g II Land van WsemwranO

IS 1 deCied en 080OoaJVOV van het oO 0deI boj o k I1 Ch. 20 tengoorpoade

21 Rfentled n naowdted m00 he, Be cnldende 8001 act" .. dde, 22 Vaha n Mat ga d b elag 23 VWasoef 24 A m deI I I II aw-°
25 Verroneo w 26 Bmehnleao.o w 27 PLh van adno 20 Finanae enbank eteen

3 29 Kelntmo an w~gang 30 Plaat 00 a godOO

p Cothen n Me4 .eon mna -Contaftl(s) nj() -Aaetalen sot 132 We 33 G.edoWCo

goenamn 34 CRt owstong 35 8mVWoo t g)

37 9EGE[ING 38 Nit O og) 39 CanbtoV

40 Surnmiem aangiftelmootagamd documen

41 Aanvgtndadenlotd

4 Oqrande
-I"okN. code oBv

kw 4 ...... ........ ......... ... ....... a

7 0WOaeMbeB Type Maulstal van heffing Hefl el I Berag [WB 48 Uhtshel van betatg 149 Idenhficate on he entepal

S COMPTABEE GEGEVENS

Tolaal:

50 AVigaoneaoc dwaneno.n Ni Hanfddennog: g KAN0 VATOR MOVERREK

I vom r upteo*ood dow
Aieo00 Plaits en datum:

van - - -o--d

2 Zekvtod 0Ca 0.00 bes eg (en W4I
MI geld 00 m _
CdN1ROLE OOR HE ANIOOR VAN VIRIREK

Aanpbeacbe w0001", e9.: Vantil.
mevkm:

leil~ Ow"~t ON-u):

Hande kening

54 Plaats en da:

HUXIeeku0g M M de a iadewlegenvaer0wo90:

Vol. 1944, 1-33320
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; VA,*VrJ IIpr

8 GeadrumsiIwe

14 AAA.sAfege'IlI5nwsodz51I

18W 0M ld n M~hd bel t .hre, ram ddal bq mm~k [ SIM
21 IOMIteil 0 1 =04ImSil Wva M 9mu-MIIAIA dP aL', veII mId Tl

21 Pilaa slafi.

25 VIIIsT7= al

IA A N 6 1 F T E

3 Fmugerm. 4 j:d%0

5 Arb4aA 6 Iotam w

BELANGRIJKE OPMERICTNG

a1er 1 S e elaa vskidend mtd tvhdkA oll m 1e C(l.AMUNVUIAIR KARAKIER TE
BEWIJZFN VAN GOEDERN DIE MIT MIT TIOEPASSING VAN DIE RGELING VOOR COMMU

,UI1,P IOUANFJFRV'R WIR[IFN WVIIF5RO. s 4111 21 dp. 'r A Ie ;,Ikk I. 2.

3. 5, 14. 31, 32, 35. 54 M, ok d qeqva 4, 33. 38, 40 n 44 mTed.

17 Land uan hesitemmn

I nolen' Wren mA nmmes. Conawls m(S) Anala on .m-l 132 MW 33 GoeSATI e
wh rI3A

g+,c111 35 BnoAma (g)

38 Nm= V

51111+ 15
5 0 Al a F; a n land

,.~~~~~~~~~ L Ihetne n mi b L I (t),ldmnL memmmnam.

| (I) V, I mdI5JAA 01o O. EEA (I) VeIMiAVI a&AJA OoIeIn NEE

VAN DI -ig q I-,16VITEOF II IIIVIVLAS n 5111

50 Aagmcaaamz"0w1.am onveix~i N, H"Wg +Idu: -FCK,9O i7AuDN V -RfTx[

IMAI
3-,8t RVa5ats Cn $aSSIIII rs~eTVAIT .~WA I 5810 VI0815

7 Zea+ d I53 Kanimm beTTmng (an lan)
.1 11151"

Stmpd1:CONTOL 0O0R NEI K&N1O01 VAN V1RTRK

AzneM.Macn wieli~ng AMnt

858111111511158 n nAm5.541:ITSI~ln 11111121 VAIVA

H55,,t115111
9

54 15ls 1n Alum:

H8ndlekt 15q5n 5 v a ... M 0. I IA.11541
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58 Anie ovafllen 5tdisa l et 
Vatee"l van de Wean enl d getliasa mastrlefeen,

0 VISUM VAN E BEVOEGLOf AUIORiTEITEN

N CONTROLE ACHIERAF (Wame d eemplawaa gtr ueiont n et canrmunauaire kaeie van de goaderen l bewn.,en)

VEIZOEK OM COWROLE
Er wadi veritctit de echtheid van Ali documlent en de juistleid van de daann vookonende
gegeVens le cUrMFlee,

Plaats en daan

Handtekerin: Stempel:

UITSLAG VAN OE CONITROLt
Oil documene (I)

is Soo tel daannn ennelle SwoanekMl eiseed en de daain voolkomende gugevens

] eldoeel ne aan de vo arden ielake ecthteid en juistid (Zie de opnetlungen
tierondet

Plaatls en datum:
Hanctlekeung: Stempel:

(1) Aank isen M wal van Vepassng is.

I CONTROLE D0OR HET KANTOOR VAN BESTEMMING (COMMUNAUTAIR DOUANEVERVOER)

Datum nan aUsena: Eeenvaar Wr 5 lenumlonden

Cal* Mee de velzegelz k: OP

a inchrving ondel

Opoeiingen: M.

HaeditkEning: steel

Vol. 1944, 1-33320
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a Gea&aaenr

Is I&reJiWMsew~

21 Identit en nifiiS anlil m Wansnscntirlne nnenn.4rmdde

2? Pira ladin
25 Vaniereriz ia

di FM I

A A II . . .

3 Fanimuan 4

5 Arlitllm Sa OSl

1S Lan vnewdnlin

'Telilbgnrdn I.

I. T - ya hstaff"an

Zunnltseden in:

Reanrr a:.
Simat 3:

31 C*hrnom- Mere on anmen-Crflws) s -Aaan = 12Arl33nIrnc
S-M

gncnin 35 Radimna 0~)

40 Saatar, iana~AWgan d acunt

44 kw~
9MN"~ Cca BAV

55 SnnlaI3 la en nd Plan Wlii
~'' 118 IM S ,nvanne 1 ut. niw irmnemadel:

ICD. " I) 1551.framse Camenit- cti (1) 1nIser MaSn
_____Il)Vanneel Ivrdn JAvn40 mEaer . (1) Vernatid I xxian A at0 rnNBEF

IF VLSUIA Me-nn ldngn~n Ainlal. series Nt e riegeling. Aital: mner
VAN DE
BEVOEGOE anktngSteatte Vandtekemnq: Stempel:
AUTDRI.

50 Aangena cownautan dmsnenennee N, landlelmning: C 155105VAN VERiVEK

51 Vnnare vegmaeanadigd dwa
nltin plieS en diaum

52 ZevI 53 Cai f b~ega"tinW
nat gde4 as1e1

0 CONTROLE DOSR VEtI KA141015 VAN VEVISEK Steinl:

tweep (Wterst datum):
Hanctekincr
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50 An e m qoo dll Jrr.h,, hot WNW h VISUM VAN h[ BEVOEGOC AUTORITIIFN

COMMUNAUTAIR DOUANEVERVOER - CNIVANOSTBEWIJS On belanghebbeou in to vvfen almnnns M e kantoo van bestnlnowng an le bieden)
Iiu wov1 m vdrland dal bh docmvem ... ..... ................ ... ..... .............. ... . ................... .... ahgegcvv do o dononikantao

.... . ........... . ... . ........ . ..... ... (naan M latnh) md .0 . ovevbi Ogd

an dal in amoon van deo ng ivavo dal OW oo no ehekking hun hh op n en nit van enme onwnimalgiond m gebicken

StnvwI van hbet
kan van beslenwnn:

Hanlckemm.

Vol. 1944. 1-33320

I CONIROLE OOR HET ANWOOR VAN 8ESI(MMING (COMMUNAU1IAR DOUANEVERVOER)

Datum van aankornsl: EemplaN Wn. 5 buggeo owen

Conun.e van de vveef: np

na draclong Moil

0panerkingen: n.

thnattitlming: Stwd
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A KANIOOR VAN BESILSMMINGIA ANGI FTI

S fon'neen 4 Lid J~ae

5 AnAklen 6 Taa sol 7 Relesraenenae

6 Geadaessade m 9 Financi-el veanlteNke N.

10 Laanaan Illo Ume~es~a 12 tannmnalanae. 13 G. L..S.

14 AagenaNenanwcnge I N, 15 Landvan mendsglwh e5 Code L - 1. 17 Ccaet eslbmesnt
, i I al Il

16 land van os=pmqn I" Lad an hslensan

IS Ide i ca nathca51l bva hnmwIIv55deIl bq a ana*l 19tD. 20 Levmn a&a ,

21 WeWale en naosadedtvan hel pgenscmsmJde ahen 'sr vesddl 22 aLMt en totn W grlncm beAag 23 "swlmsel 24 vadan de
I I 1 1 1 n 

u
e

29 Kan aw van Annekonas 30 iats an d gocldemn

28 Finansie en bank*gevans

Coen bmi Me en en na ntenne(s) m(s)- Aania en saon 132 i 33 
G
Sedeanada

e h 4 I I
omfn 34 Codl. rP-wq 35 ra(- ) 36 pnferehti

45 itsh rnad
37 RE G E t I N G 3a tNemnaa (kg) 39 Oengent- I I
40 Snrnere ane lgaand docrnl

,-41 Aanmullndcenhtfd 1 4 2 rnlsvan &. ocren 1431CodE

r~ e.i ......... ....... ....... 46 $WIrltla t .2aade

dene CIo de Tp m5st3 a van heg Hedftm edtrag WB 46 Ulael m butahng a dnhihie van hei enepo

6 COMTABELE GEGEVN

T.tah
50 Aanpvin cainrnautau douwnemnnoea Nr. Handtekening: C I(AN16OR VAW VERiREK

zekfhi Cast 153 Kantrd van be-mm (mn Larv
mceie m, o

CONTROLE DOOR HEI KANTOOR VAN BESTEMMING 54 ats en datlna

Handleening en nal san de aa neael nean gea

Vol. 1944. 1-33320

6 nIilposeua ln

Ez
x

25 1 rSonvane aan 26 Binnenlnndse M 1 27 Plnah van Iontag
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J CONTROL[ D0R HET KAN OOR VAN BESTEMMING
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Amande,Iternncs
IA A N G I F T I

3 Fowndween 14 1'Gs
1

5 bkete 1 TS a C 7 Refenentenm a

8 Ge me. 9 Fml ved;w ~ N,.

10 taw IIaeite II1 H 1 12 Ge v ka enslUe 13 G. L S.

14 A" NrW~n7ondeie W. 15 LaM san endvn wlsv weI 5 Code I. en/alm I? CodeL.en-.ennr9
I a l, 1

b
, al I

b
,

IS LaW mncoma't I to Soatme9s oms

18 1Sde 0 eabIle an W2 mmnnnemsBcl bij eankene 19 or 20 Leonpawanden

21 Ide Ien na e, e a e eneede 22 VaiLea e IOLa 9e rausdbetag 23 Vkwinens 24 AWvnde
I I I nrac

25 Vemeen an 26 B njnIe .. 27 Paans a. ng
Idep.n Inq

71 29 SonIc. vn bkonneonn
30 Pzais von de gmedenen

28 nan:le en bankge'.as

Saos eIn Msen en nurnman Cc ntme(s)ns) -Aan en 132 Ah 33 Gnedde

3 codenL34 Cod sPra, SnO 36 pfe

37 RtGE IG] 38 Nefnna Os gs) 39 CmrgW

40 S&nanee w dNmealgpand doard.

41 Aa.rsllnde eeanfden 42 PqnS an w oedan 43 Code

-wiaa. Co* . 4 xOW

kmE 49 Slashe wana

Oakncngn To' Maalsaf van hAing Ileffingnnel I 8dnag WB] 48 Uilslel an etaeg 45 tbage nan hno enlnepnl

9 COMPIABELE GEGEVENS

lolal:
50 dangetenbwlanadwmaraweoen NJ. Han I ing: .- A OR VAN VRiRE9 K

V vwMC W*e d= I

Co& 53 Ka m Plesm (an &W)

-n ,e s nCOnTROLE D0R H51 KANOOR VAN OESTEMWMNG 54 paa en datum

Handenenng en ran van de a nge a I edsgnnrnn epn
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J] 6~ n 99wpmw N
I A A ' I T E

A KANILUH VAN bLbldlAMINb

I Aik, I I t"1"' i 1 Rids

8 Geafstesd M. N19 Fmand, veeai N k .wLe

I0 LawIe&ro I HAfntnPn. 12 Ge pmsua iewfm 136. L. B.

14 AVqMi"edn p M. 15 LPomdqvlutnnn 15 Coae L. rz.ot,. I? CodeL.amn

1S Laano omwg 17 La anbesnmmg

18 Ideneil an na edbl an et vemeaddbel b sankwa 19 CO. 20 La

21 dNile en natimslde t nan Iii gren Lsversdo4dene a rbem enaddel 22 VaSt en W" gefacsmvnd bedfag 23 fbl w 24 bald can de. , I Il

25 Ve n "lnA 26 Bnnenimnlse e. 1 27 Pblian e Q
id i,. I

e 29 San~nn anbsennor 30 Plats we de gdemen

228 Fianile en bankgepmen

II Sarnws Mernw asanCanians)mras)-dadA en 1321 MW 33Gfecandi _______________

qdCeV 34 Code t OMPMWI 35 6edina (kg) 36 FlePnknal

37 REGELIN 38 NennM (a) 39 Canhrent

40 Sriera aaqnNalaand d .~

41 Annwndienn e~dn 42 fjs 'M eaV m 143 1COdVe
kasaw54 BVnw= U

... 6-CaB. 45 A&Wmnaq

azodiL- t 4

52g 9 C~e53v COMPTASSEL SEGEN)S

50oM anencennnamw ftanssnee W. - mWvg I Ci T i;;709 oAWVERfREX

61 505lm veeg~nonAwd dos
kantse Naiedai

93 zeklen Cd 53 SaMM (M siann (larid)

one 20do ____ ____-_ ___ __

J CONTROLE DOOR NET KAMOOR VAN BESIEMMING 54 Plai en danm:

Aanie keruV in Nam van de lancennle I va neaCodgel:
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Aanbangsel 2

MODEL VAN HET FORMULIER VAN HET ENIG DOCUMENT ALS BEDOELD IN LID 1, SUB b), VAN
ARTIKEL I VAN BIJLAGE 1I (1)

(1) In de ruirnte onder de vakken nrs 15 en 17 van exemplaar 4/S mageen vertaling van de woorden .Tcrugzenden aan" in het Fins,
Ilslands, Noors en Zweeds worden opgenorncn.
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A KANV (IU VAN VLIiL NINIIFIIVIII 1,dWI SYit MltIN;
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28 PFnanci en bankpegeceaa
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eew

-4 itwordueM

gmNmge Code BV. 45 ,ayyaay

Shd
toalem . " Jr

m en . . . . . ... . 45 Sallsthycbe e adp

w de be.
I 6eaye+ l~ Maatd can leo 1Iermyoe - el W'tO 46 r~ S van eye lag 40 Idyedeya +eeoeyn.+ol

8 COMPTABILE GEG(VENS

foaal:

50 AgalmcoIauautuaneo Ni. Hanlekemng: i T K0ANTR VAR VERTREK

taaften Rase ,tn
( W3 aand iz

Zekend CO 53 Kantoow van benlemnn (w land)

ne.l m . .. I I
11 CONt+;OLF DOOR. HEI KANiUOR VAN VERIREKIBESTEMMINS+
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Ha.& nkeg,

Syeyyel: 54 Rals en datym

Haedtkegen na-am an d anngeeeoynwoyAJey
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' A tze de td a lfe nn in

2 7 LJ

SE 9I

I r Ao A Nn 49

8 GeadreSnd' e N Firanclten ' delke N,

101 t,= 111 PWN 0,~'nr 12 G7vemnartln.'aknndo 03 61.0

I1 "a I I L -
16 tand Ma nnntnng 17I Land =a bolemttna

18 fdIWN an naaltnd nan her ainenanaiddai N~ vnerk/ankerarn 19 Co. 20 Lannnngnnnnwntnmradn

E 21 Ient tn an nalnanafted an Wn nsoversjondend t anea ennmidnl 22 Vara nn all genttannte d bedrag 23 Wtimin 24 Ananat do
an L I I I I Iot"an e

30 Pkits'an4Oderen2 9 tantn nan [7gnq/annlnO

20 fmnncnele on bandingaeens

1 Co an on, Manken an ranunnos Conoai s) al) - Avnat an soon12Aia 3 odec

ran de~2adtard
anndltn 34 Cod L rimp 3~I5 ddmaNJaM 36Aifri

a , I n l, am.' - .

37 REG[LING all Atbn"s(kg), 39 nnbngen

40 4onnain ongtNocieatand doonnannd

141 Aamnitenthdin 42 , 
Wi

s nn an grainier '3 code
4 d2qnatene

andat. codeB 45 Aanntnnn

ti . ,. . ., 46 Stabshae aide

7 e .knrng Ti ,atst nan netn WM tnnntnnnt Bednal W 48 tIiel vn WattSntl 49 Idendd.aSn naant entret
nan don be

B COMPTAB(LE GEGEVENS

Totaat
50 Avm camnanudad nernen t. V-ANIOA VAN VERiREK

it Ien eat __ __ __ __ __ _ do.,Movie PU a datim:

42Z 5, I~kwwd nnei led, land)

IN CWRUOLtE DOOR HEt KANTIDD VAN VRTRE KIBESTEMMING

Atal~laanenn m5Aanglvactri, mmgezg: Aaffla:
nerken:

-n (toAerAe datn):

54 Paans e dab.

Aanldnernn an a an i d .o n n telenvnndntnt.

Vol. 1944, 1-33320
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I A N 61IF

3 F:snnn 4 1afl

5 Anilaee~ B Tolaalna11n 7 safnnan.anananan

a Geadnee*sadn N 9 Fnnncnal aI onodeojke N'.

10 L ewfs be, I I HIANsnVW 12 Geennnsnnakeaanrdv - 13 , L. ff

14 Aang eelnvooreonage M. 15 Land nan ang/avae I5 Code L.l"u 17 CAdeL beslerna

11 Land nan ao ong II Land van beemnng

18 I be en nabanabe nn an " ie noennal.J bq .4nnekla an.* [19(Cs 20 LnannnnanI I II
21 Idwed en nafonahsil nhn Nansovesndende ace navameddel 22 VaW e awl gefactunnd beag 22 WsIIan 24 Aad i de

I I I ba.ce

3 8 29 K nan van wtgn abm nksonm
a3 0 P a t a n d ege de e n

29 Fmaannoe am bmakegen

11 Calenan Vmen en W-ann Cantaimnna) mmS) Aasal en sona 132 AtkF 33 ban ennnoft

eade 10'
gaenan 34 Codet L. ao npg 35 Brutnassa (g) ft 36 Preeeal Is

37 REGELING 38 lfin ftg) 39 CafteN

40 Sanaann aja eNcnlpwa dcnnn

41 Awnftnde eaenn 42 anj nm de goem 43 CdI

44 kv~ 94W

pNnln C V 45 Asw-ag

w de beS */e . .. .......... .... 46 Slals hen aanle
41-emmdb.Tp ____tafnhe__n _efrn ___e Bennag 111 498UatNbeanbntetaag 49 ldenn5bsvaanhenebtepn

en

8 COMPTABELE GEGEVENS

Cafam _ 5_______________
50 Aaaennc* aai dannnennanen Ntaneaenng: I C CANIOORVANVERTREK

I I Ikwtom Fla C. &Wtu:

52 e1hed Ce 153 Kaom eanbe(na maend)

-- ~ n me_ _ _ _ _ _ _

B/J CONIROLE DOOR NET KANTOOR VAN VERTREK(ESTEMMNG

kAmgmaft nmVF: A.Wta:
.eftn:

k.*(ufmb dal.)

Stewneh 54 PLaa ea a.n:

H.dlekng an man an de agenealrgn an

Vol. 1944, 1-33320

1996
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E

x

25 Vern,.neqe ann 26 Bnenlann. 21 Raa5 nanlmsl
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4 15 I SAfAndv//Iml w

8 Onainoonr,

14 Vongm.nNnagnonnodq

15 IDi4II en1 m aOanWlh ? halnfonnndl c fi N lNO

21 eO~l en ,vA nil n et acnsn em£h Oendl ;obese ,,nvonaidWs

25 fvDDPDOA ai

non anion~

IA AIN I F I

3 1 tnnAun~ 4 UdV m~I
5 A*".ln 6 Tlo'l.1 AoB

B[LANGRIJK.OPMERNING

Wotacon ddI wacn3Lnne im Isl Unl wo gnbnuki n Net COMU4UNAUIAIN[ KARAKI[R 1

REnOIILN VAN GCOEnRN III[ NI1 MCI 70[PASSING VAN DE REIGUING VOO COMMU

NAIIIA1I INIIANII D Ii l ill II 1.1iliI D Vi iiVfll liii ap ai-0otn 4 te-.D n de nzkkn' I. 7.

3.5. 14, 31. 32. 35.54 n. in awokon-W fVeal, 4.33. 38. 40en 44 -,nOl.

15 tal n mvA nntnoflw I

liRany,,dni.

innuqtfilndCn n;In

Zu6anksenln anlo

hn-,le a
Onvolvrni a

31 tidbcnon Mcdin D nonflonn ~'i (1) A~NlIc W.n 1 12Alt 33 GoDS~mmolvih
n~m AI

d.35 onmnn 09)

38 ?dnln)nSsi (kq)

40 Smm.'em in VINafptanon dwwonomt

44-d

k55 00a p~t ~ ad,[4t ~ id

(I1) VrD I Jn (r DnentA NEE h(.) ,rol 4 I Dia bl JA .e10 oeWNE

V )$ Il aj A I n n. AlAn~euflLnal] nnnn $iEFel
F DViSOM K.._n _n,mpFDq AnnIA .. Ao, momtD ioiagAaA nnc

8[VOIGOI
AUTOR1

50 Amp im tandim-n donnnfit Nl C KArTO0I! VAN VLRTRLK

51 vk . ,1 ww do=I
R.Do&n ba- en dh.- - - -

52 Jeiotlo 53 Ani n hmtneg C. Lnnl

.0non Id. "
o c0a8130 nOOn HEI KANTOR VAN VERIRF

Aong.eOxbW PDVDgIN; AmDW:

lt.*i (.Lr edim)-
Odtkcn .

Handlckng en noam m an do ao r n nn ninnodigni

Vol. 1944, 1-33320
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56 Andme vanmen Idens to nvN
Veneheng van do leiten e de dgenafe nesegelen

G VISUM VAN Of BIVOEGO[ AUTORIIEIFN

H CONTROLE ACHTERAF (Wannee dv exemd waowdl nog tn Gnm het cnmvunau tanl k le yan de gederen tebevvlen)

VERZOEK OM CONTROLE
Ef wDId veITIOMC de ecdlid nan (I document en de pasineid nan de davn vw1' omGede
gegevens te claleilen,

Pleats en datumn:
,ndtekenill: Stempel:

Opflelrtqe:

UITSLAG VAN 0E CONTROLE
oil dcune d()

is den Iet davin velmelde douanekantmu geviseeld en de daann vnGikGmnde Vgeens

1 elde ned am de vanl waden ivake ech'ed en OsftW (Zie de opmernglnen
hivendel

Pleats en dawun:
Han :tenn: Stempel:

I CONTROLE DOOR NET KANTOOR VAN BESTEMMING (COMMLIUAUTAIR OOUANEVERVOER)

Datum van aanroMl: Exenplaar i. 5 Inlugeiuden

cenotnr van de vefztgehng: 01

Opmerkingen: i.

hwulaeraqo: Stempel

COMMUNAOITAIR OUANEVERVDER - ON'VANGSTB[EWUS (BOr belnnglebbende in to nj aanvsm van he lanea van bestemi ng an te WTeden)

Hievn wrdI ventaafd dal bet aw . .n... ...... .................................... afege' dG he douankant

. ............. ... . .. ....... ...... (Ga n en lan I ade n .... . . . ... is e dr dd
en M en eniann van do M lnq amp d1 doenei beftekking hent let op heden iel van erage emegentalgheid is oetlnke

Dan Hwldkong:

Vol. 1944, 1-33320

Stempel van he
kardoo0 van Gegnlng:



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 37

Aanbangsel 3

MODEL VAN HET AANVULLENDE FORMULIER ALS BEDOELD IN LID 2, SUB a), VAN ARTIKEL I
VAN BIJLAGE II

Vol. 1944. 1-33320
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3 Fonu.ierenhi

W.rv. aI

goeeen 34 Code I. OoWop0ng 35 Br0090000 (kg)

37 R[GELING 38 NoaS s Itg) 39 C.oglmnel

40 S0 r0em aSnmoe td0o0orpadad

41 Aa-ende enheden

'4 N qi 9V.ei

qu~w~ge Code B.V
1 -A earOr, M.in an am Contadners) nrs).- AJOln a. SW32 Adta33 Ga~anoncde

.1 d,
gr..Je11 4 CodeI oo~pmg 35 noTatg)

: s1 Isi37 REGELING 38 Nrown"So~g) 3 9 c oneml

40 Swooni aaosVofan) 00095901

41 Aa-ftainn enrdos
94 BVWooOOn o., CA B.

In/e - I

hcg.m 149 Sfablst -osagwun34 Code L, oo~mg 35 Bmo (0g)
, I IhlI

37 REGE LING 33 Neam 1(g 39 Cardiagaw

40 5Swumere aawgiftNomrfgam arndonje

4 1 A a n v ;He d e e e na d e

Al n qe-
m9 do be
bwv55

Type Malshl non hel.M Hefirmsvoet 8drao VI I Type Maatlal van heiffn9 Peffing'en Bediag W8

Lot"a enom a :eh lltal Otnonde 5a5k9n

Type MuSlstal no hef efl ngn t I BedSOg lye Beta9 WB L-- SAMENVATTNG

1 Exemplaar vor het land

n ve zen ng/uvoer

£o£l91509VANV ER TREK

15001l cede 550 a-

Vol. 1944, 1-33320
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1 A A N 0 1F T E

~AI1~drIE~o~e BIS

3 e 2
3$ coovgfie or. Merkm m enlmn .Cor£,ai(s) rg(s}.Aardal vn soon 132 Anlikel 33 Goede~node "

ge34 Cc& L. ow4 4og 35 Browwa ft)

t, Ib.

37RElNS 38 RoGiUalN(Ag) 39 Cwb~mN

40 Simmer, ungifte Varafgaand dacunent

41 Aanv*lende een,1ed"

44 p'ne3I

katen en

34 Coo L Oaspog 35 BEn~r, ts.a Ag)
s) Isl
371EGEVIG 38 eass (g) 39 Conbo,d,

40 SWrnNem aaboe IVooia!gWond IRnent

41 Apvoende enheden

44 B~wnm

leotto . I ....... ........... 46 SI s5C O wO e
WOSabsusche 

"aloe

31 CA en m. Merennx~mer- Containal(s) nrs) -Aaal en sor 132 Arbkel 33 6ceenn'ode

odeso 134 Caeo I 00pln 35 Butooaoa (g)

37 REV1LING 38 Neloonas (4t) 39 F.
I

40 Sunneet amryeNwalgaond d 01ume,

41 Aonvullnde eunhden
44 84-kne Ie

Idn .
lol I V

"de6 s...
Imeti. 46 StahSi$ e wavfd

47 Bmekerwag
,an de It-

Tyle Mmslat van hefnog Heffngmol Bedog 55 Type Maatsl an hefffn Haefg oete I Bedlag WB

TOaal este arikel: 1N4am tIsede atIel:
t
ype Maatslal wan hefing Hef fingsvoel Bedrag 

T
ype Bedray WA 4- SAMENVA7nNG

2 Exemplaar voor de statistlek-

Land van verzendinglutvoer

C CANIOOR VAN VERIREK

Vol. 1944, 1-33320

13aal de* SAkel 1G- I



40 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

33 44417
I lB

33 Goederencade

34 CodeL. aorsr 35 Bd d'i m 0a(O)
t

a I b,

31 REGBLING 385et 09a~aa~)

40 Swere wqsa eosoofgaand damwOn

41 ArMnI eaheden I

33 Gaedemacade

a a 11

37 REGELING 138 Mea (ag)

40 Suwan wa fteNafaaaand dmacual

41 AWa-,ete aehdee I

44751 33 Guedemmeade

34 Code L. amMg 35 BWass (ai)

37 REGELING 1 38 NelMInaz (kg)

40 SLaameme agflneNooma lard dwcarnli

41 Aanmalende eenhaden I

13, Exemplaa' voor deafzenderlexporteur

UIN-. VAN~iAA VI -7

47 eaeeromma de be-
L~gn

Vol. 1944. 1-33320
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Exemplaar voor het kantoor
van bestemming

C e. -ANIjvvvvTvF- -

Vol. 1944, 1-33320
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[5 Tenugzendiagsexemplaar-

L u ommunautair douanevervoer

C KANTOOR VANI VERiEr-

Vol. 1944. 1-33320

1996



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies- Recuell des Traitks 43

j e &mmdnnnnde N1: ]
3 lennkeue "'1 6

t C en - Me~o ne n ee Crlmoer(s) ls). Ao eae s 132 Akel 33 mon deencode
s Mg. I INI-neeO de 34 Cede t. o$ne 35 Bn~asew(fg) 35 feto

37 REG[1NG 30 NefonrneseOg) 39 Cown

40 Swner er amOleNmolanqOde do-cen

41 A-',llende enlden 42 A,/s ean - Oe deee 43 Code
14 4isIeeMW

9ests~p9e CoOe 8BV. 45 A.ospassng

4t* SSb*senwon
kz" 046 $ rsbsche warde

11iSan C e Meftn en nree Conlamei(e) eels) Amal en 132 soO .3 udee23 code ,

mI I I I
peftke 34 C101 1. -5e501 35 BoEl.Ssa 04 3 'ef)e

37 REG[LING 38 Neftomeoe, kg) 39 Cmpet1

40 S n-e-e n ne1oNwlgeand donomenl

41 ,AxwufesldO eenheden 42 PVm Mode woedemn 43 Cod
44 Boon m I MW

"nN ccde V 1 45 aneono

ki 4v S=schg n Ad

II Coben m. Meren en sonenrs. CeeA-oee(s) els) Anal en n001 132 rkel 33 Godencode

elde Ngd 34 Code L Owmss kg) 36 PRelmeenotea
I  

1h, 5ONm (g

37 REG LING 34 4otlenoem0t) 34 Cen

40 S-ien'em 00r3lle/VO rmfgnru domonnenl

41 AaUmft 44 e feeenheden 42 hip won d goedeen 43 Cod
44 ~ MW

-CIde A80V 45 Aeo-eVo
494001t

mone *4 idekO~ o

7 €lee.
m01,e

Type MaaSM eon hefling HeglItsaol Bedog I WI Type. Maotaf eon hefing I Hclplnesel Bedeg WB

15.al eerste arbkel: TOi-l Aekeel

lype Mesestal ean -eng I Heffineol 6er W1 Tpe Ieeg 015 4- SAMSNVAI"11G

6 Exemplaar voor het land

van bestemming

C 604100R VAN V1R171K

Vol. 1944. 1-33320

T-aal derde ardkel. TG: 
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I A A N G0I1 T

~Ge~eeeene I BIS

Iwnm 7
gaedme 34 CcdW L. een8W 35 OMnaakg) 38 PenAkn~

n, I s 1b
31 I G E'LI NG _138 AeW wn(e) 138 F.;;We

40 Smakmee avee~eVmlaW~ deenee

____________________________________ 41 Amlenenteden 42 ftsmgdr 143 CO*e
94 Nm~ IMW

CoMBI8 45 AmpasMnn

eaten en48 Slaakche wurede

11 CoS en W MetAWen meneenen c8808veS) m8(s) 58888) en sem 13 .13 od c

-am I

, b 138
37 REGRING 38 ANeneenseIjg 39 rcmatgv

40 Seneeees ame Vwmeepxwe dwvnem

_____ 41 Aa.eeftnd eehendn 42 fte 8w 88de 43 GoeS
t4 kmnem eejMW

FW I CenI81V1 45 Aapmnen
tq8o "

11 CON en we Mefa eM WWMen CDWAM(S~) en(S) AaMtM en MW 32 MU 33GemX" I M
= do Ih I I3

31 REGELING 30 WArM Onsag) 38 Camega!

40 See~We mgfte~f~we~lgud &WM~yd

41 Aan88flnO msefte 42 Now de a Veednn 43code

ennd-F Code 8OV. 45 lwVeng

Aider WhbcA ad

leven48Senmeh 83
17 btfu

A he
Type WmsWe-heffny HeienvMeE BergBIf 18 HaeVWslamnhftg HeIMP" Reo Vl

Tomlal enente .I'eI: I lal eede Miel

IVW Mansle me teffim -Pa Inegen 8e~ta [we____ I AB~S 14- SAMENVAM1NO

-,J Exemplaar voor de statLstiek -

Land van bestemming

TI3l dee WVen:

Vol. 1944, 1-33320
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3 FfnneW 8I 8I,

padaw 34 CALt. 3 ows 35 6meo 9 ag) 1 36 Pe te.

40 Seeu mmml aeNumt and donurnen

41 Aanee ft dlefto 42 ft m- depot" 43 Code
hMW

p41wn 34 Code L. oe'rg 35 8tnnools 0g) 36 hnleoe

Is
37 REGE ING 38 Neloanna(kg) 39 CaMvi

40 Smonene uWngitePNaalf and doument

41 Awmneil eenphe 42 m .deofe-n 43Cod
I &Mqaee M W

M-16a.CodBY. 45 AanpA=n

wvcm-46 Swwt~noe wde

I CAe an wn Medao en nneo- Cenanerls) nqs) -Aalad en 13 A" 31GonTm

34 Code [I35ne meen 3 nam(g) 36 enb
a l b,
37 REGi[ ILIG 138 Rnnnnnaag) 139 CnW

40 Sooneve aanWetVoalg0A. ducuxenl

_____141 
A0nn-dA eeneden 42 ftpbn neWOr 4 Cae,

48 Slmusclte onad

a do be.
Type Maltes enT hM'9 neenp Is B4edrag Ty Mutal van ,effln d.negs e I etag m

Tolaar eEW an bel: lotal hveede akel:

ltype Maaftw van haT I Hene l Bedag WB Type Iedr 9  WE 6-- SAMEKYArITNG

8 O Exemplaar voor de

geadmsseerde

C KANTDOIVANWiRTEK

Vol. 1944, 1-33320

LOWi deno an t1 . I.G 1 1i
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Aanhangsel 4

MODEL VAN HET AANVULLENDE FORMULIER ALS BEDOELD IN LID 2, SUB b), VAN ARTIKEL 1
VAN BIJLAGE i

Vol. 1944, 1-33320
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AlrranduE/m& o Ceareme Nr

I1A A N G IF [

l~aaC a**BI

111161ien

11 Ck en .a Malkan On 7hieflMW CoAanan .a(S) A.1S en MWy 1 2 Al33 Gaeaaacen

sem de _____

gmpwn34 Code k. ooossoon 35 Bhselahmo lko) 35 pwjaat

1b 
I

37 R[GLING 38 9w le7a90) 39 CM1N

40 Ssvme aa ie/vamafgaand dow,

41 AanftdlaMheden 42 PyA sa-nde geonft 3 C43

FWWOW

54 j " MW o I35e k) 3 tCiBV. 

Mkaay

11 Col, en m Me~Ac on naa Canef(s) in($) - Aaal ma sonw 132 k" 33 Gonetlmao

I" I I W I I I Imdoen F34 Cod I easoaoe 31 BnRnssna (kg) 36 PA&gMea

37 REG((i55 38 t I ,NoGs(s) 39 &ad

40 Swrimae aamWf roo Wpd dv..m

41 ,onnIffndean h.N.n 42 T anO gaaha 43 C,&
44 64=eda M

genae.I Ce S.V.1 45 Aa.tsoa

k e4 6 S t" eae n n w a d a

PI 10 .. a Wa (Sn a aa ne,(s) nf .'( - Aeo 2 33 saeneock

S*P, I I Ipmn34 CoO t =nnya1 3 5 Bratfts 4g) 136 Pareewhe

37 REGELING 38 Nert a (kg) 39 C&OVM
I

40 SmT.6ne awgifle V-Iga.nl dwuranet

1 4I Aa,1MAnde aeeneden 42 Pan de ra 43 Cht
44 Bocndie I lW.. .... .. . ... .

gmAL-iCodaS V. 45 dAnasc

46 StalslL . Ware

7 fc e t Maa he ftng Heffinsa Iaf 8eik9  WB: t Maaal van heff i Heffinpinm I Bdag WB

Tosol nen nl4l: I otanI Iwnade uefk I
Typ __aal m berin__ I HeffinWsS -el WB SAMINVA5IING

Exemplaar vor bet land
van verzendinglitvoer

Exemplaar vor het land
van bestemmlng

C CASTOOR VAN VEACREK

Vol. 1944. 1-33320

Ing1a dede arnkel: Ti11 G.:
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hAmnndpentvlo 0 Gidde'ded W

I A A N G I IF T E

3 Fwie U2 7
I Col . m Med4 nure -Cra4n'Is)-ar o 32VbkW 33 Gmdcnme -

gaeften 34 Cadet. aamm 35 Bomm (kg) Prpfme

37 REGELING 31 '1 on iuWaf 39 Cmawm

41 A.ao.ft& den 42 P* aodew 43 Cat

gCOMEL 45 5 A

kAo eS4m.Atd~w~

C- en P Madw CnAS ad'49s) Io) n A al tIW 33 GOOM.oda

3 7 R E G [ L I N G 3 8 N e g )ae U 3 9 C o n ! _

40 Surrieme g l af d doc er

I Beud- m

C.odee.y. 45krT A .... ....... .. ... .F ' °
lEANm en 46 SEAN Va ena

I CAN mn wn klon en nonenen Conlanne,7) w(s) AmnLW mn sad ~al3 OWW

34 Code L os png 1.35 80 (1g 6 Aelvft
a I , l

37 REGEIING1 38 Mebtanma0 R) 39 lcimg

40 Seian a N rfotea'end dotend

____41V AoNmeedn 423tmd V, uendeedn, 4 Code

F-Vac~e. CodeB. 45 AVmq

tod Sm I
kld 'e," 4. . 6 a uSOI e
ift a.

I Senloq IType I Mmesll wo 3hfng
- rb

Bedan daat&W mo heon O I HIello
- *l-'-V-

1~
--- d-- V I-

l~ag an Aftel. __._ [ee iZZ a W_--
Ie Ma Nl m heV Heempn I Bedag Mat lyp I WB 4- SAMEMNAMIINS

R xemplm vow e stftiek

2 Lan van verzmfsg 
ui,tvm

1Exenma 
Yoo de ab*-

ILmd vubestmndoq

C KNSOOR VAN VETREK

Tolaal de nOst: IT

Vol. 1944, 1-33320
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r6 ,iffendeIlmownan 8 Gead&eneed P0.

I Il

3 8nn~nen~

I Co enon. Menm en nnmme Coantn(s) w(s) - Aanal en Wt 132 Aftel 33 Goedeeoncode

goew 34 Code L opos 35 Wwoo RO) 36 P.'non

*., lb. I
31 RGEIG 38 f Ntaso 4) 39 C O MnO

40 n aw9fVNOMfgaOrd ftoo0

_____41 Aedende e ,wd 42 .Pn agde onem~ 43 Co

4 6q4ondo.. 11 " 1 4 q13MW
, i ConBV 45 AomoI
F- I

O4niL n -enn -1 SOlnSOO nao3O Pkv~r1 41 bh eIall m m Maon en nonnno Cwan (s) noGs) -t1110 S8 en saw 12M 33

-oI I I

40 ,nme aare9NwafgOa nd documt

41 Aamnkd en"Medn 42 ftnedgmenn 143 C1WM lW

qmN81O CoftBY. 45 Amnonog

.. . . ........ .. 44 Sblbodhe ow~

Id en atk meO Wmm -0011 onbons) en(s) A00 na v504 132 4,40) 13edGoInaot

goodon 34 Codt L onnVno 35 OnoBoos ftg) 36 rnwe
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BIJLAGE II

DRUKKEN, INVULLEN EN GEBRUIK VAN HET ENIG DOCUMENT

Drukken van bet cnig document

A rlikel I

I. Onverminderd de mogelijkheid van gesplitst gebruik waarin
aanhangscl 3 bii dczc bijlage voorziet, bestaan de formulicren voor
bet enig document uit acht exemplaren,

a) hetzi as set van acht opeenvolgende bladen overeenkomstig bet
model opgcnomen in aanhangsel I bij biilage 1,

b) of, met name in geval van vervaardiging door ecn geautomati-
seerd systeem yoor de verwerking van aangiften, als twee sets
van vier opeenvolgende bladen overeenkomstig bet model
opgenomen in aanhangsel 2 bij biilage I.

2. Het cnig document kan in voorkomend geval worden aange-
vuld met aanvullendc formulieren,

a) hetzij als set van acht opccnvolgende bladen overeenkomstig bet
model opgenomen in aanhangsel 3 bij bijlage I,

b) betzij als twce sets van vier opeenvolgende bladen overeenkom-
stig bet model opgenomen in aanhangsel 4 bij hiilage 1.

3. In afwiiking van lid 2 hebben de overeenkomstsluitende
partijen de mogelijkhid bet gebruik van aanvullende formulieren
niet toe te staan bj gebtuik van yen geautomatiseerd systeem voor dce
verwerking van aangiften dat dece aangiften vervaardigt.

4. Het staat de gebruikers vrij formulieren te laten drukken die
slechts die exemplaren van bet model in bijlage I bevatten die zii voor
het invullen van hun aangilte nodig hebben.

5. In de linkerbnvenhock van bet formulter kunnen de overcen-
komstsluitende partijen een vermeldingdrukken ter idettificatic van
de betrokken overeenkomstsluitende parti). Wanneer dergelike
documenien worden voorgelegd op bet gebied van een andere
overeenkomstsluitende parti vormt dczc vermelding geen belemme-
ring voor de aanvaarding van de aangifte.

Artikel 2

1. Dc formulieren worden gedrukt op zcelfkopierend papier dat
zodanig is geliimd dat bet goed te bcschrijven is en dat ten minste 40
grain per m2 weegt. Dit papier moet zo ondoorzichtig zijn dat de
gegevens die op de eie zijde voorkomen de leesbaarheid ntet
aantasten van de gegevens die op de andere zijde voorkomen en bet
moct zo stevig ziin dat bet bi) normaal gebruik niet scheurt of kreukt.
Dit papier is wit voor alle enemplarcn. Op de voor douanevervoer
gebruikte exemplaren (1, 4, 5 en 7) hebben de vakkcn nrs I (met
uitzondering van her middengedeehe van bet nak), 2, 3, 4, 5, 6, 8,
15, 17, 18, 19, 21,25, 27, 31,32, 33 (eerste deelvak links), 35, 38,
40, 44, 50, 51,52, 53, 55 en 56 echter en grocne achtergrond. De
formulieren worden in bet groen gedrukt.

2. In aanhangsel I zijn de exemplaren vermeld waarop de
gegevens die voorkomen op de formulieren via een zelf'kopi rend
prockdd moeten worden doorgeschreven. In aanhangsel 2 zijn de
exemplaren vermeld waarop dc gegevens die voorkomen op de
aanvullende formulieren via ecn zcelfkopikrend procid& moeten
worden doorgeschreven.

3. Net formaat van de formulieren is 210 x 29
7 

mm waarbij, wat
de lengte betreft, ecn maximale speling van 5 mm minder of 8 mm
meer is toegestaan.

4. Dc overeenkomstsluitende partijen kunuen cisen dat de for-
mulieren worden voorzien van en vermelding waarmee de naam en
bet adres van de drukkvr ziin aangeduid of van ecen teken dat diens
identificatie mogelijk maakt.

Invullen van bet enig document

Artikel 3

1. De formulieren worden ingevuld overecnkomstig de toclich-
ting in aanhangsel 3.

2. Wanneer dc formaliteiten worden vervuld met behulp van
openbare en particuliere systemen voor automatische gegevcnsver-
werking, staan de bcvoegde autoriteiten de belanghbbenden op hun
verzoek toe om de eigenhandige ondertekening te vervangen door
ten andere identificatietechniek die in voorkomend geval op bet
gebruik van codes kan zijn gebaseerd en deczelfde rechtsgevolgen
heft als de cigenhandige ondertekening. Deze laciliteit wordi slechts
toegestaan indien de door de bevocgde autoriteiten vastgestelde
technische en administratieve voorwaarden ziln vervuld.

3. Wanneer de formaliteiten worden vervuld met behulp van
openbare of particuliere systemen your autonatische gegcvensver-
werking die tevens de aangiften vervaardigen, kunnen de bevocgde
autoriteiten bepalen dat de aldus vervaardigde aangiften rechtstreeks
door deze systemen worden gvwaarmerkt in plaats van bet met de
hand of mechanisch aanbengen van bet stempel van her douane-
kantoor en van de handtekening van de bevoegde functionaris.

Gebruik van bet enig document

A rtikel 4

Dc voorschriften noo bet gebruik van bet enig document zijn
vastgesteld in aanhangsel 3.

Artikel 5

I. Wanneer de set van bet enig document achtereenvolgens wordt
gebruikt voor bet vervullen van de formaliteiten inzake de uitvoer,
hee douanevervoer en /of de uitvocr verbindt elke belanghebbcnde
zich slechts nour de gegevens die verband houden met de regeling
welke hij als aangever, alS aangever inzake douanevervoer of als
vertegenwoordiger van een van beiden heeft gevraagd.

2. Voor de toepassing van lid I moct de belanghebbende die
gebruik maakt van ven enig document dat tiidenseen vorige fase van
de betrokken gocderenbcweging is opgesteld, v66r bet indienen van
zin aangifte, ten aanzien van de vakken waarvoor hij aansprakelik
is, naguan ofde bestaandegegevens juist ciin en of zij tocpasbaar ziin
op de betrokken goederen en de gevraagde regeling en moet hij deze
gegevens voor zover nodig aanvullen.

3. In de gevallen als bedoeld in lid 2 moct elk verschil dat door de
belanghebbende wordt vastgesteld tussen de betrokken goederen en
de bestaande gegevens, onmiddellijk door hem aan de douaneauto-
riteiten worden medegedeeld.

Artikel 6

1. Voor de uitvoer van goederen uit bet grondgebied van cen
overeenkomstsluitende partij zin de exemplaren 1,2 en 3 overeen-
komstig bet model opgenomen in aanhangsel I bij biilage I of de
exemplaren 1/6, 2/7 en 3/8 overeenkomstig bet model opgenomen
in aanhangsel 2 bij btilage I vereist.

2. Voor bet douanevervor zetn dv exCmplaren 1, 4, 5 en 7
overcenkomstig bet model opgenomen in aanhangsel I bij bitlage I of
dc exemplaren 1/6, 2/7 en 4/5 (tweemaal) overenkomstig bet
model opgenomcn in aanhangsel 2 bij bijlage I vereist.
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3. Voor de invoer van goederen in her grondgebied van en
overeenkomstsluitende parrilj zin de exemplaren 6.7 en 8 overeen-
komsrig her model opgenomen in aanhangsel I bij bijilage I of de
exemplaren 1/6,2/7 en 318 overeenkomstig her model opgenomen
in aanhangsel 2 bij bijlage I vereist.

Indiening van dv aangifte

Artikel 7

1. De aangiften moeten binnen de in arrikel 3 van de Overeen-
komst vastgestelde beperkingen vergezeld gaan van de documenten
die nodig zijn voor her plaatsen van de berrokken goederen onder dv
gevraagde regeling.

2. Her indienen bij en douanekantoor van en aangifte die door
de aangever of diens vertegenwoordiger is onderrekend, is en uiting
van de wit van de belanghebbende om dv betrokken goederen voor
de gevraagde regeling aan te geven en geldt, onverminderd de

eventuele toepassing van srrafbepalingen, als her op zich nemen van
de aansprakelijkheid overeenkomstig de geldende bepalingen in de
overeenkomsrslurende partijen voor:

- de juisrheid van de gegevens die in de aangifre voorkomen,

- de authenticiteit van de bijgevocgde stukken, en

- her nakomen van alle verplichringen die samenhangen met her
plaatsen van de betrokken goederen onder de desbetreffende
regeling.

Arrikel 8

In de gevallen waarin bijkomende exemplaren van her enig docu-
ment of van de aangifte zijn vereisr, mag de belanghebbende te dien
einde en voor zover nodig bi komende bladen of fotokopien van dat
document of van die aangifte gebruiken. Zij worden door dv
bevoegde autoriteiten op dezelfde voct als originele documenten
aanvaard, mits hun kwaliteir en iesbaarheid door de autoriteiten
bevredigend worden geacht.
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Aanhangsel I

Exemplaren van de in de aanhangsels I en 3 bij biilage I opgcnomen formulieren waarop de daarop voorkomende
gegevens via cen zclfkopiirend procidi mocten wordcni doorgcschreven

(vanaf blad 1)

Nummer Nummver
van Exemplaren van Exemplarcn

het yak het yak

I. VAKKEN VOOR DE BELANGHEBBENDEN

I tot en met 8

bchoudens het middcngedeelte:

I tot cn met 3

I tot en met 5 (')
I tot en met 8

I tot en met 8
1 tot en met 8

I tot en met 8

1 tot cn met 3

1 tot cn met 5 (2)

I tot en met 3

1 tot cn met 3

1 tot en met 3

I tot cn met 3

I tot en met 4

1 tot en met 8

1 tot en met 3
1 tot en met 3

1, 2, 3, 6,7 en 8

1 tot en met 8

I tot en met 3

I tot en met 3
1 tot en met 5 (1)

I tot en met 5 (1)

1 tot en met 3

1 tot en met 5 (1)

I tot en met 3
1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot cn met 5 (1)

I tot en met 3
I tot en met 5 (')
I tot en met 3

29

30

31

32

33

34a

34b

35

36

37

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

51
52

53

54

55

56

I tot en met 3

I tot en met 3

1 tot en met 8

I tot en met 8

eerste gedeelte van

het linkervak:

1 tot en met 8

de rest:

I tot en met 3

I tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 8

I tot cn met 3

1 tot en met 8

I tot en met 3

I tot en met 5 ()

I tot en met 3

I tot en met 5 (')

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 8

tot en met 8

tot en met 8

tot en met 8
tot en met 4
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II. ADMINISTRATIEVE VAKKEN

A I toten met 4( 2 ) F
B I totenmet 3 G
C I tot en met 8 (

2
) H

D 1 toten met4 1

E 11 J

(1) In geen geval mag van de gebruikers worden geist dat zij ten behoeve van bet douanevervocr deze vakken invullen op de
exemplaren 5 en 7.

(2) Binnen dczc belperking kan bet land van uitvoer vrij kiezen.
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Aaorhangscl 2

Exemplaren van de in de aanhangsels 2 en 4 hij hijiage I opgeoomcn formulieren waarop de daarop voorkomende
gegevcns via cen zelfkopiErend proc6d6 moeten worden doorgesclirevcn

(vanaf blad I)

Num-oner Numnmer
,an Excniplaren van Exemplaren

het yak het yak

I. VAKKEN VOOR DE BELANGHEBBENDEN

I tot en met 4
bchoudens hct middengedcclec:

I tot cn met 3

1 tot en met 4

1 tot en met 4

1 tot en met 4

I tot en met 4

1 lot en met 4

tot cn met 3

Itot en met 4

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 3

Iot en met 4

1 tot en met 4

tot cn met 3

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 4

tot en met 3

tot en met 3

tot en met 4

tot en met 4

tot en met 3

tot en met 4

tot en met 3

tot en met 3

tot. en met 3

tot en met 4

1 tot en met 3

tot en met 4

tot en met 3

I tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 4

I tot en met 4

ecrste gedeclte van

het linkervak:

I tot en met 4

de rest:

I tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 4

1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 4

1 tot en met 3

1 tot en met 4

1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 4

1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot en met 3

1 tot cn met 3

1 tot en met 4

1 tot en met 4

1 tot en met 4

1 tot en met 4

1 tot en met 4
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I1. ADMINISTRATIEVE VAKKEN

A I toten met4 (1)F
B 1I tot cn met3 G
C I tot cn met 4 !

D/J I tot en met 4
E/J

(') Binnen dcze beperking kan hct land van uitvorr vrij kiezen.
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Aanhangsel 3

TOELICHTING BETREFFENDE HET GEBRUIK

VAN DE FORMULIEREN VAN HET ENIG DOCUMENT

TITEL I

A. Algemene opmaak

Verschillende manieren van gebruik zijn mogelijk en deze

kunnen in twee categoriedn worden samengevat

- gebruik van de volledige set of

- gebruik van gesplitste sets.

1. Gebruik van de volledige set

Hierbij gaat het om de gevallen waarin de belanghebbende,

bij het vervullen van de uitvoerformaliteiten, een formu-

lier gebruikt dat de exemplaren bevat die nodig zijn voor

de formaliteiten inzake uitvoer en douanevervoer en voor

de in het land van bestemming te vervullen formaliteiten.

Het hiervoor gebruikte formulier bevat acht exemplaren :

- exemplaar nr. 1, dat door de autoriteiten van het land

van uitvoer zal worden bewaard (formaliteiten inzake

uitvoer en douanevervoer) ;

- exemplaar nr. 2, dat voor de statistiek van het land

van uitvoer zal worden gebruikt ;

- exemplaar nr. 3, dat na visering door de douane aan de

exporteur wordt teruggegeven ;
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- exemplaar nr. 4, dat bij douanevervoer door het kantoor van

bestemming zal worden bewaard ;

- exemplaar nr. 5, dat het terugzendingsexemplaar is voor het

douanevervoer

- exemplaar nr. 6, dat door de autoriteiten van het land van

bestemming zal worden bewaard (invoerformaliteiten);

- exemplaar nr. 7, dat voor de statistiek van het land van

bestemming zal worden gebruikt (formaliteiten inzake douane-

vervoer en invoer) ;

- exemplaar nr. 8, dat na visering door de douane aan de

geadresseerde wordt teruggegeven.

(De exemplaren nr. 2 en nr. 7 kunnen, naargelang van de ver-

eisten van de Overeenkomstsluitende Partijen, voor andere

administratieve doeleinden Worden gebruikt.)

Dit formulier bestaat dus uit een set van acht exemplaren waar-

van de eerste drie betrekking hebben op de in het land van uit-

voer te vervullen formaliteiten en de laatste vijf met de in

het land van bestemming te vervullen formaliteiten verband

houden. ledere set van acht exemplaren is zodanig samengesteld

dat wanneer in bepaalde vakken een gegeven moet worden vermeld

dat voor de betrokken landen hetzelfde is, dit gegeven door de

exporteur of de aangever inzake douanevervoer rechtstreeks op

exemplaar nr. I wordt ingevuld en ingevolge de chemische behan-

deling die het papier heeft ondergaan, op alle exemplaren wordt

doorgeschreven. Wanneer daarentegen om diverse redenen

(b.v. bescherming van het zakengeheim, uiteenlopende gegevens

al naargelang het land van uitvoer of het land van bestemming

betreft) een gegeven niet van het ene land naar het andere

dient te worden doorgegeven, zorgt het neutraliseren van dit

zelfkopiirend proc~d6 ervoor dat dit gegeven uitsluitend op de

voor het land van uitvoer bestemde exemplaren wordt door-

geschreven.
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Wanneer hetzelfde vak dient te worden ingevuld, doch daarin

voor het land van bestemming andere gegevens moeten worden

verstrekt, dient carbonpapier te worden gebruikt om deze

aanvullende gegevens op de exemplaren nr. 6 tot en met 8 te

vermelden.

Met name bij gebruikmaking van een systeem voor geautomati-

seerde behandeling van de aangiften, bestaat evenwel de

mogelijkheid in plaats van de voornoemde set van 8 exemplaren,

twee sets van 4 exemplaren te gebruiken die elk een twee-

ledige bestemming hebben : 1/6, 2/7, 3/8 en 4/5 ; de eerste

set stemt wat de daarin te vermelden gegevens betreft over-

een met de hierboven genoemde exemplaren nr. 1 tot en met 4

en de tweede set met de exemplaren nr. 5 tot en met 8. In

dit geval moet in iedere set van 4 exemplaren de nummering

van de overeenkomstige exemplaren worden aangegeven door

de nummering, in de kantlijn, van de niet-gebruikte exem-

plaren te schrappen.

Iedere set van 4 exemplaren is zodanig samengesteld dat

ingevolge de chemische behandeling die het papier heeft

ondergaan, de op de onderscheiden exemplaren te vermelden

gegevens worden doorgeschreven.

2. Gebruik van gesplitste sets

Het gaat hier om de gevallen waarin de belanghebbende geen

volledige sets als omschreven in punt 1 wenst te gebruiken.

Hij kan dan voor elke fase (invoer, douanevervoer of uitvoer)

van een goederenbeweging tussen de Overeenkomstsluitende

Partijen de exemplaren van de aangifte gebruiken die voor

het vervullen van de formaliteiten met betrekking tot die

ene fase zijrn vereist. Voor zover hij zulks wenst, kan hij

bij deze exemplaren tevens de exemplaren voegen die voor

het vervullen van de formaliteiten in verband met een van de

volgende fasen van deze goederenbeweging nodig zijn.
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Bij gebruik van gesplitste sets zijn derhalve diverse combi-

naties mogelijk. De nummers van de te gebruiken exemplaren

werden reeds in punt I vermeld.

De volgende combinaties zijn bijvoorbeeld mogelijk

- louter uitvoer : exemplaren 1, 2 en 3,

- uitvoer + douanevervoer : exemplaren 1, 2, 3, 4, 5 en 7,

- uitvoer + invoer : exemplaren 1, 2, 3, 6, 7 en 8,

- louter douanevervoer : exemplaren 1, 4, 5 en 7,

- douanevervoer + invoer : exemplaren I, 4, 5, 6, 7 en 8,

- louter invoer : exemplaren 6, 7 en 8.

Daarnaast zijn er gevallen waarin ter bestemming het communau-

taire karakter van de betrokken goederen dient te worden be-

wezen zonder dat van douanevervoer gebruik is gemaakt. In

dergelijke gevallen dient bet daartoe bestemde exemplaar

(exemplaar 4), hetzij afzonderlijk, hetzij in combinatie met

een van de bovenvermelde sets te worden gebruikt. Wanneer met

toepassing van de communautaire wetgeving bet document dat

bet communautaire karakter van de goederen bewijst in drie

exemplaren moet worden opgesteld, moeten aanvullende exemplaren

of fotokopieLn van exemplaar 4 worden overgelegd.
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B. Vereiste gegevens

De formulieren bevatten alle gegevens welke door de Over-

eenkomstsluitende Partijen kunnen worden gedist. Sommige

vakken dienen verplicht te worden ingevuld, andere slechts

wanneer zulks wordt gedist door het land waar de formali-

teiten worden vervuld. Wat dit betreft dient men zich te

schikken naar het gedeelte van deze toelichting dat op het

gebruik van de onderscheiden vakken betrekking heeft.

Onverminderd de toepassing van vereenvoudigde procedures

is de maximale luJst vakken, daaronder begrepen de uit-

sluitend in geval van toepassing van specifieke voorschrif-

ten vereiste vakken, die voor elke fase van een goederen-

beweging tussen de Overeenkomstsluitende Partijen kunnen

worden ingevuld, als volgt :

- formaliteiten inzake uitvoer : vakken 1, 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18,

19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32,

33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48,

49, 54 ;

- formaliteiten inzake douanevervoer : vakken 1 (met uit-

zondering van het tweede deelvak), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15,

17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (eerste deelvak), 35,

38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (vakken met een groene

ondergrond) ;

- formaliteiten inzake invoer : vakken 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,

8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b,

18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31,

32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45,

46, 47, 48, 49, 54 ;

- bewijs van het communautaire karakter van de goederen

(T2L) : vakken 1 (met uitzondering van het tweede deelvak),

2, 3, 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.
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C. Wijze waarop het formulier dient te worden gebruikt

In alle gevallen waarin de gebruikte set ten minste 66n

exemplaar bevat dat in een ander land kan worden gebruikt

dan in dat waar het aanvankelijk werd ingevuld, dienen de

formulieren met de schrijfmachine of door middel van een

mechanografisch of gelijksoortig proc6d6 te worden ingevuld.

Om het invullen met de schrijfmachine te vergemakkelijken

dient het formulier op zodanige wijze in de schrijfmachine

te worden ingebracht dat de eerste letter van de in yak 2

in te vullen gegevens in het daarvoor bestemde positievakje

in de linkerbovenhoek wordt geplaatst.

Wanneer alle exemplaren van de gebruikte set zijn bestemd

om in hetzelfde land te worden gebruikt, mogen zij, voor

zover dit land in die mogelijkheid voorziet, eveneens op

leesbare wijze met de hand, met inkt en in blokletters,

worden ingevuld. Dit geldt eveneens voor gegevens die kunnen

worden aangebracht op de exemplaren die met het oog op de

toepassing van het douanevervoer worden gebruikt.

In de formulieren mogen geen raderingen of overschrijvingen

voorkomen. Het aanbrengen van eventuele wijzigingen moet

geschieden door de onjuiste gegevens door te halen en, in

voorkomend geval, de gewenste gegevens toe te voegen. Iedere

aldus aangebrachte wijziging dient te worden goedgekeurd

door diegene die deze heeft aangebracht en moet uitdrukkelijk

door de bevoegde autoriteiten worden geviseerd. Deze kunnen,

i ndien nodig, eisen dat een nieuwe aangifte wordt ingediend.
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Voorts mogen de formulieren, in plaats van op 6n van de hier-

voor bedoelde wijzen, met behulp van een reproduktietechniek

worden ingevuld. Zij mogen eveneens met behulp van een

reproduktietechniek worden vervaardigd en ingevuld mits het

bepaalde met betrekking tot de modellen, het papier, het

formaat, de te gebruiken taal, de leesbaarheid, het verbod

van raderingen en overschrijvingen alsmede met betrekking tot

de wijzigingen nauwkeurig in acht wordt genomen.

Slechts de van een volgnummer voorziene vakken dienen, indien

nodig, te worden ingevuld. De overige, met een hoofdletter

gemerkte vakken, zijn ultsluitend voor intern gebruik door de

administraties bestemd.

Op de exemplaren die door het kantoor van uitvoer en/of vertrek

dienen te worden bewaard, moet het origineel van de hand-

tekening van de betrokken personen voorkomen. De handtekening

van de aangever inzake douanevervoer of, in voorkomend geval,

zijn gevolmachtigde, bindt hem voor alle gegevens in verband

met het douanevervoer die voortvloeien uit de toepassing van

de desbetreffende bepalingen, met inbegrip van die welke zijn

omschreven onder punt B.

Op de exemplaren die door het kantoor van bestemming dienen

te worden bewaard, moet het origineel van de handtekening van

de belanghebbende voorkomen. Er wordt aan herinnerd dat de

belanghebbende, wat de formaliteiten inzake invoer en uitvoer

betreft, door zijn handtekening de aansprakelijkheid, overeen-

komstig de in de Overeenkomstsluitende Partijen geldende

wetgeving op zich neemt voor :

- de juistheid van de gegevens die in de aangifte worden

verstrekt en met de door hem te vervullen formaliteiten

verband houden ;

Vol. 1944, 1-33320



64 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

- de authenticiteit van de bijgevoegde stukken

- het nakomen van alle verplichtingen die met het plaatsen van

de betrokken goederen onder de desbetreffende regeling

samenhangen.

Ten aanzien van de formaliteiten inzake douanevervoer en invoer

wordt de aandacht erop gevestigd dat iedere belanghebbende

belang erbij heeft de inhoud van zijn aangifte te verifiLren.

De belanghebbende dient in het bijzonder elk door hem vast-

gesteld verschil tussen de door hem aan te geven goederen en

de in voorkomend geval reeds op de te gebruiken formulieren

voorkomende gegevens onmiddellijk ter kennis van de douane

te brengen. In dergelijke gevallen moet de aangifte op nieuwe

formulieren worden gedaan.

Behoudens het gestelde in titel III mag in een yak dat niet

behoeft te worden ingevuld, geen enkele vermelding of teken

voorkomen.

TITEL II

IN DE ONDERSCHEIDEN VAKKEN AAN TE BRENGEN GEGEVENS

I. Formaliteiten in het land van uitvoer

Vak 1 : Aangifte

Vermelding in het eerste deelvak, van de toepasselijke code als

vastgesteld in BiJlage III.

Wat het type van de aangifte betreft (tweede deelvak) is de

vermelding daarvan facultatief voor de Overeenkomstsluitende

Partijen.

Daarnaast dient bij douanevervoer het passend teken in het

rechter deelvak (derde) van dit yak te worden vermeld.
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Yak 2 : Exporteur

Vermelding van zijn naam en voornaam of zijn handelsnaam en zijn

volledig adres. Wat het identificatenummer betreft kan de

toelichting door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aan-

gevuld (identificatienummer dat door de bevoegde autoriteiten

aan de belanghebbenden wordt toegekend om redenen van fiscale,

statistische of andere aard).

In geval van groupage-ladingen kunnen de Overeenkomstsluitende

Partijen voorschrijven dat de aanduiding "diverse" in dat yak

moet worden vermeld en dat de lijst van afzenders bij de

aangifte moet worden gevoegd.

Wat het douanevervoer betreft :voor de Overeenkomstsluitende

Partijen een facultatief vak.

Vak 3 : Formulieren

Vermelding van het volgnummer van de set in het totale aantal

gebruikte sets van formulieren en aanvullende formulieren (bijvoor-

beeld wanneer 66n formulier en twee aanvullende formulieren worden

overgelegd op het formulier 1/3, op het eerste aanvullende formu-

lier 2/3 en op het tweede aanvullende formulier 3/3 vermelden).

Wanneer de aangifte slechts op 66n artikel betrekking heeft

(dat wil zeggen wanneer Cn enkel yak "omschrujving van de

goederen" moet worden ingevuld) dient in yak 3 niets te worden

vermeld. In yak 5 dient dan slechts het cijfer 1 te worden

vermeld.

Wanneer in plaats van een set van 8 exemplaren twee sets van

4 exemplaren worden gebruikt worden deze geacht slechts 6n set

te vormen.
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Yak 4 : Ladingslijsten

Vermelding in cijfers, het aantal eventueel bijgevoegde ladings-

lijsten of het aantal door de bevoegde autoriteit toegelaten

lijsten waarin de goederen worden beschreven. Voor de

Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak voor wat de

uitvoerformaliteiten betreft.

Vak 5 Artikelen

Vermelding van het totale aantal artikelen dat door de belang-

hebbende op al de gebruikte formulieren en aanvullende formulieren

(of ladingslijsten of lijsten waarin de goederen worden beschreven)

wordt aangegeven. Het aantal artikelen moet overeenstemmen met het

aantal vakken "omschrijving van de goederen" dat moet worden

ingevuld.

Vak 6 : Totaal colli

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermeld het totale aantal colli waaruit de betrokken zending

bestaat.

Vak 7 : Referentienummer

Facultatief yak voor de gebruiker voor de vermelding van het

door de belanghebbende aan de betrokken zending toegekende

referentienummer.

Vak 8 : Geadresseerde

Vermelding van de naam en voornaam of handelsnaam en het volleaig aares

van de persoon of personen aan wie de goederen zullen worden

afgeleverd.

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak voor

wat de uitvoerformaliteiten betreft doch een verplicht yak in

geval van douanevervoer. Vermelding van het identificatienummer

is in dit stadium niet verplicht.
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Yak 9 : Financieel verantwoordelijke

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak

(persoon die verantwoordelijk is voor het binnenbrengen of

het overmaken van de deviezen in verband met de betrokken

transactie).

Vak 10 : Land van eerste bestemming

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen

en kan overeenkomstig hun vereisten worden gebruikt.

Vak 11 : Handelsland

Dit vak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen

en kan overeenkomstig hun vereisten worden gebruikt.

Vak 13 : GLB

Dit yak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen

(gegevens met betrekking tot de toepassing van het landbouw-

beleid).

Vak 14 : Aangever of vertegenwoordiger van de exporteur

Vermelding van de naam en voornaam of handelsnaam en het volleaig

adres van de belanghebbende overeenkomstig de geldende bepalingen.

Indien de aangever tevens de exporteur is, dient "exporteur" te

worden vermeld. Wat het identificatienummer betreft kan de toe-

lichting door de Overeenkomstsluitende Partijen worden aan-

gevuld (identificatienummer dat door de bevoegde autoriteiten

aan de belanghebbende wordt toegekend om redenen van fiscale,

statistische of andere aard).
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Vak 15 : Land van uitvoer

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak voor

wat de uitvoerformaliteiten betreft, doch een verplicht yak

in geval van douanevervoer.

Vermelding van de naam van het land waaruit de goederen worden uit-

gevoerd.

Vermelding in yak 15a van de code van dit land.

Vak 15b is voor de Overeenkomstsluitende Partijen facultatief

(vermelding van de regio waaruit de goederen worden uitgevoerd).

De vakken 15a en 15b dienen niet voor douanevervoer te worden

gebruikt.

Vak 16 : Land van oorsprong

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Wanneer de aangifte betrekking heeft op verschillende artikelen

van uiteenlopende oorsprong, de vermelding "diverse" aanbrengen.

Vak 17 : Land van bestemming

Vermelding van de naam van het betrokken land. Vermelding in

yak 17a van de code van dit land. Vak 17b dient in dit stadium

niet te worden ingevuld.

De vakken 17a en 17b dienen niet voor douanevervoer te worden

gebruikt.
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Yak 18 : Identiteit en nationaliteit van het vervoermiddel bij

vertrek

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak wat

de uitvoerformaliteiten betreft, doch een verplicht yak in geval

van douanevervoer. Vermelding van de identiteit, bijvoorbeeld het (de)

registratienummer(s) of de naam van het (de) vervoermiddel(en)

(vrachtwagen, vaartuig, wagon, vliegtuig) waarop of waarin de

goederen rechtstreeks zijn geladen wanneer zij worden aangebracht

bij het douanekantoor waar de formaliteiten inzake uitvoer of

douanevervoer worden vervuld, vervolgens de nationaliteit van

dit vervoermiddel (of van datgene waarmee het geheel wordt voort-

bewogen indien er meer dan 66n vervoermiddel is) overeenkomstig

de daartoe voorgeschreven codes. Bijvoorbeeld, indien een trekkend

voertuig en een aanhangwagen met verschillend registratienummer

worden gebruikt, zowel bet registratienummer van het trekkend

voertuig als dat van de aanhangwagen, alsmede de nationaliteit

van het trekkend voertuig vermelden.

Bij postzendingen of bij vervoer door middel van vaste transport-

inrichtingen, worden het registratienummer en de nationaliteit

niet vermeld.

BiJ vervoer per spoor wordt de nationaliteit niet vermeld.

In de andere gevallen is de nationaliteit een facultatief

gegeven voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vak 19 : Container(s) (Ctr)

Vermelding van overeenkomstig de in biJlage III voorgeschreven

codes, van de vermoedelijke situatie bij bet overschrijden van de grens

van het land van uitvoer, zoals deze bij het vervullen van de

formaliteiten inzake uitvoer of douanevervoer bekend is.

Dit yak is, wat het douanevervoer betreft, facultatief voor

de Overeenkomstsluitende Partijen.
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Vak 20 : Leveringsvoorwaarden

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(vermelding van bepaalde bedingen uit het handelscontract).

Vak 21 : Identiteit en nationaliteit van het grensoverschrij-

dende actieve vervoermiddel

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

voor wat de identiteit betreft.

Verplicht yak wat de nationaliteit betreft.

Voor postzendingen, vervoer per spoor of door middel van

vaste transportinrichtingen behoeft de nationaliteit en het

registratienummer niet te worden vermeld.

Vermelding van de'aard (vrachtwagen, vaartuig, wagon, vliegtuig)

gevolgd door de identiteit, bijvoorbeeld het registratie-

nummer of de naam van het actieve vervoermiddel (d.w.z. het

voertuig dat het geheel voortbeweegt) dat vermoedelijk bij

het overschrijden van de grens van het land van uitvoer zal

worden gebruikt en vervolgens, door gebruik van de voorge-

schreven code, de nationaliteit van dit actleve vervoermiddel

zoals deze bij het vervullen van de formaliteiten inzake

uitvoer of douanevervoer bekend is.

Bij gecombineerd vervoer of indien meer dan 66n vervoer-

middel wordt gebruikt, is het voertuig dat het geheel voort-

beweegt, het actieve vervoermiddel. Voorbeeld : bij een

vrachtwagen op een schip is het schip het actieve vervoer-

middel bij trekker en aanhangwagen is dat de trekker.

Vak 22 Valuta en totaal gefactureerd bedrag

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(vermelding van de code voor de valutawaarin de factuur luidt en

het gefactureerde bedrag voor alle aangegeven goederen).
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Vak 23 : Wisselkoers

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(geldende koers voor het omrekenen van de valuta van de

factuur in de valuta van het betrokken land).

Vak 24 : Aard van de transactie

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(bepaalde gegevens uit het handelscontract).

Vak 25 : Vervoerwiize aan de grens

Vermelding, overeenkomstig de in bijlage III voorgeschreven codes,

van de vervoerwijze die overeenkomt het actieve vervoer-

middel waarmede de goederen het grondgebied van het land van

uitvoer vermoedelijk zullen verlaten.

Wat het douanevervoer betreft :voor de Overeenkomstsluitende

Partijen een facultatief yak.

Vak 26: Binnenlandse vervoerwijze

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(overeenkomstig de in bijlage III voorgeschreven codes de

vervoerwijze binnen het betrokken land vermelden).

Vak 27 : Plaats van lading

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding, eventueel in codevorm wanneer zulks is voorge-

schreven en zover bij het vervullen van de formaliteiten inzake

uitvoer of douanevervoer bekend, van de plaats waar de goederen

worden geladen op of in het actieve vervoermiddel waarmee zij

de grens van het land van uitvoer zullen overschrijden.
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Vak 28 : Financiile en bankgegevens

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(overmaken van deviezen in verband met de betrokken transactie-

gegevens betreffende de financible formaliteiten en procedure

alsook de bankreferenties).

Vak 29 : Kantoor van uitgang

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(vermelding van het douanekantoor waarlangs de goederen het

grondgebied van het betrokken land zullen verlaten).

Vak 30 : Plaats van de goederen

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(de juiste plaats vermelden waar de goederen kunnen worden

onderzocht).

Vak 31 Colli en omschrijving van de goederen - Merken en

nummers- Container(s) nr(s). - Aantal en soort

Vermelding van merken, nummers, aantal en soort van de colli, of

wanneer het onverpakte goederen betreft, al naargelang van het

geval, het aantal voorwerpen waarop de aangifte betrekking heeft

of "los gestort", alsmede, in beide gevallen, de gegevens die

voor de identificatie van de goederen noodzakelijk zijn. Onder

omschrijving van de goederen wordt verstaan de gebruikelijke

handelsbenaming in bewoordingen die zo nauwkeurig zijn dat hun

identificatie en indeling mogelijk is. Dit yak moet eveneens

de uit hoofde van eventuele specifieke voorschriften vereiste

gegevens bevatten (bijvoorbeeld accijns). Indien containers

worden gebruikt, moeten in dit vak tevens de identificatiemerken

daarvan worden vermeld.
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Wanneer de belanghebbende in yak 16 "diverse" heeft ingevuld,

kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen dat hier de

naam van het land van oorsprong van de betrokken goederen te

vermelden is zonder dat het hier om een verplichting voor de

belanghebbenden gaat.

Vak 32 : Artikelnummer

Vermelding van het volgnummer van het betrokken artikel in het

totale aantal artikelen dat is aangegeven in formulieren die

als omschreven in yak 5 worden gebruikt.

Wanneer de aangifte slechts op 6n enkel artikel betrekking

heeft, kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen dat in

dit yak niets wordt vermeld aangezien het cijfer 1 reeds in

yak 5 diende te worden vermeld.

Vak 33 : Goederencode

Vermelding van het codenummer dat met het betrokken artikel

overeenstemt. Wat het douanevervoer betreft, is dit yak facul-

tatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen.

Vak 34 : Code land van oorsprong

Dit yak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen

- vak 34a (code van het in yak 16 vermelde land. Wanneer in

yak 16 de vermelding "diverse" is ingevuld, de code van het

land van oorsprong van het betrokken artikel vermelden) ;

- yak 34b (de regio vermelden waar de betrokken goederen werden

vervaardigd of voortgebracht).
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Vak 35 : Brutomassa

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

voor wat de uitvoerformaliteiten betreft, doch verplicht in

geval van douanevervoer. Vermelding van de in kilogram uitge-

drukte brutomassa van de goederen die in het overeenstemmende

yak 31 zijn omschreven. De brutomassa is de massa van de goederen

vermeerderd met de massa van al hun verpakkingen, met uitzonde-

ring van het transportmaterieel en met name van de containers.

Yak 37 : Regeling

Vermelding, overeenkomstig de daartoe voorgeschreven codes, van

de regeling waarvoor de goederen bij uitvoer zijn aangegeven.

Vak 38 : Nettomassa

Vermelding van de in kilogram uitgedrukte nettomassa van de

goederen die in het overeenstemmende yak 31 zijn omschreven. De

nettomassa is de eigen massa van de van al hun verpakkingen

ontdane goederen.

Wat het douanevervoer betreft, is dit vak facultatief voor de

Overeenkomstsluitende Partijen.

Vak 39 : Contingent

Dit yak is facultatief voor de Overeenkomstsluitende Partijen

(indien nodig voor de toepassing van de wetgeving inzake

contingenten).

Vak 40 : Summiere aangifte/voorafgaand document

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(referentienummers van de documenten in verband met de

administratieve regeling die aan de uitvoer naar een ander land

voorafgaat).
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Vak 41 : Aanvullende eenheden

Voor zover nodig in te vullen overeenkomstig de aanwijzingen

van de naamlijst der goederen. Vermelding, voor het overeen-

komstige artikel, van de hoeveelheid uitgedrukt in de eenheid

die in de naamlijst der goederen voorkomt.

Vak 44 : Bijzondere vermeldingen ; voorgelegde stukken ; certi-

ficaten en vergunningen

Aanbrenging van, enerzijds, de vermeldingen die eventueel uit

hoofde van in het land van uitvoer geldende specifieke voor-

schriften zijn vereist en vermelding van, anderzijds, de tot

staving van de aangifte overgelegde documenten (met inbegrip

van, in voorkomend geval, de referentienummers van de controle-

exemplaren T nr. 5 ; het nummer van de uitvoerlicentie/

vergunning ; gegevens betreffende veterinaire en fytosanitaire

voorschriften ; connossement nr., enz.). In het hiertoe voor-

geschreven deelvak "code bijzondere vermeldingen" (BV), voor

zover nodig het codenummer opgeven dat overeenstemt met de bij-

zondere vermeldingen die met het oog op het douanevervoer kunnen

worden gedist. Dit deelvak dient slechts te worden ingevuld,

wanneer een systeem voor zuivering van het douanevervoer met

behulp van de computer van toepassing zal zijn.

Vak 46 : Statistische waarde

Vermelding, overeenkomstig de geldende voorschriften, van het

bedrag van de statistische waarde, uitgedrukt in de door de

Overeenkomstsluitende Partijen voorgeschreven munteenheid.
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Vak 47 : Berekening van de belastingen

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen eisen dat, in voor-

komend geval, op elke regel overeenkomstig de voorgeschreven

codes de volgende gegevens worden vermeld

- type van belasting (rechten bij uitvoer)

- maatstaf van heffing ;

- heffingsvoet van de toepasselijke belasting

- bedrag van de berekende belasting

- gekozen wijze van betaling (WB).

Vak 48 : Uitstel van betaling

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(verwijzing naar de desbetreffende vergunning).

Vak 49 Identificatie van het entrepot

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vak 50 aangever inzake communautair douanevervoer en gevol-

machtigde : plaats, datum en handtekening

Vermelding van naam envoornaam, of handelsnaam, en volledig adres

van de aangever inzake communautair douanevervoer alsmede, in

voorkomend geval, het identificatienummer dat hem doorde bevoegde

autoriteiten is toegekend. Vermelding, invoorkomend geval, van

naam en voornaam, of handelsnaam, van de gevolmachtigde die voor

de aangever inzake communautair douanevervoer ondertekent.

Onder voorbehoud van nog vast te stellen bijzondere bepalingen

ter zake van het gebruik van automatisering, moet op het door

het kantoor van vertrek te bewaren exemplaar het origineel van

de handgeschreven handtekening van de belanghebbende voorkomen.

Wanneer deze een rechtspersoon is, dient degene die ondertekent

zijn handtekening door de vermelding van zijn naam, voornaam en

functie te laten volgen.
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Vak 51 : Voorziene kantoren van doorgang (en land)

Vermelding van het voorziene kantoor van binnenkomst van elk land

overhet grondgebied waarvan de goederen zullenwordenvervoerd of,

indien het vervoer over een ander grondgebied dan dat van de

Overeenkomstsluitende Partijen zal plaatsvinden, van het kantoor van

uitgang langs hetwelk het vervoer het grondgebied van de Overeen-

komstsluitende Partijen verlaat. Er wordt aan herinnerd dat de

kantoren van doorgang zijn opgenomen in de "Lijst van douane-

kantoren die bevoegd zijn voor douanevervoer". Achter de

benaming van het kantoor, de code van het betrokken land

vermelden.

Vak 52 : Zekerheid

Vermelding van alle gegevens met betrekking tot de soort van

zekerheidstellilng die voor de betrokken verrichting wordt gebruikt.

Vak 53 : Kantoor van bestemming (en land)

Vermelding van het kantoor waar de goederen moeten worden aange-

bracht om het douanevervoer te beiindigen. Er wordt aan herin-

nerd dat de kantoren van bestemming vermeld zijn in de "Lijst

van douanekantoren die bevoegd zijn voor douanevervoer".

Achter de benaming van het kantoor, de code van het betrokken

land vermelden.

Vak 54 : Plaats en datum, handtekening en naam van de aangever

of zijn vertegenwoordiger

Behoudens nog vast te stellen bijzondere bepalingen ter zake van

het gebruik van automatisering, dient op het door het kantoor

van verzending te bewaren exemplaar het origineel van de hand-

geschreven handtekening van de betrokken persoon gevolgd door

zijn naam en voornaam voor te komen. Waneer deze een rechts-

persoon is, dient, wanneer dit door de Overeenkomstsluitende
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Partijen wordt vereist, degene die ondertekent zijn handtekening

en zijn naam en voornaam door de vermelding van zijn functie te

laten volgen.

II. Formaliteiten tijdens het vervoer

Het is mogelijk dat tussen het tijdstip waarop de goederen het

kantoor van uitvoer en/of vertrek verlaten en dat wadrop zij bij

het kantoor van bestemming aankomen, op de exemplaren van het

enig document die de goederen vergezellen, bepaalde vermeldingen

dienen te worden aangebracht. Deze vermeldingen hebben betrek-

king op het vervoer en dienen naarmate dat vervoer wordt

afgewikkeld door de vervoerder die verantwoordelijk is voor het

vervoermiddel waarop of waarin de goederen rechtstreeks zijn

geladen, op het document te worden aangebracht. Deze vermel-

dingen mogen op leesbare wijze met de hand worden aangebracht

in dit geval dienen de formulieren met inkt en in blokletters

te worden ingevuld.

Deze vermeldingen hebben slechts betrekking op de hierna

volgende vakken (exemplaren 4 en 5)

- Overlading : yak 55 in te vullen

Vak 55 (overladingen) :

De eerste drie regels van dit yak dienen door de vervoerder

te worden ingevuld wanneer de goederen tijdens het vervoer op

of in een ander vervoermiddel of in een andere container

worden overgeladen.

Er wordt aan herinnerd dat de vervoerder in geval van over-

lading de beoogde autoriteiten hiervan in kennis moet stellen,

met name wanneer een nieuwe verzegeling moet worden aange-

bracht en om een en ander op het document voor douanevervoer

te laten aantekenen.
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Wanneer de douane overlading zonder douanetoezicht heeft

toegestaan, moet de vervoerder zelf een en ander op het docu-

ment voor douanevervoer aantekenen en het eerstvolgende

douanekantoor waar de goederen moeten worden vertoond, met het

oog op visering daarvan op de hoogte stellen.

- Andere voorvallen : yak 56 in te vullen

Vak 56 (andere voorvallen tijdens het vervoer)

Vak in te vullen overeenkomstig de voorschriften inzake

douanevervoer.

Wanneer tijdens het vervoer van in of op een oplegger geladen

goederen een verandering van trekkend voertuig plaatsvindt

(zonder dat de goederen daarbij worden behandeld of over-

geladen) dienen in dit yak het registratienummer en de

nationaliteit van het nieuwe trekkende voertuig te worden

vermeld. In dergelijke gevallen is visering door de bevoegde

autoriteiten niet vereist.

III. Formaliteiten in het land van bestemming

Vak 1 : aangifte

Vermelding van de toepasselijke code als vastgesteld in Bijlage III.

Vermelding van het type van aangifte (tweede deelvak) is voor

de Overeenkomstsluitende Partijen facultatief.

Het rechter (derde) deelvak mag niet worden ingevuld met het

oog op de invoerformaliteiten.

Vak 2 : exporteur

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding van denaamenvoornaam of handelsnaam en het volledige

adres van de exporteur of de verkoper van de goederen.
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Vak 3 : formulieren

Vermelding van het volgnummer van de set in het totale aantal

gebruikte sets van formulieren en aanvullende formulieren (bij-

voorbeeld : wanneer 66n formulier en twee aanvullende formu-

lieren worden overgelegd, op het formulier 1/3, op het eerste

aanvullende formulier 2/3 en op het tweede aanvullende formulier

3/3 vermelden).

Wanneer de aangifte slechts op 66n artikel betrekking heeft

(dat wil zeggen wanneer slechts 66n yak "omschrijving van de

goederen" moet worden ingevuld), dient niets te worden vermeld

in yak 3 maar het cijfer 1 te worden vermeld in vak 5.

Vak 4 : ladingslijsten

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding, in cijfers, van het aantal eventueel bijgevoegde

ladingslijsten of het aantal door de bevoegde autoriteit toe-

gelaten lijsten waarin de goederen worden beschreven.

Vak 5 : artikelen

Vermelding van het totale aantal artikelen dat door de belang-

hebbende op al de gebruikte formulieren en aanvullende formu-

lieren (of ladingslijsten of lijsten waarin de goederen worden

beschreven) wordt aangegeven. Het aantal artikelen moet overeen-

stemmen met het aantal vakken "omschrijving van de goederen" dat

moet worden ingevuld.
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Vak 6 : totaal colli

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding van het totaal aantal colli waaruit de betrokken

zending bestaat.

Vak 7 : referentienummer

Voor de gebruiker een facultatieve vermelding van het door

de belanghebbende aan de betrokken zending toegekende

referentienummer.

Vak 8 : geadresseerde

Vermelding van de naam en voornaam of handelsnaam en het volledig

adres. Bij groupageladingen kunnen de Overeenkomstsluitende

Partijen voorschrijven dat de vermelding 'verschillende" wordt

aangebracht in dit yak en dat de lijst met geadresseerden bij

de aangifte wordt gevoegd. Wat het identificatienummer betreft

kan de toelichting door de Overeenkomstsluitende Partijen

worden aangevuld (identificatienummer dat door de bevoegde

autoriteiten om fiscale, statistische of andere redenen aan de

belanghebbende wordt toegekend).

Vak 9 : financieel verantwoordelijke

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(persoon die verantwoordelijk is voor het binnenbrengen of

het overmaken van de deviezen in verband met de betrokken

transactie).

Vak 10 : land van laatste herkomst

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

dat overeenkomstig hun vereisten moet worden gebruikt.
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Vak 11 : handelsland/land van produktie

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak dat

overeenkomstig hun vereisten moet worden gebruikt.

Vak 12 : gegevens inzake de waarde

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak

(gegevens noodzakelijk voor het vaststellen van de douanewaarde,

de statistische waarde of de fiscale waarde).

Vak 13 : GLB

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(informatie met betrekking tot de toepassing van het landbouw-

beleid).

Vak 14 : aangever of vertegenwoordiger van de geadresseerde

Vermelding, overeenkomstig de geldende bepalingen, voor zover

nodig, van de naam en voornaam of handelsnaam en het volledige

adres van de belanghebbende. Indien de aangever tevens de

geadresseerde is, vermeld "geadresseerde".

Wat het identificatienuner betreft kan de toelichting door de

Overeenkomstsluitende Partijen worden aangevuld (identificatie-

nummer dat door de bevoegde autoriteiten aan de belanghebbende

wordt toegekend om redenen van fiscale, statistische of andere

aard).

Vak 15 : land van uitvoer

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak. Ver-

melding van de naam van het land waaruit de goederen worden uit-

gevoerd. Vermelding invak 15avan de code van het betrokken land.

Vak 15b behoeft niet te worden ingevuld.
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Vak 16 : land van oorsprong

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Wanneer de aangifte betrekking heeft op verschillende artikelen

van diverse oorsprong, de vermelding "diverse" aanbrengen.

Vak 17 : land van bestemming

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding van de naam van het betrokken land.

Vermelding in yak 17a van de code van dit land.

Vermelding in yak 17b van de regio van bestemming van de goederen.

Vak 18 : identiteit en nationaliteit van het vervoermiddel

bij aankomst

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak. Ver-

melding van de identiteit, bijvoorbeeld het (de) registratie-

nummer(s) of de naam van het (de) vervoermiddel(en) (vracht-

wagen, vaartuig, wagon, vliegtuig) waarop of waarin de goederen

rechtstreeks zijn geladen wanneer zij worden aangebracht bij

het douanekantoor waar de invoerformaliteiten worden vervuld,

vervolgens de nationaliteit van dit vervoermiddel (of van dat-

gene waarmee het geheel wordt voortbewogen indien er meer dan

66n vervoermiddel is) overeenkomstig de daartoe vastgestelde

codes. Bij voorbeeld, wanneer een trekkend voertuig en een

aanhangwagen verschillende registratienummers hebben, zowel

het registratienummer van het trekkend voertuig als dat van

de aanhangwagen alsmede de nationaliteit van het trekkend

voertuig vermelden.
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Bij postzendingen of biJ vervoer door middel van vaste trans-

portinrichtingen, worden registratienummer en nationaliteit niet

vermeld.

Bij vervoer per spoor wordt de nationaliteit niet vermeld.

Vak 19 : container(s) (Ctr)

Vermelding van de vereiste gegevens overeenkomstig de in

Bijlage III vastgestelde codes.

Vak 20 : leveringsvoorwaarden

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(vermelding van bepaalde bedingen uit het handelscontract).

Vak 21 : identiteit en nationaliteit van het grensoverschrijden-

de actieve vervoermiddel

Wat de identiteit betreft is dit yak facultatief voor de

Overeenkomstsluitende Partijen. Een verplicht vak wat de

nationaliteit betreft.

Voor postzendingen, vervoer per spoor of door middel van vaste

transportinrichtingen behoeft de nationaliteit en het registra-

tienummer echter niet te worden vermeld.

Vermelding van de aard (vrachtwagen, vaartuig, wagon, vliegtuig)

gevolgd door de identiteit, bijvoorbeeld het registratienummer

of de naam van het actieve vervoermiddel (d.w.z. het voortbe-

wegend vervoermiddel) waarmede de grens van het land van be-

stemming wordt overschreden en vervolgens de nationaliteit van

dit actieve vervoermiddel volgens de daartoe voorgeschreven

code.

Vol. 1944, 1-33320



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 85

Bij gecombineerd vervoer of indien meer dan 6n vervoermiddel

wordt gebruikt, is het voertuig dat het geheel voortbeweegt

het actieve vervoermiddel. Voorbeeld : bij een vrachtwagen op

een schip is het schip het actieve vervoermiddel : bij trekker

en aanhangwagen is de trekker het actieve vervoermiddel.

Vak 22 : valuta en totaal gefactureerd bedrag

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(vermelding van de code voor de valuta waarin de factuur luidt

en het gefactureerde bedrag voor alle aangegeven goederen).

Vak 23 : wisselkoers

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(geldende koers voor het omrekenen van de valuta van de factuur

in de valuta van het betrokken land).

Vak 24 : aard van de transactie

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak

(bepaalde bedingen uit het handelscontract).

Vak 25 : vervoerwijze aan de grens

Vermelding, overeenkomstig de in Bijlage III vastgestelde codes, van

de vervoerwijze die overeenstemt met het actieve vervoermiddel,

waarmede de goederen het grondgebied van het land van bestem-

ming zijn binnengekomen.

Vak 26 : binnenlandse vervoerwijze

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(overeenkomstig de in Bijlage III vastgestelde codes de

vervoerwijze binnen het betrokken land vermelden).
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Vak 27 : plaats van de lossing

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding, eventueel in codevorm wanneer dit is voorgeschreven,

van de plaats waar de goederen worden gelost van of uit het

actieve vervoermiddel waarmee zij de grens van. het land van

bestemming hebben overschreden.

Vak 28 : financidle en bankgegevens

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(overmaken van deviezen in verband met de betrokken transactie -

gegevens betreffende de financidle formaliteiten en procedure

alsook de bankreferenties).

Vak 29 : kantoor van binnenkomst

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(het douanekantoor waarlangs de goederen het grondgebied van

het betrokken land zijn binnengekomen vermelden).

Vak 30 : plaats van de goederen

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(de juiste plaats waar de goederen kunnen worden onderzocht

vermelden).

Yak 31 Colli en omschrijving van de goederen ; merken en

nummers- container(s) nr(s). - aantal en soort

Vermelding van merken, nummers, aantal en soort van de colli of,

wanneer het onverpakte goederen betreft, al naar gelang van het

geval, het aantal voorwerpen waarop de aangifte betrekking heeft

of de "los gestort" alsmede, in beide gevallen, de gegevens die

voor de identificatie van de goederen noodzakelijk zijn. Onder

omschrijving van de goederen wordt verstaan de gebruikelijke

handelsbenaming in bewoordingen die zo nauwkeurig zijn dat hun

identificatie en indeling mogelijk is. Dit vak moet eveneens de
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uit hoofde van eventuele specifieke voorschriften vereiste

gegevens bevatten (zoals BTW of accijns). Indien containers

worden gebruikt moeten in dit yak tevens de identificatiemerken

daarvan worden vermeld.

Wanneer de belanghebbende in yak 16 (land van oorsprong)

"diverse" heeft ingevuld, kunnen de Overeenkomstsluitende

Partijen eisen dat hier de naam van het land van oorsprong van

de betrokken goederen wordt vermeld.

Vak 32 : Artikelnummer

Vermelding van bet volgnummer van het betrokken artikel in het totale

aantal artikelen dat is aangegeven in de formulieren die als

omschreven in yak 5 worden gebruikt.

Wanneer de aangifte slechts op 66n artikel betrekking heeft,

kunnen de Overeenkomstsluitende Partijen bepalen dat in dit vak

niets wordt vermeld aangezien het cijfer 1 reeds in yak 5

vermeld is.

Vak 33 : Goederencode

Vermelding van het codenummer dat met het betrokken artikel

overeenstemt. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen voor-

schrijven dat in het tweede en volgende deelvakken een code

voor specifieke doeleinden wordt vermeld.

Vak 34 : Code land van oorsprong

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding invak 34avan de code van het invak 16 vermelde land.

Wanneer in yak 16 de vermelding "diverse" is aangebracht, moet

de code worden vermeld die met het land van oorsprong van het

betreffende artikel overeenstemt. (Vak 34b mag niet worden

ingevuld.)
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Yak 35 : Brutomassa

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.

Vermelding van de in kilogram uitgedrukte brutomassa van de goederen

die in het overeenstemmende yak 31 zijn omschreven. De bruto-

massa is de massa van de goederen vermeerderd met de massa van

al hun verpakkingen, met uitzondering van het transport-

materieel en met name van containers.

Yak 36 : Preferentie

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak

(verwijzing naar een preferentieel recht dat moet worden toe-

gepast).

Vak 37 : Regeling

Vermelding, overeenkomstig de daartoe vastgestelde codes, van de

regeling waarvoor de goederen worden aangegeven ter bestemming.

Vak 38 : Nettomassa

Vermelding van de in kilogram uitgedrukte nettomassa van de goederen

die in het overeenstemmende vak 31 zijn omschreven. De netto-

massa is de eigen massa van de van al hun verpakkingen ontdane

goederen.

Vak 39 : Contingent

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak

(indien nodig voor de toepassing van de voorschriften inzake

contingenten).
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Vak 40 : Summiere aangifte/voorafgaand document

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(referentienummers van de eventueel in het land van bestemming

gebruikte summiere aangifte of van de documenten met betrekking

tot enige voorafgaande administratieve regeling).

Vak 41 : Aanvullende eenheden

Voor zover nodig in te vullen overeenkomstig de naamlijst der

goederen. Vermeldingvoor het betrokken artikel van de hoeveelheid

uitgedrukt in de eenheid die in de naamlijst der goederen is

vastgesteld.

Vak 42 : Prijs van de goederen

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(vermelding van het deel van de in yak 22 voorkomende prijs dat op de

in yak 31 omschreven goederen betrekking heeft).

Vak 43 : Code M.W. (methode waardevaststelling)

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(gegevens noodzakelijk voor het vaststellen van de douanewaarde,

de statistische waarde of de fiscale waarde).

Vak 44 : Bijzondere vermeldingen, voorgelegde stukken, certifi-

caten en vergunningen

Aanbrenging van de vermeldingen die uit hoofde van enige in het land

van bestemming toepasselijke specifieke voorschriften zijn

vereist en vermeld tevens de referentienummers van de tot

staving van de aangifte overgelegde documenten. (Daaronder

kunnen de serienummers van de controle-exemplaren T nr. 5

het nummer van de invoerlicentie/-vergunning ; gegevens betref-

fende veterinaire en fytosanitaire voorschriften ; connossement-

nummer begrepen zijn.) Het deelvak "Code bijzondere vermeldingen"

mag niet worden ingevuld.

Vol. 1944. 1-33320



90 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Yak 45 : Aanpassing

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief vak

(gegevens noodzakelijk voor het vaststellen van de douanewaarde,

de statistische waarde of de fiscale waarde).

Vak 46 : Statistische waarde

Vermelding, overeenkomstig de geldende voorschriften, van het bedrag

van de statistische waarde uitgedrukt in de door het land van

bestemming voorgeschreven munteenheid.

Vak 47 : Berekening van de belastingen

De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen eisen dat, in voor-

komend geval, op elke regel overeenkomstig de daartoe vastge-

stelde codes de volgende gegevens worden vermeld

- type van belasting (rechten bij invoer)

- maatstaf van heffing ;

- toepasselijke heffingsvoet

- verschuldigd bedrag van de aldus berekende belasting

- gekozen wijze van betaling (WB).

Vak 48 : Uitstel van betaling

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak

(verwijzing naar de desbetreffende vergunning).

Vak 49 : Identificatie van het entrepot

Voor de Overeenkomstsluitende Partijen een facultatief yak.
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Vak 50 : Plaats en datum, handtekening en naam en voornaam van

de aangever of zijn vertegenwoordiger

Behoudens nog vast te stellen bepalingen ter zake van het

gebruik van automatisering dient op het door het kantoor van

bestemming te bewaren exemplaar het origineel van de hand

geschreven handtekening van de belanghebbende gevolgd door zijn

naam voor te komen. Wanneer deze een rechtspersoon is dient,

wanneer dit door de Overeenkomstsluitende Partijen wordt vereist,

degene die ondertekent zijn handtekening en zijn naam en voor-

naam te laten volgen door de vermelding van zijn functie.

TITEL III

Opmerkingen betreffende de aanvullende bladen

A. Aanvullende formulieren mogen slechts worden gebruikt wanneer

de aangifte betrekking heeft op meer dan 66n artikel (zie yak 5).

Zij moeten te zamen met een formulier worden overgelegd.

B. De opmerkingen van de titels I en II zijn eveneens van toe-

passing op de aanvullende formulieren.

Evenwel

- is yak 2/8 voor de Overeenkomstsluitende Partijen faculta-

tief en mag slechts de naam en het eventuele identificatie-

nummer van de belanghebbende bevatten ;

- is het gedeelte "samenvatting" van vak 47 bestemd voor de

definitieve samenvatting van alle artikelen waarop de

gebruikte formulieren betrekking hebben. Daarom mag het

slechts worden ingevuld op het laatste aanvullende blad dat

bij een formulier voor een enig document is gevoegd ten

einde daarin het totaal per type van belasting en het

totaal-generaal (TG) van de verschuldigde belastingen te

vermelden.
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C. Wanneer aanvullende formulieren worden gebruikt moeten de

niet gebruikte vakken "omschrijving van de goederen" worden

doorgehaald, zodat deze daarna niet meer kunnen worden

gebruikt.
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BIJLAGE III

IN HET ENIG DOCUMENT TE GEBRUIKEN CODES

VAK I : aangifte

Eerste deelvak

Het teken EU moet worden gebruikt voor

- de aangifte ten uitvoer naar een andere Overeenkomst-

sluitende Partij ;

- de aangifte ten invoer ult een andere Overeenkomstsluitende

Partij.

Derde deelvak

Dit deelvak moet slechts worden ingevuld wanneer het formulier

voor douanevervoer moet worden gebruikt.

VAK 19 : container

De volgende codes zijn vastgesteld

O : niet in containers vervoerde goederen

1 : in containers vervoerde goederen.

VAK 25 : vervoerwijze aan de grens

De lijst van vastgestelde codes is hieronder opgenomen

Code voor de vervoerwijzen, post- en andere zendingen

A. Code met een cijfer (verplicht).
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B. Code met twee cijfers (tweede cijfer facultatief voor de

Overeenkomstsluitende Partijen)

A. B. Benaming

1 10 Vervoer per zee

12 Wagon op zeeschip

16 Motorvoertuig op zeeschip

17 Aanhangwagen of oplegger zonder trekker

op zeeschip

18 Lichter op zeeschip

2 20 Vervoer per spoor

23 Vrachtwagen op wagon

3 30 Wegvervoer

4 40 Luchtvervoer

5 50 Postzendingen

7 70 Vaste transportinrichtingen

8 80 Vervoer over binnenwateren

9 90 Eigen kracht

Vol. 1944, 1-33320



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 95

VAK 26 : binnenlandse vervoerwijze

De voor yak 25 vastgestelde codes zijn van toepassing.

VAK 33 : goederencode

Eerste deelvak

In de Gemeenschap de acht cijfers van de Geintegreerde Nomen-

clatuur invullen. In de EVA-landen de zes cijfers van het

Geharmoniseerd Systeem voor de Omschrijving en Codering van

Goederen invullen.

Overige deelvakken

In te vullen overeenkomstig enig andere specifieke code van de

Overeenkomstsluitende Partijen (invulling dient onmiddellijk

na het eerste deelvak te beginnen).
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENAO RELATIVA A SIMPLIFICAAO DAS FORMALIDA-
DES NO COMERCIO DE MERCADORIAS

A COMUNIDADE ECONOMICA EUROPEIA,

(a seguir denominada "Comunidade"), e

A REPOBLICA DA AUSTRIA, A REPOBLICA DA FINLANDIA, A REPOBLICA

DA ISLNDIA, 0 REINO DA NORUEGA, 0 REINO DA SUtCIA E A

CONFEDERAqAO SUfqA,

(a seguir denominados "palses da AECL")

CONSIDERANDO os Acordos de Comircio Livre celebrados entre a

Comunidade e cada um dos palses da AECL;

CONSIDERANDO a Declaragao Conjunta que apela a criagio de

um espaqo econ6mico europeu, adoptada pelos Ministros dos

palses da AECL e pelos Estados-membros da Comunidade e pela

Comissao das Comunidades Europeias no Luxemburgo, em

9 de Abril de 1984, especialmente no que respeita a simplifi-

caq~o das formalidades fronteirigas e As regras de origem;

CONSIDERANDO que, no 5mbito da acgao destinada a reforqar o

mercado interno, a Comunidade decidiu instituir um documento

administrativo unico a utilizar no referido comrcio a

partir de 1 de Janeiro de 1988;

CONSIDERANDO que e conveniente igualmente simplificar, as

formalidades no comercio de mercadorias entre a Comunidade e

os palses da AECL, bem como entre os pr6prios palses da AECL,

em especial atrav~s da instituiqao de um documento administra-

tivo unico;

CONSIDERANDO que o disposto na presente Convenqao nao deve

ser interpretado de forma a isentar as Partes Contratantes

das obrigaq6es a que estao adstritas ao abrigo de outros

acordos internacionais,

DECIDIRAM CELEBRAR A SEGUINTE CONVEN AO:
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Disposiqoes Gerais

ARTIGO 19

A presente Convengao estabelece determinadas medidas tendentes

a simplificar as formalidades no comercio de mercadorias entre

a Comunidade e os paises da AECL, bem com entre os pr6prios

palses da AECL, nomeadamente com a instituigao de um documento

administrativo 6nico (a seguir denominado documento 6nico) a

utilizar para cumprimento das formalidades de exportaqao e

de importaqao bem como para as do trinsito comum aplicivel

as trocas entre as Partes Contratantes (a seguir denominado

"transito"), independentemente do tipo e da origem das mercadoria

ARTIGO 29

Quando as mercadorias sao objecto de trocas entre as Partes

Contratantes, as formalidades referentes a estas trocas sao

cumpridas mediante um documento Cinico, com base numa declara-

gao exaradafeita em formulario de modelo que consta do Anexo 1

presente Convengao. 0 documento Gnico vale, consoante o caso,

como declaragao ou documento de exportaqao, de transito ou

de importagao.

ARTIGO 39

Para alem do documento Cnico, as Partes Contratantes s6 podem

exigir outros documentos administrativos se:

- forem expressamente exigidos para aplicagao da legislaqao

em vigor de uma Parte Contratante e segundo a qual a

utilizaqao de um documento anico nao seja suficiente;
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- forem exigidos por forga de acordos internacionais de que

sejam parte;

- forem exigidos aos operadores com vista a permitir-lhes benefi-

ciar, a seu pedido, de uma vantagem ou facilidade especifica.

ARTIGO 49

1. A presente Convenggo nao obsta a que as Partes Contratantes

apliquem procedimentos simplificados, baseados ou n9o na

utilizaggo da informitica, com vista a uma maior simplificaqao

da actividade dos operadores.

2. Os procedimentos simplificados podem, em especial, consis-

tir em permitir aos operadores a nao apresentaqao numa

estancia aduaneira das mercadorias em questao nem da

respectiva declaragao, ou em permitir que faqam uma

declaraqao incompleta. Nestes casos, uma declaragao que,

com a anuincia das autoridades competentes, pode set uma

declaraqao global peri6dica, deve ser apresentada poste-

riormente nos prazos fixados por essas autoridades.

Nos casos referidos no n9 1, os operadores podem ser

autorizados a utilizar documentos comerciais em vez

do documento Gnico.

Em caso de utilizaqao do documento Gnico, os interessados

podem, mediante autorizaggo das autoridades competentes,

juntar a este ultimo listas descritivas das mercadorias,

em vez de folhas suplementares do documento 6nico, para

o cumprimento das formalidades relativas a qualquer proce-

dimento de exportagio e de importagao.
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3. A presente Convenqao nao obsta a que as Partes Contratantes:

- dispensem o documento nico em relaqao ao trafego postal

(por carta ou encomenda postal);

- dispensem a exig~ncia de declarag6es escritas;

- celebrem acordos ou conv~nios entre si, com vista a uma

maior simplificagao das formalidades no todo ou em parte

do seu comercio;

- permitam a utilizaqao de listas de carga no cumprimento

de formalidades de transito, no caso de remessas compos-

tas por varias esp6cies de mercadorias, em vez das folhas

suplementares do documento unico;

- permitam a ediqao de declaraqoes, eventualmente em papel

virgem, atrav~s de meios informiticos publicos ou priva-

dos, segundo as condigoes fixadas pelas autoridades

competentes;

- permitam as autoridades competentes exigir que os dados

necessarios ao cumprimento das formalidades referidas

sejam introduzidos no seu sistema informatizado de

tratamento de declaraqoes, sem, sl for caso disso,

exig~ncia de declaraqao escrita;

- permitam as autoridades competentes, se recorrerem a um

sistema informatizado de tratamento de declaraqoes,

preverem que a declaraqao de exportagao, de transito ou

de importaqao seja constituida pelo documento unico

editado pelo referido sistema ou pela introduqao dos

dados no computador, se nao existir uma ediqao desse

documento;
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_ apliquem quaisquer facilidades adoptadas por decisao do

Comit6 Comum, referido no n9 3 do artigo 119.

Formalidades

ARTIGO 59

1. As disposig5es relativas ao cumprimento das formalidades

necessarias 9 exportagao, tr~nsito e importagao das merca-

dorias, atraves do documento unico, constam do Anexo II da

presente Conven~go.

2. Os c6digos a utilizar nos formularios previstos no Anexo I

constam do Anexo III da presente Convengao.

ARTIGO 69

1. A declaragio deve ser preenchida numa das linguas oficiais

das Partes Contratantes, aceite pelas autoridades competen-

tes do pals onde sao cumpridas as formalidades de exporta-

gao ou de trinsito. Se necessfrio, os servigos aduaneiros

do pals de destino ou de tr9nsito podem pedir ao declarante

ou ao seu representante nesse pals a traduggo da referida

declaragio na lingua oficial ou numa das llnguas oficiais

desse pals.

2. Em derrogaggo do n9 1, a declaragao deve ser preenchida

numa das linguas oficiais do pals de importagao em todos

os casos em que a declaraq~o nesse pals seja feita em

exemplares da declaragao distintos dos que tenham sido

apresentados aos servigos aduaneiros do pals de exportaggo

ou de partida.

Vol. 1944, 1-33320



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

ARTIGO 79

1. 0 declarante ou o seu representante pode utilizar, para

cada uma das fases de uma operagao de com~rcio de mercado-

rias entre as Partes Contratantes, os exemplares de decla-

raqajo necessarios ao cumprimento das formalidades apenas

desta fase, e aos quais podem ser juntos, se for caso

disso, os exemplares necessirios ao cumprimento das

formalidades relativas a uma das fases subsequentes deeta

operaqao.

2. 0 beneficio do disposto no n9 1 nao esti subordinado

observincia de qualquer condiqao especial por parte das

autoridades competentes.

Todavia, sem prejulzo de disposigoes especificas relativas

a trafego a granel, as referidas autoridades competentes

podem prever que as formalidades relativas as operag6es

de exportagao e de transito sejam cumpridas num so

formulario por meio de exemplares correspondentes as

formalidades referidas.

ARTIGO 89

Nos casos referidos no artigo 79, as autoridades competentes

asseguram-se, na medida do possivel, da concordancia das

indicaq5es constantes dos exemplares de declaragao feitos no

decurso das diferentes fases da operaqao considerada.
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Assist~ncia administrativa

ARTIGO 99

1. A fim de garantir o funcionamento regular do comercio entre
as Partes Contratantes e de facilitar a detecqao de qual-

quer irregularidade ou infracqao, as autoridades aduaneiras

dos palses em causa devem trocar entre si, a pedido ou,
quando considerarem que tal seria do interesse de outra

Parte Contratante, por iniciativa pr6pria, todas as

informaqoes de que disponham (incluindo relat6rios e
verificagqes administrativos), que se revelem de interesse

para a execuqao adequada da presente Convengao.

2. A assistancia pode ser retirada ou negada, total ou
parcialmente, quando o pals requerido considerar que a
assistancia seria prejudicial A sua seguranqa, A ordem

pblica ou a outros interesses essenciais, ou seria

susceptivel de violar um segredo industrial, comercial ou

profissional.

3. Se a assist6ncia for retirada ou negada, a decisao e as
razoes que a justificam devem ser notificadas ao pals

requerente no mais curto prazo.

4. Se a autoridade aduaneira de um pals pedir a assistZncia

que n~o poderia dar caso lhe fosse requerida, chamara a

atengao para esse facto no pedido. 0 deferimento de tal

pedido ficar& ao crit&rio da autoridade aduaneira a quem

este for apresentado.
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5. As informagoes obtidas em conformidade com o n9 1 devem

ser exclusivamente utilizadas para efeitos da presente

Convengao, sendo-ihes concedida a mesma protecqao, pelo

pals que as recebe, conferida as informagoes de caracter

id~ntido, ao abrigo da legislagao nacional desse pals.

As referidas informag~es apenas podem ser utilizadas para

outros efeitos, mediante acordo escrito da autoridade

aduaneira que as forneceu e sujeitas a quaisquer

restrigoes fixadas por essa autoridade.

A Comissao Mista

ARTIGO 109

1. E institulda uma Comissao Mista em que se encontrarao

representadas cada uma das Partes Contratantes da presente

Convenqao.

2. A Comissao Mista age mediante acordo mituo.

3. A Comissao Mista reunira sempre que necessirio, mas, pelo

menos, uma vez por ano. Qualquer Parte Contratante pode

requerer a realizaqao de uma reuniao.

4. A Comissao Mista adoptari o seu regulamento interno, de que

constarao, entre outras, disposiqoes relativas a convoca-

gao de reunioes e a designaqao do Presidente e ao perlodo

de duragao das suas funqoes.

5. A Comissao Mista pode decidir criar um Subcomite ou Grupo

de Trabalho, que a pode assitir no cumprimento dos

seus deveres.
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ARTIGO 119

1. A Comissao Mista ser5 responsive1 pela aplicaqao da presente

Convengao e pela garantia da sua execugao adequada. Para

esse efeito, a Comissao Mista serg informada, regularmente,

pelas Partes Contratantes relativamente a pratica da

aplica95o da Convenggo e formulari recomendagqes, e, nos

casos previstos no n9 3, adoptara decisoes.

2. A Comissio Mista recomendara, em especial:

a) Alteraqoes A presente Convengao;

b) Quaisquer outras medidas necess&rias a sua aplicagao.

3. A Comissao Mista adoptara, mediante decisao, alteragoes aos

Anexos da presente Convengao e as facilidades referidas

no n9 3, 61timo travess~o, do artigo 49. As Partes

Contratantes fario tais decisaes produzir efeitos em

conformidade com a sua pr6pria legislagao.

4. Se um representante de uma Parte Contratante na Comissao

Mista aceitar uma decisao sob reserva de cumprimento das

exig~ncias constitucionais, essa decisao entrari em vigor

no primeiro dia do segundo mis consecutivo A notificagio

do levantamento da reserva, se da decisao nao constar

qualquer data.

Disposiqoes gerais e finais

ARTIGO 129

Cada Parte Contratante adoptara as medidas necessirias para

garantir que o disposto na presente Convenqao seja aplicado

de forma efectiva e harmoniosa, tendo em conta a necessidade

de reduzir, tanto quanto possivel, as formalidades impostas

ao comrcio e a necessidade de alcangar solug5es mutuamente

satisfat6rias para quaisquer dificuldades emergentes do

funcionamento dessas disposig6es.
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ARTIGO 139

As Partes Contratantes informar-se-ao relativamente as

disposiqoes que adoptem para a execugao da presente Convenrao.

ARTIGO 149

Os Anexos da presente Convengao constituem parte integrante da

mesma.

ARTIGO 159

1. A presente Convengao aplica-se, por um lado, aos territ6-

rios em que se aplica o Tratado que institui a Comunidade

Econ6mica Europeia e nas condigoes fixadas no referido

Tratado e, por outro, aos territ6rios dos paises da AECL.

2. A presente Convengao sera igualmente aplicavel ao Princi-

pado do Liechtenstein, enquanto esse Principado permanecer

ligado a Confederagao Suiqa por urm tratado de uniao

aduaneira.

ARTIGO 169

Qualquer Parte Contratante pode denunciar a presente Conven-

95o, desde que o faga por escrito, mediante aviso pr&vio de

doze meses ao depositario referido no artigo 179, que

notificara todas as outras Partes Contratantes.
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ARTIGO 179

1. A presente Convengao entra em vigor em 1 de Janeiro de 1988,

desde que, antes de 1 de Novembro de 1987, as Partes

Contratantes depositem os respectivos instrumentos de

ratificaqao no Secretariado-Geral do Conselho das Comunidades

Europeias, que agira como deposit~rio.

2. Caso nao entre em vigor em 1 de Janeiro de 1988, a

presente Convengao entrara em vigor no primeiro dia do

segundo m~s consecutivo ao dep6sito do 61timo instrumento

de aceitagao.

3. 0 depositario notificara a data de dep6sito do instrumento

de aceitagao de cada Parte Contratante e a data de entrada

em vigor da presente Convenqao.

ARTIGO 189

A presente Convenqao, feita em exemplar 5nico em lInguas

alema, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega,

inglesa, islandesa, italiana, neerlandesa, norueguesa,

portuguesa e sueca, sendo todos os textos igualmente

autenticos, sera depositada nos arquivos do Secretariado-Geral

do Conselho das Comunidades Europeias que enviara uma copia

autenticada da mesma a cada Parte Contratante.

[For the testimonium and signatures, see p. 475 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voirp. 475 du present volume.]
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ANEXO I

MODELOS REFERIDOS NO ARTIGO 29 DA PRESENTE CONVENCAO (*)

O presente anexo contm:

- Apendice 1 : o modelo de formulario do documento unico

referido no n9 1, alinea a), do articto 19

do Anexo II;

- Apendice 2 : o modelo de formulirio do documento nico

referido no nQ 1, alinea b), do artiqo 19

do Anexo II;

- Apendice 3 : O modelo de formulrio da folha

referido no n9 2, alinea a), do

Anexo II,

suplementar

artigo 19 do

- Apendice 4 : O modelo de formulario da folha suplementar

referido no n9 2, allnea b), do artigo 19 do

Anexo II.

* Em todos os formularios do presente anexo, oodem ser
utilizados quer os termos "transito comunitirio" quer os
termos "transito comum".

Vol. 1944. 1-33320



108 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

Apndice 1

modelo de formularo do documento unico referido no n9 1,

allnea a), do artigo 19 do Anexo II (*)

(*) No espaqo que se segue as casas 15 e 17 do exemplar 5,
pode ser inserida uma traduqao da expressao "ENVIAR A" em
finland s, irlandes, noruegu-s e sueco.
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F CONIOT PEIA ISTANCIA ADUANEIRA BE J;P[lI )DiiXPOATAO
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Apndice 2

modelo de formulirio do documento unico referido no n9 1,

allnea b), do artigo 19 do Anexo II (*)

(*) No espaqo que se segue as casas 15 e 17 do exemnlar 4/5
pode ser inserida uma tradugao da expressao "A ENVIAR" em
finlandes, irlandes, noruegues e sueco.
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Apindice 3

modelo de formulario da folha sunlementar referido no n9 2,

alinea a), do artigo 1$ do Anexo II
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Ap~ndice 4

modelo de formulrio suplementar referido no nQ 2, alinea b),

do artigo 19 do Anexo II
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ANEXO II

MODO DE IMPRESSAO, DE PREENCHIMENTO E DE UTILIZAgAO

DO DOCUMENTO ONICO

MODO DE IMPRESSAO DO DOCUMENTO GNICO

Artigo 19

1. Sem prejuizo da possibilidade da sua utilizagio fraccionada

prevista no Ap~ndice 3 do presente Anexo, os formularios rela-

tivos ao documento unico devem ser formados por oito exemplares

apresentados:

a) Ou num mago de oito folhas sucessivas, em conformidade com

o modelo que figura no Ap&ndice 1 do Anexo I,

b) Ou, nomeadamente no caso de edigao atrav~s de um sistema

informatizado de tratamento das declaraq6es, a partir de

dois magos de quatro folhas sucessivas, em conformidade com

o modelo que figura no Ap~ndice 2 do Anexo I.

2. 0 documento Gnico pode, se for caso disso, ser completado

por folhas suplementares apresentadas:

a) Ou num maqo de oito folhas sucessivas, em conformidade com

o modelo que figura no Ap~ndice 3 do Anexo I;

b) Ou a partir de dois maqos de quatro folhas sucessivas, em

conformidade com o modelo que figura no Apendice 4 do

Anexo I.

3. Em derrogagao do n9 2, as Partes Contratantes podem nao

autorizar a utilizagao de formulrios da folha suplementar,

caso se recorra a um sistema informatizado de tratamento das

declaraqoes para ediqao destas Gltimas.

Vol. 1944, 1-33320



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 143

4. Os utentes podem mandar proceder a impressao de formulgrios

que contenham apenas os exemplares do modelo do Anexo I

necessgrios ao preenchimento das suas declaraqoes.

5. No canto superior esquerdo do formul~rio, as Partes Contra-

tantes podem fazer imprimir um sinal que permita a identifi-

cagao da Parte Contratante em causa. Quando esses documentos

forem apresentados a outra Parte Contratante, este sinal nao

obsta a que a declaragao seja aceite.

Artigo 29

1. Os formulgrios sao impressos em papel colado para escrita,

autocopiante, e pesando, no minimo 40 gramas por metro quadra-

do. Este papel deve ser suficientemente opaco para que as

indicaqoes que figuram numa das faces nao prejudiquem a

legibilidade das indicaqoes que figuram na outra face e a sua

resistncia deve ser tal que, no decurso do uso normal, este

nao apresente nem rasgoes nem amarrotamento. Este papel 6 de

cor branca para todos os exemplares. No entanto, no que

respeita aos exemplares relativos ao trinsito (1, 4, 5 e 7),

as casas n9s 1 (A excepqao da subasa central), 2, 3, 4, 5, 6,

8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (no que respeita 5

primeira subcasa A esquerda), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53,

55, e 56 t&m um fundo verde. Os formul~rios devem ser

impressos com tinta verde.

2. No Apendice 1 figura a indicaqao dos exemplares nos quais

os dados que constam dos formulrios devem aparecer por

processo autocopiante. No Ap!ndice 2 figura a indicagao dos

exemplares nos quais os dados que constam das folhas suple-

mentares devem aparecer por processo autocopiante.
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3. 0 formato dos formul5rio 6 de 210 por 297 milimetros, sendo

admitida uma toler~ncia maxima de 5 millmetros para menos e de

8 milimetros para mais no que diz respeito ao cumprimento.

4. As Partes Contratantes podem exigir que os formulrios

contenham a indicaqgo do nome e enderego do impressor ou um

sinal que permita a sua identificaqao.

MODO DE PREENCHIMENTO DO DOCUMENTO ONICO

Artigo 39

1. Os formulirios devern ser preenchidos em conformidade corn

as instruqoes de utilizagao do Apendice 3.

2. Quando as formalidades forem cumpridas por meio de sistemas

informatizados p~blicos ou privados, as autoridades competen-

tes autorizarao os interessados que assim o requeiram a substi-

tuir a assinatura manuscrita por uma outra t~cnica de

identificagao podendo, eventualmente, assentar na utilizagao

de c6digos e que tenha os mesmos efeitos juridicos da assina-

tura manuscrita. Esta possibilidade s6 sera concedida se as

condiqoes t~cnicas e administrativas, fixadas pelas autoridades

competentes, estiverem satisfeitas.

3. Caso as formalidades sejam cumpridas por meio de sistemas

informatizados p6blicos ou privados que procedam igualmente a

impressao de declaraqoes, podem as autoridades competentes

prever a autenticagao directa por esses sistemas das declara-

qoes assim impressas, em substituigao da aposigao manual ou

mecanica do carimbo da est~ncia aduaneira e da assinatura do

funcionario competente.
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MODO DE UTILIZACAO DO DOCUMENTO ONICO

Artigo 49

As disposigoes relativas a utilizaqgo do documento 5nico

constam do Apendice 3.

Artigo 59

1. Quando um mago de um documento 6nico for sucessivamente

utilizado para o cumprimento das formalidades de exportagao,

de transito e/ou de importaqao, cada interveniente apenas

sera respons~vel pelos dados respeitantes ao regime que

solicitou na qualidade de declarante, de respons~vel principal

ou de representante de um destes.

2. Para efeitos de aplicagao do n9 1, quando utilizar um

documento 5nico emitido no decurso de uma fase anterior da

operaqao comercial considerada, o interessado sera obrigado,

antes de apresentar a declaragao, a verificar, quanto is casas

que ihe dizem respeito, a exactidao dos dados existentes e a

sua aplicabilidade as mercadorias em questgo e ao regime

solicitado, assim como a completg-las, se for caso disso.

3. Nos casos referidos no n9 2, qualquer diferenqa detectada

pelo interessado entre as mercadorias em questao e os dados

existentes deve ser imediatamente comunicada, por este

ailtimo, ao servigo aduaneiro.
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Artigo 69

1. No que se refere i exportaqao de mercadorias do territ6rio

de uma das Partes Contratantes, serao exigidos os exemplares 1,

2 e 3 conformes com o modelo constante do Apindice 1 ao Anexo I

ou os exemplares 1/6, 2/7 e 3/8 conformes com o modelo

constante do Apendice 2 ao Anexo I.

2. Em relaqgo ao transito, serao exigidos os exemplares 1, 4, 5

e 7 conformes com o modelo constante do Aprndice I do Anexo I

ou os exemplares 1/6, 2/7 e 4/5 (em duplicado) conformes com o

modelo constante do Apendice 2 do Anexo I.

3. No que se refere a importaqao de mercadorias no territ6rio

de uma das Partes Contratantes, serao exigidos os exemplares 6,

7 e 8 conformes com o modelo constante do Apandice 1 do Anexo

I, ou os exemplares 1/6, 2/7 e 3/8 conformes com o modelo

constante do Apindice 2 do Anexo I.

ENTREGA DA DECLARAQAO

Artigo 79

1. As declaraqoes devem ser acompanhadas, dentro dos limites

fixados no artigo 39 da Convenq~o, dos documentos necessarios a

sujeigao das mercadorias em causa ao regime solicitado.
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2. A entrega na. estancia aduaneira de uma declaraqao assinada

pelo declarante ou pelo seu representante exprime a vontade

do interessado em declarar as mercadorias em questao para o

regime solicitado e, sem prejulzo da eventual aplicaqao de

disposiqoes repressivas, tem valor vinculativo, em conformidade

com as disposigoes em vigor no territ6rio das Partes Contra-

tantes, no que se refere:

- a exactidao das indicagoes que figuram na declaragao,

- a autenticidade dos documentos anexos; e

- a observincia de todas as obrigaqoes inerentes a sujeiqao

das mercadorias ao regime em causa.

Artigo 89

Nos casos em que a regulamentaqao exige c6pias suplementares

do documento 6nico ou da declaraqgo, os interessados podem

utilizar, para esse efeito e quando necessario, exemplares

suplementares e fotoc6pias do referido documento ou da referida

declaragao. Esses documentos sao aceites pelas autoridades

competentes ao mesmo titulo que os documentos originais, desde

que as suas qualidade e legibilidade sejam julgadas satisfa-

t6rias pelas referidas autoridades.
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Aoandice I

INDrCACAO DOS EXEMPLARES OS FOL-MULARIOS CONSTANTES DOS

APENDICES 1 e 3 DO ANEXO I EM QUE DEVEM SURGIR, POR PROCESSO

AUTOCOPrANrE. OS OADOS NELES INSCRITOS

(A partir do exemplar nQ 1)

Vol. 1944, 1-33320
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Ap~ndlce 2

INDICACAO DOS rX!HPLARES DOS rO mULJI.RIOS CONSThNTES DOS

APENDICES 2 E 4 DO ANEXO 7 EM CUE DEVEM SURGIR, PO! PROCESSO

AUTOCOPIANTE, OS DADOS NELES INSCRITOS

(A partir do exemplar nQ 1)

NQ da casa I- dos exemplares H9 da casa N9 doe exeplares

1. Casis . a.. os OooerS,co,6.Icos

2

3

5
6
7
8

9
20
21

12

23
24

25

ISa

25b
:6

27
27a

17b

:8
29

20

21

2

23

25

27

28

11. lasa$ 8f'1Jstitz. s

A

B

C

£1.3

I a 4

I a 3

1 a 4

2 a 4a

2 a 4

2 a 4

2 a 4

2 a 3

2 a 4

2 a 3

1 a 3

2 a 3

1 a 3
1 a 3

2 a 41a 3

1 a 3

2 a 3

a- a 4

1 a 3

2 a 3

2- a 32 8

28a8

28a8

a 3
3 a

18a3

2 a 4

18a3

2a3
183

288

laS

Ia. sulbc a 6a esquerda

laS

outras casas"

2a3

183

283

188

2a3

laS

2a3I a3
2 a3

a 3
h 4

a 3

a88

I a 4 (2)

1 a 4
2a 4
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Apindice 3

INSTRU bES DE UTILIZAQXO DOS FORMULARIOS

DO DOCUMENTO ONICO

TITULO I

A. Apresentagao geral

Existem virias possibilidades de utilizagao dos formularios,

que podem ser agrupadas em duas categorias:

- uma utilizaqao completa do sistema,

- uma utilizaqao fraccionada.

1. Utilizagao completa

Trata-se de casos em que, aquando do cumprimento das

formalidades de exportagao, o interessado utiliza um

formulrio que cont~m os exemplares necessirios para as

formalidades de exportaqao e de trinsito e Dara as que

devem ser cumpridas no pals de destino.

0 formul~rio utilizado para esse efeito cont~m 8 exem-

plares:

- o exemplar n9 1 que seri conservado pelas autoridades

do pals de exportaqgo (formalidades de exportaqao e

de transito);

- o exemplar n9 2 que serd utilizado para as estatisticas

do pals de exportagao;

- o exemplar nQ 3 que & devolvido ao exportador depois

de visado pelas autoridades aduaneiras;
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- a exemplar n9 4 que, numa operaqgo de transito, deve

ser conservado pela estincia aduaneira de destino;

- o exemplar nQ 5 que constitui o exemplar de devolugao

para o transito;

- o exemplar n9 6 que ser5 conservado pelas autoridades

do pals de destino (formalidades de importaqao);

- o exemplar n9 7 que serf utilizado para as estatisticas

do pals de destino (formalidades de tr&nsito e de

importaqao);

- o exemplar n9 8 que 6 devolvido ao destinat5rio depois

de visado pelos servigos aduaneiros.

(Os exemplares n9s 2 e 7 podem ser utilizados para

outros fins administrativos em conformidade com as exi-

gancias das Partes Contratantes).

Este formulario 6, portanto, constituldo por um mago de

8 exemplares dos quais os trs primeiros se referem as

formalidades a cumprir no pals de exportaqaoe os cinco

filtimos as formalidades a cumprir no pals de destino.

Cada maqo de oito exemplares 6 concebido de tal modo que,

quando as casas devem conter informaqoes ind~nticas nos

palses em causa, as mesmas podem ser directamente

apostas pelo exportador, ou pelo responsivel principal

no exemplar n9 1, aparecendo por c6pia, gragas a um

tratamento qulmico do papel, em todos os exemplares.

Quando, pelo contrario, e por diversas razoes (protecgao

do segredo comercial, conte~do da informagao diferente

conforme se trate do pals de exportaqgo ou de destino,

etc.) uma informagao nao deva ser transmitida de um pals

ao outro, a dessensibilizagao do papel autocopiante

limita essa reproduqgo aos exemplares destinados ao pals

de exportaqgo.
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Se a mesma casa deve ser utilizada, mas com um conteddo

diferente, no pals de destino, a utilizagao do papel

quimico revela-se entao necessiria para a reproduqao

desses dados adicionais nos exemplares n9s 6 a 8.

Contudo, nomeadamente nos casos em que se recorra a um

sistema informatizado de tratamento das declaraq6es, 4
possivel nao utilizar o referido maqo de 8 exemplares,

mas antes dois maqos de 4 exemplares, tendo cada uma

dupla funqao: 1/6, 2/7, 3/8 e 4/5; o primeiro maqo

corresponderia, quanto ao seu conterido, aos referidos

exemplares n9s 1 a 4 e o segundo aos exemplares n9s 5

a 8. Em tal caso, conv~m que figure em cada maqo utili-

zado a numeragao dos exemplares correspondentes, riscan-

do a numeraqao & margem respeitante aos exemplares nao

utilizados.

Cada mago de quatro exemplares assim definido &

concebido de tal modo que as informaqoes a reproduzir

nos diferentes exemplares aparecem por c6pia gragas a

um tratamento quimico do papel.

2. Utilizagao fraccionada

Trata-se dos casos em que o interessado nao deseja uti-

lizar um maqo completo, tal como 4 descrito no ponto 1.
Pode, portanto utilizar, para cada uma das fases (expor-

taqao, tr~nsito, importagao) de uma operag5o de troca

de mercadorias entre as Partes Contratantes, os exem-

plares de declaraqgo necessirios ao cumprimento das

formalidades relativas unicamente a este fim. Pode, al~m

disso, juntar a estes u1timos, quando o desejar, os

exemplares necessirios ao cumprimento das formalidades

relativas a qualquer das fases seguintes desta operaqao.
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Diferentes combinagoes sgo portanto possiveis nestes

casos de utilizagao fraccionada, sendo os nimeros dos

exemplares a utilizar os ji mencionados no ponto 1.

A titulo de exemplo, sao possiveis as seguintes combi-

nacoes:

- unicamente exportaqgo: exemplares n9s 1, 2 e 3,

- exportaqao + transito: exemplares n9s 1, 2, 3, 4, 5 e 7,

- exportagao + importaqao: exemplares n9s 1, 2, 3, 6, 7

e 8,

- unicamente transito: exemplares n9s 1, 4, 5 e 7,

- transito + importaqao: exemplares n9s 1, 4, 5, 6, 7

e 8,

- unicamente importaqao: exemplares n9s 6, 7 e 8.

Para al~m destes casos, existem situag6es para as quais

importa justificar, no destino, o car~cter comunitgrio

das mercadorias em causa, sem que tenha havido utiliza-

qao do tr~nsito. Nesses casos, deve ser utilizado o

exemplar previsto para este efeito (exemplar nQ 4), quer

separadamente, quer em combinagao com um dos supracita-

dos magos. Quando, em aplicagao da regulamentagao comu-

nitiria, o documento comprovativo do caricter comunitfrio

das mercadorias deve ser feito em 3 exemplares, 6

necessario apresentar exemplares suplementares ou

fotoc6pias do referido exemplar n9 4.
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B. Indicagoes exigidas

Os formulrios em causa cont~m todos os dados susceptiveis

de serem exigidos pelas Partes Contratantes. Certas casas

devem ser obrigatoriamente preenchidas, enquanto outras s6

o devem ser se o pals em que as formalidades sao cumpridas

o exigir. E conveniente, a este respeito, proceder em con-

formidade com a parte das presentes instruqoes relativas
utilizaqao das diferentes casas.

De qualquer modo, e sem prejulzo da aplicaqao de procedi-

mentos simplificados, a lista maxima das casas susceptiveis

de serem preenchidas para cada uma das fases de uma operagao

de troca entre as Partes Contratantes, incluindo as exigidas

unicamente em caso de aplicagao de regulamentagoes especi-

ficas e, respectivamente, a seguinte:

- formalidades de exportaqao: casas ngs 1, 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18,

19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32,

33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54,

formalidades de transito: casas n9s 1 (a excepqao da 2a.

subcasa), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27,

31, 32, 33, (la. subcasa), 35, 38, 39, 40, 44, 50, 51, 52,

53, 55, 56 (casas com fundo verde),

formalidades de importagao: casas n9s 1, 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b,

18,19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31,

32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45,

46, 47, 48, 49, 54,

prova do caracter comunitario das mercadorias (T 2 L):

casas n9 1 (a excepqao da 2a. subcasa), 2, 3, 4, 5, 14,

31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.
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C. Modo de utilizagao do formul&rio

Em qualquer dos casos em que o tipo de maqo utilizado com-

porte, pelo menos, urn exemplar utiliz&vel num pals diferen-

te daquele onde foi inicialmente preenchido, os formulgrios

devem ser preenchidos 5 mlquina ou por um processo

mecanogr~fico ou similar. A fim de facilitar o preenchi-

mento a maquina, deve-se introduzir o formulfrio nesta de

tal irodo que a primeira letra do dado a inscrever na casa 2

seja aposta na pequena casa de posicionamento que figura

no canto superior esquerdo.

No caso de todos os exemplares do mago utilizado se desti-

narem a ser utilizados no mesmo pals podem igualmente ser

preenchidos 5 mao de modo legivel, a tinta e com caracteres

mai6sculos de imprensa, desde que tal possibilidade esteja

prevista nesse pals. Aplicam-se as mesmas regras para as

informagoes susceptlveis de figurar nos exemplares utili-

zados para a aplicaqao do regime de transito.

Os formul~rios nao devern apresentar rasuras nem emendas. As

eventuais modificag6es devem ser efectuadas riscando as

indicagoes erradas e acrescentando, se for o caso, as

indicag5es pretendidas. Qualquer modificagao assim feita

deve ser aprovada pelo seu autor e visada expressamente

pelas autoridades competentes. Estas ultimas podem, se for

ran di so. exiair a entreaa de uma nova declaracao.

Alem disso, os formularios podern ser preenchidos por

processo t&cnico de reproduqao em vez do preenchimento

por um dos processos acima referidos. Podem ser, tambm,

feitos e preenchidos por processo t6cnico de reproduq~o

desde que se observem, rigorosamente, as disposig6es

relativas aos modelos, ao papel, ao formato dos formula-

rios, a lingua a utilizar, a legibilidade, a proibigao

de rasuras e emendas e as alteragqes.
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Apenas devem ser preenchidas, se for caso disso, as casas

que contenham um nimero de ordem. As outras casas,

designadas por uma letra maiiscula, sao exclusivamente

reservadas a uso interno das administragoes.

Os exemplares destinados a ficar na estincia de exporta-

gao e/ou de partida devem levar o original da assinatura

das pessoas interessadas. A assinatura do responsavel

principal, ou, se for caso disso, do seu representante

habilitado, responsabiliza-o por todos os elementos

que se referem a operagao de trinsito tal como resulta da

aplicagao das disposigoes relevantes, incluindo as

descritas no referido Ponto B.

Os exemplares destinados a ficar na estancia aduaneira

de destino devem conter o original da assinatura da

pessoa interessada. Recorda-se que, no que diz respeito

as formalidades de exportagao e de importaqao,

a assinatura do interessado equivale a assungao de com-

promisso, em conformidade com as disposig6es em vigor nos

territ6rios das Partes Contratantes:

- a exactidao dos elementos que figuram na declaragao e
relacionados com as formalidades que lhe dizem

respeito,

- a autenticidade dos documentos anexos, e

- a observancia de todas as obrigagdes inerentes a
sujeigao das mercadorias em causa ao regime considera-

do.

No que diz respeito as formalidades de transito e de

importaqao, chama-se a atengao para o interesse de cada

interveniente em verificar o conteido da sua declaraqao

antes de assinar e de a entregar na estancia aduaneira.

Em especial, qualquer diferenga, verificada pelo

interessado, entre as mercadorias que deve declarar e os
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dados que jA figuram, eventualmente, nos formulirios a

utilizar, deve ser imediatamente comunicada, por este

aitimo, aos serviqos aduaneiros. Em tal caso, conv~m

fazer a declaragao a partir de novos formulirios.

Sem prejulzo do titulo III, quando uma casa nao deva ser

usada, nao deve apresentar qualquer indicagao ou sinal.

T!TULO II

INDICAC3ES RELATIVAS AS DIFERENTES CASAS

I. Formalidades no pals de exportagio

Casa n9 1 : Declaragao

Indicar na primeira subcasa o c6digo aplicivel previsto no

Anexo III.

No que diz respeito ao tipo de declaragao (segunda subcasa),

dado de uso facultativo pelas Partes Contratantes.

Al&m disso, no caso de utilizagao do regime de transito, deve

ser indicada a sigla adequada na subcasa do lado direito (a

terceira) desta casa.

Casa n9 2 : Exportador

Indicar o seu apelido e nome ou a sua firma e o seu enderego

completo. No que diz respeito ao n mero de identificagao, as

instrugoes poderao ser completadas pelas Partes Contratantes

(numero de identificagao atribuldo ao interessado pelas

autoridades competentes por razoes fiscais, estatisticas ou

outras).
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Em caso de grupagens, as Partes Contratantes podem prever que

a menqao "diversos" seja indicada nesta casa, devendo a lista

dos expedidores ser junta a declaraqao.

No que diz respeito ao tr~nsito, casa facultativa para as

Partes Contratantes.

Casa 3: Formulrios

Indicar o n uero de ordem do mago entre o ndmero total de

magos de formularios e de folhas suplementares utilizados

(por exemplo, se um formulirio e duas folhas suplementares

forem apresentados, indicar no formulario 1/3, na primeira

folha suplementar 2/3 e na segunda folha suplementar 3/3).

Quando a declaraqgo se referir apenas a uma adiqgo (isto e,

quando apenas se deve preencher uma casa "designagao das

mercadorias"), n~o indicar nada nesta casa 3, indicando apenas

o algarismo 1 na casa 5.

Quando forem utilizados dois magos de quatro exemplares em

vez de um mago de oito exemplares, considera-se que aqueles

dois magos constituem apenas um mago.

Casa 4: Lista de Carga

Indicar com algarismos a quantidade de listas de carga

eventualmente juntas ou a quantidade de listas descritivas

de natureza comercial tal como autorizadas pela autoridade

competente. Casa facultativa para as Partes Contratantes no

que respeita as formalidades de exportagao.
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Casa 5: Adiqoes

Indicar a quantidade total das adigqes declaradas pelo

interessado nos formulirios e nas folhas suplementares (ou

listas de carga ou listas de natureza comercial) utilizados.

A quantidade de adigoes corresponde a quantidade de casas

"designaqgo das mercadorias" que devem ser preenchidas.

Casa 6: Total Volumes

Casa facultativa para as Partes Contratantes. Indicar a

quantidade total de volumes que compoem a remessa em causa.

Casa 7: Nimero de refer~ncia

Indicagao facultativa para os utilizadores respeitante

referancia atribulda pelo interessado a remessa em causa.

Casa 8: Destinatirio

Indicar o apelido e nome ou a firma e o enderego completo

da ou das pessoas a quem as mercadorias devem ser entregues.

Casa facultativa para as Partes Contratantes no que respeita

as formalidades de exportagao, mas obrigat6ria para efeitos

de transito. A indicaqgo do nanero de identificagao nao e

obrigat6ria nesta fase.

Casa 9: Responsivel Financeiro

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (pessoa

responsivel pela transfer~ncia ou repatriagao das divisas a

operaggo considerada)

Casa 10: Pais de Prirneiro Destino

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em confor-

midade com as suas exig~ncias.
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Casa 11: Pals de Transacqao

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em confor-

midade com as suas exig~ncias.

Casa 13: PAC

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicaqges

relativas a aplicaggo de uma politica agricola).

Casa 14: Declarante ou Representante do Exportador

Indicar o apelido e nome ou a firma e o endereqo completo

do interessado, em conformidade com as disposiq5es em vigor.

No caso de haver identidade entre o declarante e o exportador,

mencionar "exportador". No que diz respeito ao nimero de

identificaqgo, as instruVoes podem ser completadas pelas

Partes Contratantes (niamero de identificagao atribuido ao

interessado pelas autoridades competentes por razoes fiscais,

estatisticas ou outras).

Casa 15: Pals de Exportagao

Casa facultativa para as Partes Contratantes no que respeita

As formalidades de exportagao, mas obrigat6ria em caso de

aplicagao do regime de trinsito.

Indicar o nome do pals de onde as mercadorias sao exportadas.

Na casa 15a, indicar o c6digo correspondente a esse pals.

A casa 15b e de uso facultativo pelas Partes Contratantes

(indicagao da regiao de onde as mercadorias sao exportadas).

As casas 15a e 15b nao devem ser utilizadas para efeitos do

tr~nsito.
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Casa 16: Pals de Origem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Se a

declaragao comportar virias adigoes de diferentes origens,

inscrever a mengao "diversos" nesta casa.

Casa 17: Pals de Destino

Indicar o nome do Estado-membro em causa. Na casa 17a, indicar

o c6digo correspondente a esse pals. A casa 17b nao deve ser

utilizada nesta fase das trocas.

As casas 17a e 17b nao devem ser utilizadas para efeitos do

transito.

Casa 18: Identificaqio e Nacionalidade do Meio de Transporte

a Partida

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que

respeita as formalidades de exportagao, mas obrigat6ria em

caso de aplicaqao do regime do transito. Indicar a identifi-

caao, por exemplo, o(s) numero(s) de matrilcula ou o nome

do(s) meio(s) de transporte (camiao,avio, vagiao, aviao) no

qual (nos quais) as mercadorias sao directamente carregadas

aquando da sua apresentagao na estincia aduaneira onde sao

cumpridas as formalidades de exportagao ou de transito, em

seguida, a nacionalidade desse meio de transporte (ou a do

meio que assegura a propulsiao do conjunto, no caso de haver

varios meios de transporte), segundo os c6digos previstos

para esse efeito. Por exemplo, no caso de ser utilizado um

velculo tractor e um reboque com matridula diferente, indicar

o numero de matrIcula do velculo tractor e o do reboque, bem

como a nacionalidade do velculo tractor.

Em caso de remessa postal ou por instalagoes fixas, nao

indicar nada quanto ao n~mero de matricula e a nacionalidade.
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Em caso de transporte ferroviario, nao indicar a nacionalidade.

Nos outros casos, no que se refere a nacionalidade, dado de

uso facultativo pelas Partes Contratantes.

Casa n9 19: Contentores (CTR)

Indicar, segundo os c6digos previstos no Anexo III, a

situagao presumlivel na passagem da fronteira do pals de expor-

taqao, tal como e conhecida aquando do cumprimento das

formalidades de exportagao ou de transito.

Casa facultativa para as Partes Contratantes para efeitos de

Transito.

Casa n9 20: Condig5es de Entrega

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao

de certas clusulas do contrato comercial).

Casa n9 21: Identificagao e Nacionalidade do Meio de

Transporte Activo que Atravessa a Fronteira

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que

respeita a identificarao.

Casa de uso obrigat6rio no que respeita a nacionalidade.

Todavia, em caso de remessa postal, de transporte ferrovi~rio

ou por instalagoes fixas, nao indicar nada quanto ao n~mero

de matricula e a nacionalidade.

Vol. 1944, 1-33320



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 163

Indicar a natureza (camiao, navio, vagao, aviao) seguida da

identificagia, indicando, por exemplo, o ndrnero de matricula

do meio de transporte activo (i.e. do meio de transporte que

assegura a propulsao) que se presume seja utilizado na passa-

gem da fronteira do pals de exportagio, ou o seu nome;

seguidamente, a nacionalidade desse meio de transporte activo,

tal como 6 conhecida aquando do cumprimento das formalidades

de exportaggo ou de transito, utilizando o c6digo previsto

para esse efeito.

Nota-se que, no caso de transporte combinado ou de virios

meios de transporte, o meio de transporte activo 6 o que

assegura a propulsao do conjunto. Por exemplo: no caso de um

camiao sobre o navio, o meio de transporte activo 6 o navio;

no caso de um tractor e um reboque, o meio de transporte

activo & o tractor.

Casa n9 22: Moeda de Facturagao e Montante Total Facturado

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao

do c6digo relativo a moeda em que a factura foi emitida, e, em

seguida, do montante facturado para o toas mercadorias

declaradas).

Casa n9 23: Taxa de Cambio

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (taxa de

conversao em vigor da moeda de facturagao na moeda do pals

em causa).

Casa n9 24: Natureza da Transacgio

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao

de certas clausulas do contrato comercial).
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Casa nQ 25: Modo de Transporte na Fronteira

Indicar, segundo os c6digos previstos no Anexo III, a natureza

do modo de transporte correspondente ao meio de transporte

activo no qual se presume que as mercadorias deixar~o o

territ6rio do pals de exportaqao.

Casa facultativa para as Partes Contratantes para efeitos

de trinsito.

Casa n9 26: Modo de Transporte Interior

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao,

segundo os c6digos previstos no Anexo III, da natureza do modo

de transporte utilizado no interior do pals em causa).

Casa n9 27: Local de Carga

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar o

local de carga das mercadorias, tal como 6 conhecido aquando

do cumprimento das formalidades de exportagao ou de transito,

eventualmente sob a forma de c6digo quando tal estiver

previsto, no meio de transporte activo em que as mercadorias

devem atravessar a fronteira do pals de exportaqao.

Casa n9 28: Dados Financeiros e Bancirios

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (transferan-

cia de divisas relativa a operagao em causa. Elementos rela-

tivos as formalidades e modalidades financeiras bem como as

refer~ncias bancarias).
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Casa n9 29: Est5ncia Aduaneira de Salda

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao

da estancia aduaneira por onde esti prevista a saida das

mercadorias do territ6rio do pals em causa).

Casa n9 30: Localizaggo das Mercadorias

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao

do local exacto onde as mercadorias podem ser verificadas).

Casa n9 31: Volumes e Designagao das Mercadorias, Harcas e

Numeros - N9(s) Contentor(es) - Quantidade e Natureza

Indicar as marcas, nCueros, quantidade e natureza dos volumes

ou, no caso especial de mercadorias nao embaladas, a quantida-

de dessas mercadorias objecto da declaraqao ou a mengao
"a granel", conforme o caso, bern como, em ambos os casos, as

mengoes necessirias a sua identificagao. Por designagao das

mercadorias entende-se a denominagio comercial habitual destas

Gitimas, expressa em termos suficientemente precisos para

permitir a sua identificagao e classificagao. Esta casa deve

igualmente apresentar as indicagoes exigidas por regulamen-

tagoes especificas eventuais (!mpostos sobre consumos especi-

ficos, etc.). Em caso de utilizagao de contentor, as respecti-

vas marcas de identificagao devem tambim ser indicadas nesta

casa.

Quando, na casa 16, o interessado tiver indicado 'diversos",

as Partes Contratantes podem prever que seja mencionado aqui,

sem que, no entanto, tal possa constituir uma obrigagao para

os operadores econ6micos, o nome do pals de origem das

mercadorias em causa.
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Casa n9 32: N~mero da Adigao

Indicar o n~mero de ordem da adiqao em causa, em relaao 5

quantidade total das adig5es declaradas nos formul~rios

utilizados tal como definidas na casa nQ 5.

Quando a declaragao contiver apenas uma adiqao, as Partes

Contratantes podem prever que nada seja indicado nesta casa,

devendo o algarismo 1 ter sido indicado na casa n9 5.

Casa n9 33: C6digo Mercadorias

Indicar o n~mero de c6digo correspondente a adigao em causa.

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que

respeita ao transito.

Casa n9 34: C6digo, Pals de Origem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes:

- casa n9 34a (indicagao do c6digo correspondente ao pals

mencionado na casa n9 16. Quando da casa n9 16 constar

a menqao "diversos", indicar o c6digo correspondente ao

pals de origem da adiqao em causa);

- casa n9 34b (indicagao da regiao de produgao das merca-

dorias em causa).

Casa n9 35: Massa Bruta

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que

respeita 5s formalidades de exportagao, mas obrigat6ria em

caso de aplicaqao do regime do tr~nsito. Indicar a massa bruta,

expressa em quilogramas, das mercadorias descritas na casa

n9 31 correspondente. A massa bruta corresponde A massa

acumulada das mercadorias e de todas as respectivas embalagens,

excluindo o material de transporte e, nomeadamente, os conten-

tores.
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Casa n9 37: Regime

Indicar o regime para o qual as mercadorias sao declaradas na
exportaqao, segundo os c6digos previstos para esse efeito.

Casa n9 38: Massa Liquida

Indicar a massa liquida, expressa em quilogramas, das merca-

dorias descritas na casa n9 31 correspondente. A massa liquida

correspondente a massa pr6pria das mercadorias desprovidas de

todas as suas embalagens.

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que

respeita ao tr~nsito.

Casa n9 39: Contingente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (sempre que
necessirio a aplicaqao da legislaqao relativa aos contingen-

tes).

Casa n9 40: Declaragao Sumaria/Documento Precedente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (referencias

dos documentos relativos ao regime administrativo que precede

a exportagao para um outro pals).

Casa n9 41: Unidades Suplementares

A utilizar, se necessario, em conformidade com as indicagoes
da numenclatura das mercadorias (indicar, para a adiqao

correspondente, a quantidade expressa na unidade prevista na

numenclatura das mercadorias).
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Casa n9 44: Refer~ncias Especiais, Documentos Apresentados,

Certificados e Autorizavoes

Indicar os elementos exigidos bem como as refer~ncias dos

documentos apresentados em apoio da declaragao. (Podem ser

incluidos os niumeros de ordem dos exemplares de controlo T5,

o nrimero da autorizagao/licenga de exportaqao, dados relativos

as regulamentaq5es veterin~ria e fitossanitfria, nQ do conheci-

mento, etc.). Na subcasa "c6digo referCncias especiais (RE)",

indicar quando necessario, o nrimero de c6digo a adoptar,

correspondente as refer~ncias especiais que podem ser exigidas

no ambito da aplicagao do regime do tr~nsito. Esta subcasa s6

deve ser utilizada quando se iniciar a aplicagao de um siste-

ma de cancelamento das operag6es de transito por processo

informatizado.

Casa n9 46: Valor Estatistico

Indicar o montante, expresso na moeda prevista pela Parte

Contratante, do valor estatistico, em conformidade com as

disposigoes em vigor.

Casa n9 47: Calculo das Imposigoes

As Partes Contratantes podem exigir que, em cada linha,

utilizando, se for caso disso, os c6digos respectivos previs-

tos para esse efeito, figure o seguinte:

- tipo de imposiqao (direitos de exportagao);

- base tributivel,

- taxa aplicavel;

- montante devido da imposiqao em causa;

- modo de pagamento escolhido (MP).
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Casa n9 48: Deferimento de Pagamento

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (refer~ncias

a autorizagao em causa).

Casa n9 49: Identificagao do Armazem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes.

Casa n9 50: Responsavel Principal e Representante Habilitado,

Local, Data e Assinatura

Mencionar o apelido e o nome ou a firma e o enderego completo

do responsavel principal, bem como, se for caso disso, o

numero de identificagio que lhe for atribuido pelas autorida-

des competentes. Mencionar, se for caso disso, o apelido e

nome ou a firma do representante habilitado que assina pelo

responsivel principal.

Salvo disposigoes especiais a adoptar no que diz respeito

utilizagao da informatica, o original da assinatura manuscrita

pela pessoa interessada deve figurar no exemplar a conservar

na estancia aduaneira de partida. Quando o interessado e uma

pessoa colectiva, o signatirio deve fazer seguir a assinatura

da indicagao do seu nome e da sua qualidade.

Casa n9 51: Est5ncias Aduaneiras de Passagem Previstas

(e Palses)

Mencionar a estancia aduaneira de entrada prevista em cada

pals cujo territ6rio se prev& seja atravessado, ou, quando o

transporte deve atravessar um territ6rio diferente do das

Partes Contratantes, a estancia aduaneira de saida pela qual

o meio de transporte deixa o territ6rio das Partes Contratan-

tes. As estincias aduaneiras de passagem figuram na "lista das

estancias com competincia para as operag5es de transito".

Indicar, em seguida, o c6digo correspondente ao pals em causa.

Vol. 1944. 1-33320



170 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

Casa n9 52: Garantia

Indicar todos os elementos necessarios relativos ao tipo de

garantia utilizada para a operagao em causa.

Casa n9 53: Estancia aduaneira de Destino (e Pals)

Mencionar a estancia onde as mercadorias devem ser apresenta-

das para terminar a operagao de trinsito. Recorda-se que as

estincias aduaneiras de destino figuram na "lista das estin-

cias aduaneiras com compet~ncia para as operag6es de tran-

sito".

Indicar em seguida o c6digo correspondente ao pals em causa.

Casa n9 54: Local e Data, Assinatura e Nome do Declarante ou

do seu Representante

Salvo disposig6es especiais a adoptar no que diz respeito a

utilizagao da informtica, o original da assinatura manuscri-

ta da pessoa interessada, seguida do seu apelido e nome, deve

figurar no exemplar a conservar na estancia aduaneira de

partida. Quando o interessado for uma pessoa colectiva, o

signatario deve fazer seguir a sua assinatura e o seu apelido

e nome da indicagao da sua qualidade, se assim o exigirem as

Partes Contratantes.

II. Formalidades durante o percurso

Entre o momento em que as mercadorias de estincia de exporta-

9ao e/ou de partida e o momento em que chegam a est5ncia de
destino, 6 possivel que certas menq5es devam ser apostas nos

exemplares do documento nico que acompanham as mercadorias.

Estas meng6es, relativas a operagao de transporte devem ser
inscritas no documento pelo transportador, responsivel pelo
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meio de transporte no qual as mercadorias sao directamente

carregadas, a medida que se vao desenrolando as operagoes.

Estas meng6es podem ser inscritas i mao de maneira legivel.

Neste caso, os formularios devem ser completados a tinta e em

caracteres maiusculos de imprensa.

Estas mengoes, que figuram unicamente nos exemplares n9s 4 e

5, referem-se aos seguintes casos:

- transbordos: usar a casa n9 55

casa nQ 55 (Transbordos):

As tr~s primeiras linhas desta casa devem ser preenchidas

pelo transportador quando, durante a operaqao em causa,

as mercadorias forem transbordadas de um meio de trans-

porte para o outro ou de um contentor para o outro.

Recorda-se que, em caso de transbordo, o transportador

deve contactar as autoridades competentes, nomeadamente

quando a aposigao de novos selos se revela necessiria,

bem como para fazer visar o documento de tr~nsito.

Quando os servigos aduaneiros tiverem autorizado o trans

bordo sem a sua vigilincia, o transportador deve anotar

ele pr6prio, em conformidade, o documento de tr~nsito e

informar, para efeitos de visto, a estancia aduaneira

onde as mercadorias devem ser apresentadas.

outros incidentes: utilizar a casa n9 56

Casa n9 56 (outros incidentes durante o transporte):

Casa a completar em conformidade com as obrigag6es

existentes em materia de tr~nsito.
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Alem disso, quando, tendo sido as mercadorias carregadas

num semi-reboque, se verificar uma mudanga apenas do

velculo do tractor no decurso do transporte (sem que,

portanto, haja manipulaqgo ou transbordo das mercado-

rias), indicar nesta casa o nfmero de matricula e a

nacionalidade do novo veiculo tractor. Em tal caso, nao

6 necessario o visto das autoridades competentes.

III. Formalidades no pals de destino

Casa nQ 1: Declaragao

Indicar os c6digos aplicaveis previstos no Anexo III.

No que respeita ao tipo de declaragao (segunda subcasa), dado

de uso facultativo pelas Partes Contratantes.

A subcasa da direita nao deve ser utilizada para efeitos de

formalidades de importagao.

Casa n9 2: Exportador

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicar o

apelido nome e enderego completo do exportador ou do vendedor

das mercadorias).

Casa n9 3: Formulrios

Indicar o nunero de ordem do maqo entre o numero total de

maqos de formulirios e de folhas suplementares utilizados

(por exemplo, se um formullrio e duas suplementares forem

apresentados, indicam no formulario 1/3, na primeira folha

suplementar 2/3 e na segunda folha suplementar 3/3).

Quando a declaraqao se referir apenas a uma adiqgo (isto 4,
quando apenas se deva preencher uma casa entre "designaqio das

mercadorias"), nao indicar nada nesta casa n9 3, indicando

apenas o algarismo 1 na casa n9 5.
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Casa n9 4: Listas de Carga

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar com

algarismos a quantidade de listas de carga eventualmente jun-

tas ou a quantidade de listas descritivas de natureza comer-

cial tal como autorizadas pela autoridade competente.

Casa n9 5: Adiqoes

Indicar a quantidade total das adigoes declaradas pelo

interessado nos formul5rios e nas folhas suplementares (ou

listas de carga ou listas de natureza comercial) utilizados.

A quantidade de adiqges corresponde i quantidade de casas :'de-

signagao das mercadorias" que devem ser preenchidas.

Casa n9 6: Total Volumes

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar a

quantidade total de volumes que compoem a remessa em causa.

Casa nQ 7: Namero de Refergncia

Indicagao facultativa para os utilizadores, respeitante 5

refer~ncia atribuida pelo interessado - remessa em causa.

Casa n9 8: Destinatario

Indicar o seu apelido e nome ou firma e o enderego completo.

No caso de grupagem, as Partes Contratantes podem prever que

a menqao "diversos" seja indicada nesta casa, devendo a lista

dos destinatarios ser junta a declaragao. No que respeita ao

nCimero de identificagao, as instrug6es devem ser completadas

pelas Partes Contratantes (nfimero de identificagao atribuldo

ao interessado pelas autoridades competentes por razoes

fiscais, estat'sticas ou outras).
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Casa n9 9: Responsavel Financeiro

Casa de uso facultativo pelas Partes Constratantes (pessoa

responsivel pela transferincia ou repatriagao de divisas

relativas a operagao em causa).

Casa nQ 10: Pals de tltima Proveniencia

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em confor-

midade com as suas exig&ncias.

Casa n9 11: Pals de Transacgao/de Produgao

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes em conformi-

dade com as suas exig~ncias.

Casa n9 12: Elementos do Valor

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (elementos

necessarios a determinaqao do valor aduaneiro, estatistico ou

tributavel).

Casa n9 13: PAC

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagoes

relativas a aplicagao de uma politica agricola).

Casa n9 14: Declarante ou Representante do Destinatario

Indicar o apelido e nome ou a firma e o enderego completo do

interessado, em conformidade com as disposigoes em vigor. No

caso de haver identidade entre o declarante e o destinatario,

mencionar "destinatirio".

No que diz respeito ao nuxmero de identificaqao, as instrugoes

podem ser completadas pelas Partes Contratantes (n~mero de

identificaqao atribuldo ao interessado pelas autoridades

competentes por razoes fiscais, estatisticas ou outras).
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Casa n9 15: Pals de Exportagao

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar o

nome do pals de onde as mercadorias sao exportadas. Na casa

n9 15a indicar o c6digo correspondente ao pals em causa.

A casa n9 15b nao deve ser utilizada.

Casa n9 16: Pals de Origem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Se a

declaragao compreende virias adiq6es de diferentes origens,

inscrever a mengao "diversos" nesta casa.

Casa n9 17: Pais de Destino

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar

o nome do pals em causa.

Na casa n9 17a, indicar o c6digo correspondente a esse pals.

Na casa n9 17b, indicar a regiao de destino das mercadorias.

Casa nQ 18: Identificagao e Nacionalidade do Meio de

Transporte a Chegada

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar a

identificagao, por exemplo, o(s), namero(s) de matricula ou o

nome do(s) meio(s) de transporte (camiao, navio, vagao,

aviao) no qual (nos quais) as mercadorias sao directamente

carregadas aquando da sua apresentagao na estincia aduaneira

onde sao cumpridas as formalidades de importagao, em seguida

a nacionalidade desse meio de transporte (ou a do meio que

assegura a propulsao do conjunto, no caso de haver virios

meios de transporte), segundo os c6digos previstos para esse

efeito. Por exemplo, no caso de ser utilizado um velculo

tractor e um reboque com uma matricula diferente, indicar o

nunero de matricula do velculo tractor e o do reboque, bem

como a nacionalidade do velculo tractor.
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Em caso de remessa postal ou por instalaqoes fixas, nao
indicar nada quanto ao ncunero de matricula e a nacionalidade.

Em caso de transporte ferroviirio, nao indicar a nacionali-

dade.

Casa n9 19: Contentores (CTR)

Indicar as informag8es necessirias, segundo os c6digos

previstos no Anexo III.

Casa n9 20: Condig~es de entrega

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao

de certas clausulas do contrato comercial).

Casa n9 21: Identificagao e Nacionalidade do Meio de

Transporte Activo que Atravessa a Fronteira

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes no que

respeita a identificagao. Casa de uso obrigat6rio no que

respeita a nacionalidade.

Todavia, em caso de remessa postal, de transporte ferrovilrio

ou por instalagoes fixas, nao indicar nada quanto ao numero

de matricula e a nacionalidade.

Indicar a natureza Ccamiao, navio, vagao, aviao) seguida da

identificaqao, indicando, por exemplo, o n~mero de matricula

do meio de transporte activo (isto 6, do meio de transporte

que assegura a propulsao) utilizado na passagem da fronteira

do pals de destino, ou o seu nome; seguidamente, a nacionali-

dade desse meio de transporte activo, utilizando o c6digo

previsto para esse efeito.
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Note-se que, no caso de transporte combinado ou de virios

meios de transporte, o meio de transporte activo 6 o que asse-

gura a propulsao do conjunto. Por exemplo: no caso de um

camiao sobre navio, o meio de transporte activo e o navio; no

caso de um tractor e um reboque, o meio de transporte activo

6 o tractor.

Casa n9 22: Moeda de Facturagao e Montante Total Facturado

Casa de uso facultativo com as Partes Contratantes (indicaqao

do c6digo relativo A moeda em que a factura foi emitida, e, em

seguida do montante facturado para o total das mercadorias

declaradas).

Casa n9 23: Taxa de C5mbio

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (taxa de

conversao em vigor da moeda de facturagao na moeda do pals

em causa).

Casa n9 24: Natureza da Transacqao

Casa de uso facultativo com as Partes Contratantes (indicaqao

de certas cliusulas do contrato comercial).

Casa n9 25: Modo de Transporte na Fronteira

Indicar, segundo os c6digos previstos no Anexo III, a natureza

do modo de transporte correspondente ao meio de transporte

activo em que as mercadorias entraram em territ6rio do pals

de destino.

Casa nQ 26: Modo de Transporte Interior

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao,

segundo os c6digos previstos no Anexo III, da natureza de um

modo de transporte utilizado no interior do pals em causa).
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Casa n9 27: Local de Descarga

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar o

local de descarga das mercadorias, eventualmente sob a forma

de c6digo, quando previsto, do meio de transporte activo em

que as mercadorias atravessaram a fronteira do pals de

destino.

Casa n9 28: Dados Financeiros e Bancirios

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (transferan-

cia de divisas relativa a operagao em causa. Elementos rela-

tivos as formalidades e modalidades financeiras bem como as

refer~ncias banc~rias).

Casa n9 29: Estgncia Aduaneira de Entrada

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagio

da est~ncia aduaneira por onde as mercadorias entraram no

territ6rio do pals em causa).

Casa n9 30: Localizagao das Mercadorias

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicagao

do local exacto onde as mercadorias podem ser verificadas).

Casa n9 31: Volumes e Designagao das Mercadorias, Marcas e

N~meros - N9(s) Contentor(es) - Quantidade e Natureza

Indicar as marcas, nmeros, quantidade e natureza dos volumes

ou, no caso especial de mercadorias nao embaladas, a quantida-

de dessas mercadorias objecto da declaragao ou a menqgo "a

granel", conforme a caso, bem como, em ambos os casos, as

mengoes necessirias A sua identificagao. Por designagao das

mercadorias entende-se a denominagao comercial habitual

destas Ciltimas, expressa em termos suficientemente precisos

para permitir a sua identificaggo e classificagao imediata
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e segura. Esta casa deve igualmente apresentar as indicaq5es

exigidas por regulamentaqoes especificas eventuais (IVA, im-

postos sobre consumos especificos, etc.). Em caso de utiliza-

qao de contentor, as respectivas marcas de identificagao

devem tamb&m ser indicadas nesta casa.

Quando na casa nQ 16 (pals de origem), o interessado tiver

indicado "diversos", as Partes Contratantes podem prever que

seja mencionado aqui o nome do pals de origem das mercadorias

em causa.

Casa n9 32: Nmero da Adicao

Indicar o namero de ordem da adiqgo em causa, em relaqao

quantidade total das adigoes declaradas nos formulgrios utili-

zados, tal como definido na casa n9 5.

Quando a declaragao contiver apenas uma adiqao, as Partes

Contratantes podem prever que nada seja indicado nesta casa,

devendo o algarismo 1 ter sido indicado na casa n9 5.

Casa n9 33: C6digo Mercadorias

Indicar o nmero de c6digo correspondente a adiqao em causa.

As Partes Contratantes podem prever a utilizaqao nas segunda

e seguintes subcasas de uma nomenclatura para fins especificos.

Casa n9 34: C6digo Pals de Origem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicaqao

na casa n9 34a do c6digo correspondente ao pals mencionado na

casa n9 16. Quando da casa n9 16 constar a mengao "diversos",

indicar o c6digo correspondente ao pals de origem da adigao

em causa. A casa n9 34b ngo deve ser utilizada).
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Casa n9 35: Massa Bruta

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes. Indicar a

massa bruta, expressa em quilogramas, das mercadorias descri-

tas na casa n9 31 correspondente. A massa bruta corresponde

massa acumulada das mercadorias e de todas as respectivas

embalagens, excluindo o material de transporte e, nomeadamen-

te, os contentores.

Casa n9 36: PreferZncia

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (refer~ncias

a uma eventual taxa preferencial de direito que deva ser

aplicada).

Casa n9 37: Regime

Indicar o regime para o qual as mercadorias sao declaradas no

destino, segundo os c6digas previstos para esse efeito.

Casa n9 38: Massa Liguida

Indicar a massa liquida, expressa em quilogramas, das mercado-

rias descritas na casa n9 31 correspondente. A massa liquida

corresponde a massa pr6pria das mercadorias desprovidas de

todas as suas embalagens.

Casa n9 39: Contingente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (sempre que

necess~rio a aplicagao da legislaqao relativa aos contingen-

tes).
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Casa n9 40: Declaragao Sumiria/Documento Precedente

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (refer~ncias

da declaragao sum~ria eventualmente utilizada no pals de

destino ou dos documentos relativos ao eventual regime

administrativo precedente).

Casa n9 41: Unidades Suplementares

A utilizar, se necess~rio, em conformidade com as indicaqoes

da nomenclatura das mercadorias. Indicar, para a adiqao

correspondente, a quantidade expressa na unidade prevista na

nomenclatura das mercadorias.

Casa n9 42: Prego da Adiqao

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (indicar a

fracqao do prego apresentado na casa n9 22 correspondente ao

prego dessa adigao).

Casa n9 43: C6digo MA (M~todo de Avaliagao)

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (elementos

necessarios a determinaq~o do valor aduaneiro, estatistico ou

tributivel).

Casa n9 44: Refer!ncias Especiais, Documentos Apresentados,

Certificados e Autorizag5es

Indicar as refer~ncias exigidas por forga das regulamentaqoes

especificas aplicaveis no pals de destino, bem como as refe-

rencias dos documentos apresentados em apoio da declaragao

(podem ser incluldos n9s de ordem dos exemplares de controlo

T5, n9 da autorizagao/licenga de importaqao; dados relativos

as regulamentagoes veterinaria e fitossanitaria; n9 de conhe-

cimento). A subcasa "c6digo referincias especiais (RE)" nao

deve ser utilizada.
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Casa n9 45: Ajustamento

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (elementos

necess~rios 5 determinaqao do valor aduaneiro, estatistico ou

tributavel).

Casa n9 46: Valor Estatistico

Indicar o montante, expresso na moeda prevista pelo pals de

destino, do valor estatistico, em conformidade com as disposi-

qoes em vigor.

Casa n9 47: C5iculo das Imposicoes

As Partes Contratantes podem exigir que em cada linha, utili-

zando, se for caso disso, os c6digos relevantes previstos para

esse efeito, figure o seguinte:

- tipo de imposiqao (direitos de importagao),

- base tributavel;

- taxa aplicavel;

- montante devido da imposiggo em causa;

- modo de pagamento escolhido (MP).

Casa nQ 48: Deferimento de Pagamento

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes (refer~ncias

A autorizaqao em causa).

Casa n9 49: Identificagao do Armazem

Casa de uso facultativo pelas Partes Contratantes.
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Casa nQ 50: Local e Data, Assinatura e Nome de Declarante ou

do Seu Representante

Salvo disposigoes especiais a adoptar no que diz respeito A

utilizaqao da informtica, o original da assinatura manuscrita

da pessoa interessada, seguida do seu apelido e nome, deve

figurar no exemplar a conservar na estincia aduaneira de

destino. Quando o interessado for uma pessoa colectiva, o

signatirio deve fazer seguir a sua assinatura e o seu apelido

e nome da indicagao da sua qualidade, se assim o exigirem as

Partes Contratantes.
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TITULO III

Observaqoes relativas is folhas suplementares

A. As folhas suplementares apenas devem ser utilizadas no caso

de uma declaragao que compreenda virias adigqes (ver casa

n9 5). Devem ser apresentadas conjuntamente com um formul5-

rio.

B. As observaqoes referidas nos anteriores Titulos I e II

aplicam-se igualmente as folhas suplementares.

Todavia:

- a casa 2/8 6 de uso facultativo pelas Partes Contratantes

e deve conter apenas o nome, o apelido e o n~mero de

identificaqao eventual da pessoa em causa;

- a parte "recapitulaqao" da casa n9 47 refere-se a reca-

pitulagao final de todas as adiq6es que sao objecto dos

formuldrios utilizados. S6 deve, portanto, ser utilizada

na ditima das folhas suplementares juntas a um formul5rio

de documento 5nico, a fim de mostrar, por urn lado, o

total por tipo de imposiqao e, por outro, o total geral

(TG) das imposigoes devidas.

C. No caso de utilizaqgo das folhas suplementares, as casas

"designagao das mercadorias" nao utilizadas devem ser ris-

cadas de modo a impedir qualquer utilizaqgo posterior.
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ANEXO III

CODIGOS A UTILIZAR NO DOCUMENTO ONICO

Casa n9 1: Declaraqio

Primeira subcasa

A sigla EU deve ser utilizada:

- na declaraqgo de exportaqao para uma outra Parte Contratante;

- na declaraqgo de importaqao de uma outra Parte Contratante.

Terceira subcasa

Esta subcasa s6 deve ser preenchida se o formul5rio for utili-

zado no ambito da aplicaqao do regime de tr~nsito.

Casa n9 19: Contentores

Os codigos apliciveis sao:

0 : mercadorias nao transportadas em contentores,

1 : mercadorias transportadas em contentores.

Casa n9 25: Modo do Transporte na Fronteira

A lista de c6digos aplicaveis 6 indicada a seguir:

C6digos dos modos de transporte, correio e outras remessas

A. C6digo de um algarismo (obrigat6rio).
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B. C6digo de dois algarismos (segundo algarismo facultativo

para as Partes Contratantes).

A. B. Denominagao

1 10 Transporte maritimo

12 Vagao sobre navio

16 Velculo rodoviario a motor sobre navio

17 Reboque ou semi-reboque sobre navio

18 Embarcaqao de navegagao interior sobre navio

2 20 Transporte por caminho de ferro

23 Velculo rodoviirio transportado em caminho de ferro

3 30 Transporte rodoviario

4 40 Transporte aireo

5 50 Remessas postais

7 70 Instalaqoes de transporte fixas

8 80 Transporte por navegaggo interior

9 90 Propuls~o pr6pria
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Casa n9 26: Modo de Transporte Interior

Sao apliciveis os c6digos adoptados para a casa n9 25.

Casa n9 33: C6digo Mercadorias

Primeira subcasa

Indicar, na Comunidade, os oito numeros da Nomenclatura Inte-

grada e, nos palses AECL, indicar, no lado esquerdo desta

subcasa, os seis ndieros do Sistema Harmonizado de Designagao

e Codificagao das Mercadorias.

Outras subcasas

A completar em conformidade com outros c6digos especificos

eventuais das Partes Contratantes (esta indicagao deve ser

feita imediatamente a seguir a primeira subcasa).
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

TAVARAKAUPAN MUODOLLISUUKSIEN YKSINKERTAISTA-
MISTA KOSKEVA YLEISSOPIMUS

Itbvallan tasavalta, Suomen tasavalta, Islannin tasavalta, Norjan kunin-

gaskunta, Ruotsin kuningaskunta jaSveitsinvalaliitto (joista jljempnS

k~ytet~n nimitystS EFTA-maat) ja Euroopan talousyhteisb.(Uosta 3S1jempi-

n kytetin nimitystS Yhteiso), jotka

ottavat huomioon Yhteisbn ja kunkin EFTA-maan vW1iset vapaakauppasopimuk-

set,

ottavat huomioon EFTA-maiden ja Yhteisbn jbsenvaltioiden ministerien ja

Euroopan yhteisojen komission Luxemburgissa 9 p~iv~nX huhtikuuta 1984 hy-

v~ksym~n, eurooppalaisen talousalueen luomista edellytt~vin yhteisen ju-

llstuksen, erityisesti rajamuodollisuuksien Ja alkuperbsantbjen yksin-

kertaistamisen osalta,

ottavat huomioon, ettg Yhteisb on sishisten markkinolden vahvistamiseen

tahtSv~n toiminnan puitteissa pNttanyt ottaa tgllaisessa kaupassa kayt-

tbdn yhtenbisen hallinnollisen asiakirjan 1 pSiv~stS tamnikuuta 1988 lah-

tien,

pitavat tarkoituksenmukaisena yksinkertaistaa tavarakaupan muodollisuuk-

sia myos Yhteison ja EFTA-maiden vaIi11N sekg EFTA-maiden kesken erityi-

sesti ottamalla kayttbon yhtenaisen hallinnollisen asiakirian,

katsovat, etti minkNn tamn yleissopimuksen mNr~yksen ei voida tulkita

vapauttavan sopimuspuolia muiden kansainvalisten sopimusten niile aset-

tamista velvoitteista,

ovat pattineet solmia seuraavan yleissopimuksen:
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Yleiset m5araykset

1 artikla

T~ssS yleissopimuksessa m46ratan toimenpiteita Yhteison ja EFTA-maiden

v lisen seka EFTA-maiden keskinaisen tavarakaupan muodollisuuksien yksin-

kertaistamiseksi erityisesti ottamalla k.yttdbn yhten~inen hallinnollinen

asiakirJa (josta jaljempanA k~ytet64n nimitystS yhtenaisasiakiria) kai-

kissa vienti- ja tuontimenettelyiss4 ja sopimuspuolten valisessa kaupassa

sovellettavassa yhteisessS OassitusmenettelyssS (josta jaljempdna kayte-

tUn nlmityst passitus) riippumatta tavaralajista ja tavaroiden alkupe-

rasta.

2 artikla

Kun sopimuspuolten valisen kaupan kohteena ovat tavarat, tllaiseen kaup-

paan liittyv~t muodollisuudet tdytetEn kaytt~en yhtenaisasiakirjaa, joka

perustuu tm~n yleissopimuksen I Iiitteessa olevien mallien mukaiselle

ilmoituslomakkeelle. Yhtengisasiakirja toimii olosuhteista riippuen vien-

ti-, passitus- tai tuonti-ilmoituksena tai -asiakirjana.

3 artikla

Sopimuspuoli voi yhtenaisasiakirjan lisksi vaatia hallinnollisia asia-

kirjoja vain, mikali:

- niita tarvitaan nimenomaisesti sopimuspuolen voimassaolevan lainsaadan-

ndn toteuttamiseksi, kun yhtenaisasiakirjan kayttd ei siihen riita;
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- niitN edellytt~vst kansainvaliset sopimukset, joissa sopimuspuoli on

osapuolena;

- nita vaaditaan ulkomaankaupan tai. liikenteen harjoittajilta osoitta-

maan, etta he ovat oikeutettuja johonkin pyytam6Nnsa etuun tai erityis-

helpotukseen.

4 artikla

1. Mikan tassa yleissopimuksessa ei estS sopimuspuolia soveltamasta yk-

sinkertaistettuja, joko automaattisen tietojenkasittelyjarjestelmsn

ksyttddn perustuvia tai muita, menettelyjS, joiden tarkoitus on tehda

muodollisuudet viels yksinkertaisemmiksi ulkomaankaupan ja liikenteen

harjoittajille.

2. Yksinkertaistetut menettelyt voivat erityisesti tarkoittaa sits, ettei

ulkomaankaupan tai liikenteen harjoittajia vaadita esittaman tulli-

toimipaikassa tavaroita eika niita koskevaa ilmoitusta tai etta heidan

sallitaan laatia ep~t~ydellinen ilmoitus. Naissa tapauksissa ilmoitus,

joka toimivaltaisten viranomaisten suostumuksella voi olla yleinen

jaksoilmoitus, taytyy esitt" jslkik~teen naiden viranomaisten asetta-

massa maaraajassa.

Ensimmisessg kappaleessa tarkoitetuissa tapauksissa ulkomaankaupan

tai liikenteen harjoittajille voidaan antaa lupa kyttN kaupallisia

asiakirjoja yhten~isasiakirjan sijasta.

Yhtenaisasiakirjaa kaytettaess5 asianomaiset henkilot voivat toimival-

taisten viranomaisten luvalla liittss siihen tavaraa kuvaavia kaupal-

lisia luetteloita yhten6isasiakirjan jatkolomakkeiden sijasta muodol-

lisuuksien tayttamiseksi mit6 tahansa vienti- ja tuontimenettelya var-

ten.
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3. Mikn tassa yleissopimuksessa ei esta sopimuspuolia siita, ettA ne:

- eivat kayta yhtenaisasiakirjaa postiliikenteessa (kirje- tai paket-

tipostissa);

- eivt vaadi kirjallisia ilmoituksia;

- solmivat sopimuksia tai suorittavat jarjestelyja toistensa kanssa

tehdAkseen muodollisuudet vie1a yksinkertaisemmiksi kaikessa keski-

naisessa kaupassaan tai osassa siita;

- sa1livat lastiluetteloiden kayton yhtenaisasiakirjan jatkolomakkei-

den sijasta passitusmuodollisuuksien t~ytt.miseksi useanlaisia tava-

roita k~sittavien 1ahetysten yhteydess ;

- sallivat ilmoitusten tekemisen julkisten tai yksityisten automaat-

tisten tietojenkasittelyjarjestelmien avulla toimivaltaisten viran-

omaisten mWaraamiMl1 ehdoilla, myos tavalliselle paperille, milloin

se on tarkoituksenmukaista;

- antavat toimivaltaisille viranomaisille oikeuden maarata, etta muo-

dollisuuksien tayttamiseksi tarvittavat tiedot sydtetaSn nilden il-

moituksia k~sitteleviin atk-jarjestelmiin vaatimatta, milloin se on

tarkoituksenmukaista, kirjallista ilmoitusta;

- antavat toimivaltaisille viranomaisille ilmoitusten atk-kasittelya

kaytettaessa oikeuden maaratd, etta vienti-, passitus- tai tuonti-

ilmoitus tehdaan t~m~n jarjestelm~n tuottamalla yhtenaisasiakirjalla

tai sybttama1la tiedot tietokoneeseen, jos tata asiakirjaa ei tuote-

ta;
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- soveltavat kaikkia 11 artiklassa tarkoitetun sekakomitean pstbksel-

IN hyvhksyttyJN helpotuksia.

Nuodollisuudet

5 artikla

1. Mdaraykset tavaroiden viennissa, passituksessa ja tuonnissa tarvitta-

vien muodollisuuksien tayttamisesta yhtenaisasiakirjan avulla annetaan

taman yleissopimuksen II liitteessa.

2. 1 liitteessa annetuissa lomakkeissa kaytettavat yhteiset koodit ovat

timdn yleissopimuksen III Iiitteessa.

6 artikla

1. 1lmoitus on taytettOva jollakin sopimuspuolten virallisista kielista,

jonka sen maan toimivaltaiset viranomaiset hyv~ksyvat, jossa vienti-

tai passitusmuodollisuudet t~ytetn. Tarvittaessa mgara- tai kautta-

kuljetusmaan tulliviranomainen voi vaatia tavaranhaltijalta tai h~nen

siina maassa olevalta edustajaltaan mainitun ilmoituksen kN nndsts sen

maan virallisella kielella tai yhde11S sen virallisista kielista.

2. Ensimmisen kohdan m& r~yksistN poiketen ilmoitus on t~ytett~vN jolla-

kin tuontimaan virallisista kielist6 aina, kun ilmoitus tassS maassa

tehdcSn muille ilmoituslomakkeen lehdille kuin nille, jotka esitetaan

vienti- tai lVhtbmaan tulliviranomaisille.

7 artikla

1. Tavaranhaltija tai hanen edustajansa voi sopimuspuolten valiseen tava-

rakauppaan IiittyvAn tavaroiden siirron kussakin vaiheessa ksytta

vain t han vaiheeseen Iiittyvien muodollisuuksien tayttamiseen tarvit-

tavia ilmoituksen lehtia, joihin voidaan, milloin se on tarkoituksen-

mukaista, liittaa johonkin tai joihinkin siirron seuraaviin vaiheisiin

Hlittyvien muodollisuuksien taytt~miseen tarvittavat lehdet.
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2. Ensimmisen kohdan maSraysten mukainen etu ei ole riippuvainen mistsan

toimivaltaisten viranomaisten mtAraamastA erityisehdosta.

Yhdistettyja lAhetyksiS koskevia erityismSarayksia rajoittamatta edel-

Ia tarkoitetut viranomaiset voivat kuitenkin mSaratA, etta vienti- ja

passitustoimenpiteisiin liittyvat muodollisuudet on taytettava kaytta-

en samaa lomaketta nMita muodollisuuksia varten tarkoitettujen lehtien

avulla.

8 artikla

Artiklassa 7 tarkoitetuissa tapauksissa toimivaltai.set viranomaiset var-

mistavat mahdollisuuksien mukaan, ettA kaikki tavaroiden siirron eri vai-

heissa laadituissa ilmoituksen lehdissA annetut tiedot ovat yht~pit~viA.

Hallinnollinen apu

9 artikla

1. Sopimuspuolten v~lisen kaupan kitkattoman sujumisen varmistamiseksi ja

virheellisyyksien ja rikkomusten paljastamisen helpottamiseksi kysy-

myksessa olevien maiden tulliviranomaiset toimittavat toisilleen pyyn-
ndstS tai, milloin katsovat sen olevan toisen sopimuspuolen edun mu-

kaista, omasta aloitteestaan kaikki saatavissa olevat tiedot (mukaan

luettuna hallinnolliset raportit ja havainnot), jotka edistgv~t tbman

yleissopimuksen asianmukaista tgytantdonpanoa.

2. Avunannosta voidaan pidXttyX tai kielt~ytyN kokonaan tai osaksi, jos

pyynndn saanut maa katsoo, ettb avunanto haittaisi sen turvallisuutta,

oikeusjarjestystN (ordre public) tai muita olennaisia etuja tai louk-

kaisi teollista, kaupallista tai ammatillista salaisuutta.
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3. Jos avunannosta pidftytN)n tai kielt~ydytNn, pSatds ja siihen johta-

neet syyt taytyy v~littb6sti ilmoittaa pyynnbn esittNneelle maalle.

4. Jos jonkin maan tulliviranomainen pyytSN apua, jota se ei itse voisi

pyydettgess antaa, sen on pyynndss mainittava tSstb. Suostuminen

tallaiseen pyyntddn on sen tulliviranomaisen harkinnassa, jolle pyyntb

esitet~gn.

5. Ensimmiisen kohdan mukaisesti saatuja tietoja kaytetAan yksinomaan

taman yleissopimuksen tarkoituksiin ja ne saavat pyynn6n esittaneeltS

maalta saman suojan kuin sen kaltaiset tiedot taman maan kansallisen

fain mukaan saavat. NitM tietoja voidaan kaytt muihin tarkoituksiin

vain sen tulliviranomaisen kirjallisella suostumuksella, joka 
ne

on antanut ja tdmdn viranomaisen mdcrdmin rajoituksin.

Sekakomitea

10 artikla

1. Perustetaan sekakomitea, jossa jokainen t~m~n yleissopimuksen sopimus-

puoli on edustettuna.

2. Sekakomitea ilmaisee kantansa yksimielisesti.

3. Sekakomitea kokoontuu aina tarvittaessa, kuitenkin vahint an kerran

vuodessa. Jokainen sopimuspuoli voi pyytaa kokouksen pitamista.

4. Sekakomitea laatii sis~isen.ty6jarjestyksensa, joka sisaItdd muun

muassa maaraykset kokousten koollekutsumisesta ja puheenjohtajan ni-

mittAmisestS sek6 hanen toimikaudestaan.

5. Sekakomitea voi p6ttE alakomitean tai tybryhm~n asettamisesta avuk-

seen tehtaviensa suorittamisessa.
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11 artikla

1. Sekakomitea vastaa t~man yleissopimuksen hallinnoinnista ja sen asian-

mukaisen tbytantddnpanon varmistamisesta. ThtN tarkoitusta varten so-

pimuspuolten on sanni11isesti tiedotettava sekakomitealle yleissopi-

muksen soveltamisesta saadulsta kokemuksista. Sekakomitea antaa suosi-

tuksia ja tekee 3 kohdassa m r~tyissN tapauksissa pNtdksia.

2. Se antaa suosituksia erityisesti:

a) yleissopimuksen muutoksiksi;

b) muiksi toimenpiteiksi, joita tarvitaan yleissopimuksen soveltami-

seksi.

3. Se hyv~ksyy pNatbksel1.an t~m~n yleissopimuksen liitteiden muutokset

ja 4 artiklan 3 kohdan viimeisessa kappaleessa tarkoitetut helpotuk-

set. Sopimuspuolet saattavat n~ma pNatokset voimaan oman lains6adan-

tonsa mukaisesti.

4. Jos sekakomiteassa oleva sopimuspuolen edustaja on hyvaksynyt pSatbk-

sen sopimuspuolen valtiosSannon mukaista voimaansaattamista edellyt-

tavin varaumin, pbtos tulee voimaan, mik~li siihen ei sisa11y mitan

paivamXrN, varauman poistamista koskevaa ilmoitusta seuraavan toisen

kuukauden ensimmisenX paivan .

Yleiset ja loppumNraykset

12 artikla

Jokainen sopimuspuoli ryhtyy tarvittaviin toimenpiteisiin sen varmistami-

seksi, etta taman y1'eissopimukseii mSrnyksia sovelletaan tehokkaasti ja

yhdenmukaisesti ottaen huomioon, etta on tarpeen vahentAS mahdollisuuk-

sien mukaan kaupalle marattyja muodollisuuksia ja saavuttaa tyydytt~viA

keskinaisia ratkaisuja naiden maaraysten soveltamisesta syntyneissa vai-

keuksissa.
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13 artikla

Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen maarayksista, joita ne ottavat kayt-

tddn t~m~n yleissopimuksen toteuttamiseksi.

14 artikla

Tam~n yleissopimuksen Iiitteet ovat sen erottamaton osa.

15 artikla

1. Tata yleissopimusta sovelletaan alueilla, joilla sovelletaan Euroopan

talousyhteison perustamissopimusta, siina sopimuksessa edellytetyin

ehdoin, ja EFTA-maiden alueilia.

2. TSti yleissopimusta sovelletaan myos Liechtensteinin ruhtinaskunnassa

nin kauan, kuin mainittua ruhtinaskuntaa sitoo tulliliittosopimus

Sveitsin valaliittoon.

16 artikla

Sopimuspuoli voi erota t~stS yleissopimuksesta edellytt~en, ettN se antaa

kaksitoista kuukautta etukateen kirjallisen irtlsanomisilmoituksen yleis-

sopimuksen tallettajalle, joka ilmoittaa asiasta kaikille muille sopimus-

puolille.

17 artikla

1. Tam yl'eissopimus tulee voimaan I p~iv~n6 tammikuuta 1988 edellyttaen,

etta sopimuspuolet ovat ennen marraskuun 1 paivaa 1987 tallettaneet

hyvaksymisasiakirjansa Euroopan yhteisdjen neuvoston sihteeriston

huostaan, joka toimii tallettajana.
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2. Ellei t~m yleissopimus tule voimaan 1 p~ivana tammikuuta 1988, se tu-

lee voimaan viimeisen hyvaksymisasiakirjan tallettamista seuraavan

toisen kuukauden ensimmisenN p~ivin .

3. Tallettaja ilmoittaa kunkin sopimuspuolen hyvaksymisasiakirjan tallet-

tamisp~ivamaaran ja yleissopimuksen voimaantulop~iv~m rn.

18 artikla

Tama yleissopimus, joka on tehty yhtena ainoana kappaleena suomen, eng-

lannin, espanjan, hollannin, islannin, italian, kreikan, norjan, portuga-

lin, ranskan, ruotsin, saksan ja tanskan kielell, kaikkien tekstien ol-

lessa yhta todistusvoimaisia, talletetaan Euroopan yhteisojen neuvoston

sihteeriston arkistoon, ja sihteeristo toimittaa siita oikeaksi todiste-

tun j~ljennbksen jokaiselle sopimuspuolelle.

[For the testimonium and signatures, see p. 475 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 475 du present volume.]
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I LITE

YLEISSOPIMUKSEN 2 ARTIKLASSA TARKOITETUT MALLIT

Tahan Iiitteeseen sisaltyy:

I lite 1I liitteen 1 artiklan kohdassa 1 a) tarkoitettu yh-

tenaisasiakirjalomakkeen malli;

2 liite II liitteen 1 artiklan kohdassa 1 b) tarkoitettu yh-

tenaisasiakirjalomakkeen malli;

3 lite II liitteen 1 artiklan kohdassa 2 a) tarkoitettu

jatkolomakkeen malli; ja

4 lite II liitteen 1 artiklan kohdassa 2 b) tarkoitettu

jatkolomakkeen malli.
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1 lite

II liitteen 1 artiklan kohdassa 1 a) tarkoitettu yhtenaisasia-

kirjalomakkeen malli
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2 liite

II iitteen I artikian kohdassa 1 b) tarkoitettu yhtenisasia-

kirjalomakkeen mal]i
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1/6 lehden kSintbpuoli
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3 liite

II Iiitteen I artiklan kohdassa 2 a) tarkoitettu jatkolomak-

keen malli
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4 lite

II Iiitteen 1 artiklan kohdassa 2 b) tarkoitettu jatkolomak-

keen malli
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II LIITE

YHTENAISASIAKIRJAN PAINATUS, TAYTTO JA KAYTTO

YHTENAISASIAKIRJAN PAINATUS

1 artikla

1. Taman liitteen 3 liitteessa esitetyn osakayton mahdollisuutta rajoit-

tamatta yhtendisasiakirjalomakkeet kasittavat kahdeksan lehteA

a) joko kahdeksan perttaisen sivun sarjana I liitteen 1 liitteessd

olevan mallin mukaisesti

b) tai, erityisesti laadittaessa lomakkeita ilmoituksia kUsittelevan

atk-jdrjestelman avulla, kahtena neljan perAttisen sivun sarjana

I liitteen 2 Iiitteessa olevan mallin mukaisesti.

2. Yhtenaisasiakirjaa voidaan tarvittaessa taydentAa jatkolomakkeilla

a) joko kahdeksan perttaisen sivun sarjana I liitteen 3 Iiitteessa

olevan mallin mukaisesti

b) tai kahtena ne1jan perattaisen sivun sarjana I liitteen 4 Iiittees-

sa olevan mallin mukaisesti.

3. Kohdasta 2 poiketen sopimuspuolilla on mahdollisuus evata jatkolomak-

keiden kaytto kaytettaessA ilmoituksia kAsitteleva atk-jArjestelmAN

t 1laisten ilmoitusten laatimiseen.

4. K~yttaj~t voivat vapaasti painattaa lomakkeita, jotka sisItvat vain

ne I liitteess6 olevan mallin lehdet, joita he tarvitsevat ilmoitus-

tensa laatimiseen.
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5. Sopimuspuolet voivat painattaa lomakkeen vasempaan yl6kulmaan oman

tunnistemerkkinsa. Esitettaessa tllaisia asiakirjoja toisen sopimus-

puolen alueella t ma merkki ei esta ilmoitusta tulemasta hyvaksytyksi.

2 artikla

1. Lomakkeet painetaan itsejaljentavalle paperille, joka on viimeistelty

kirjoituskonetarkoituksiin ja painaa vahintan 40 grammaa neliometril-

ta. Paperin on oltava riittavan lapikuultamatonta, jotteivat toisella

puolella olevat tiedot haittaa toisella puolella olevien tietojen

luettavuutta, ja sen on vahvuudeltaan oltava sellaista, ettei se nor-

maalissa kaytossa helposti repea tai rypisty. Kaikkien lehtien paperi

on valkoista. Passituksessa kaytettavien lehtien (1, 4, 5 ja 7) koh-

dissa n:o I (lukuun ottamatta keskiosaa), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17,

18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (ensimminen osa vasemmalla), 35, 38,

40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 ja 56 on kuitenkin vihreb tausta. Lomakkeet

painetaan vihrea1lS musteella.

2. Liitteessa I ilmoitetaan, mille lehdille lomakkeiden sisaItmien tie-

tojen on jaljennyttava. Liitteess 2 ilmoitetaan, mille lehdille jat-

kolomakkeiden sisaItbmien tietojen on jbljennytt~va.

3. Lomakkeiden koko on 210 kertaa 297 millimetrid. Sallittu mittapoikke-

ama on eninta~n 5 millimetrig alle ja 8 millimetriX yll mar~tyn pi-

tuuden.

4. Sopimuspuolet voivat vaatia, etta lomakkeissa tulee olla myds kirja-

painon nimi ja osoite tai merkki, jolla kirjapaino voidaan yksilbid .
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YHTENAISASIAKIRJAN TAYTTO

3 artikla

1. Lomakkeet taytetdan 3 liitteessA olevien ohjeiden mukaisesti.

2. Kun muodollisuudet taytet5n kayttaen julkisia tai yksityisid atk-jar-

jestelmia, toimivaltaiset viranomaiset antavat sita pyytiville henki-

loille luvan korvata omnakatinen allekirjoitus vastaavalla mekaanisesti

aikaansaadulla merkinnalla, joka voi, milloin se on mahdollista, pe-

rustua koodien kayttobn ja jolla on sama laillinen p tevyys kuin oma-

katisellU allekirjoituksella. T ma helpotus mydnnetaan vain, mik~li

toimivaltaisten viranomaisten asettamat tekniset ja hallinnolliset eh-

dot taytet6an.

3. Kun muodollisuudet taytetaan kayttaen julkisia tai yksityisia atk-jar-

jestelmia, jotka myos tulostavat ilmoitukset, toimivaltaiset viran-

omaiset voivat sallia nain tuotettujen ilmoitusten vahvistamisen suo-

raan nailla jarjestelmill tullitoimipaikan kasin tai mekaanisesti

lyotavan leiman ja toimivaltaisen virkailijan allekirjoituksen sijas-

ta.
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YHTENAISASIAKIRJAN KAYTTO

4 artikla

Yhtenaisasiakirjan kayttba koskevat maaraykset annetaan 3 liitteess6.

5 artikla

1. Kun yhtenaisasiakirjalomakesarjaa kaytetean perakkain vienti-, passi-

tus- ja/tai tuontimuodollisuuksien t~yttmiseen, jokainen tavaroiden

siirtoon osallistuva henkil6 vastaa vain siihen menettelyyn Hiittyvis-

t6 tiedoista, jota han tavaranhaltijana, passituksesta vastaavana

(principal) tai tavaranhaltijan tai passituksesta vastaavan edustajana

on pyytanyt.

2. Kun asianomainen henkil6 k~ytt66 tavaroiden siirron aikaisemmassa vai-

heessa laadittua yhtenaisasiakirjaa, hantU vaaditaan 1 kohdan sovelta-

miseksi tarkistamaan ennen ilmoituksensa j~ttniist asiakirjassa ole-

vien tietojen oikeellisuus niiden sarakkeiden osalta, joista h~n on

vastuussa, seka se, vastaavatko tiedot kysymyksess6 olevia tavaroita

ja pyydetty6 menettely6, ja tarvittaessa tydent~m6n tiedot.

3. Kohdassa 2 tarkoitetuissa tapauksissa asianomaisen henkildn taytyy va-

littomasti ilmoittaa tullilaitokselle kaikista kysymyksess6 olevien

tavaroiden ja asiakirjan sisfIt~mien tietojen vW1illa toteamistaan

ristiriitaisuuksista.
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6 artikla

1. ravaroiden viennissa soplmuspuolen alueelta vaaditaan I liitteln

I liitteessa olevan mallin mukaisia lehtia 1, 2 ja 3 tai I Iiitteen 2

liitteessa olevan mallin mukaisia lehtia 1/6, 2/7 ja 3/8.

2. Passituksessa vaaditaan I Iliitteen I Iiitteessd olevan mallin mukaisia

lehtia 1, 4. 5 ja 7 tai I liitteen 2 liitteessa olevan mallin mukaisia

lehtia 1/6, 2/7 ja 4/5 (kahdesti).

3. Tavaroiden tuonnissa sopimuspuolen alueelle vaadltaan I liitteen

I Iiitteessa olevan mallin mukaisia lehtiS 6, 7 ja 8 tai I Iiitteen 2

liitteessd olevan mallin mukaisia lehtid 1/6, 2/7 ja 3/8.

Ilmoituksen j~ttaminen

7 artikla

1. Ilmoitukseen tulee liitta yleissopimuksen 3 artlklan asettamissa ra-

joissa asiakirjat, joita tarvitaan tavaroiden saattamiseksi pyydettyyn

menettelyyn.
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2. Tavaranhaltijan tai hnen edustajansa allekirjoittaman ilmoituksen

jtt~minen tullitoimipaikkaan merkitsee, ett asianomainen henkilo il-

moittaa narm tavarat pyydettyyn menettelyyn, ja, rangaistusmNaraysten

mahdollista soveltamista rajoittamatta, sitoutumista vastuuseen seu-

raavista seikoista sopimuspuolten voimassaolevien miaraysten mukaan:

- ilmoituksessa annettujen tietojen oikeellisuudesta,

- iiteasiakirjojen aitoudesta ja

- kaikkien niiden velvoitteiden noudattamisesta, jotka johtuvat tava-

roiden saattamisesta sovellettavaan menettelyyn.

8 artikla

Jos yhten~isasiakirjasta tai ilmoituksesta tarvitaan lisRkappaleita, ta-

han tarkoitukseen voidaan kayttaa lehtien Iisakappaleita tai kysymyksessa

olevan asiakirjan tai ilmoituksen valokopioita tarpeen mukaan. Toimival-

taiset viranomaiset hyv ksyvat ne, ikan kuin ne olisivat alkuperaisia

asiakirjoja, edellyttaen, etta niiden laatu ja luettavuus tyydytt~vdt vi-

ranomaisia.
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1 Li te

I L[ITTEEN I JA 3 LIITTEESSA ANNETTUJEN LOMAKKEIDEN SISALTAMIEN

TIETOJEN JALJENTYMINEN LOMAKKEIDEN LEHOILLE

(ehti I mukaan luettuna)

Sarake n:o Lehdet

I Tavaranhaitijan taytett~vgt

saraKKet

ke
ot

2
3
4
5
6
7
8
9
10
11
12
13
14
15
1Sa
15b
16 1,
17
17a
17b
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

II Viranomaisen
sarakkeet

A
B
C
0
E

1-8
skiosaa lukuun
tamatta:1-3 1

1-8
1-8
1-8
1-8
1-3
1-1
1-3
1-3
1-3

1-3

1-4
1-8
1-3
1-3

2, 3, 6, 7 ja 8
1-8
1-3
1-31
1-51
1-5i

1-5
1-3
1-3
1-31
1-51-51
1-3
1-5

1

1-3

t iytett~iv~t

1-42

1-3

1-8
2

1-4

Sarake n:o Lehdet

1-3
1-3
1-8
1-8

ensimminen osa
vasemmalla

1-8
muu
1-3

1-3
1-3
1-8

1-3
1-8
1-31
1-5
1-3

1-51

1-3
1-3
1-3
1-3
1-8
1-8
1-8
1-8
1-4

NWiden sarakkeiden tiytt~mistO
missaan tapauksessa vaatia.

passitusta varten 1ehdi11 5 ja 7 ei voida

2 Vientimaa voi paattaa, jaljentyvtkt$ n~ma tiedot mainituille lehdille.
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2 Liite

I LIITTEEN 1JA 3 LIITTEESSA ANNETTUJEN LOMAKKEIDEN SISALTAMIEN

TIETOJEN JALJENTYMINEN LOMAKKEIDEN LEHOILLE

(lehti 1 mukaan luettuna) _________

Sarake n:o Lehdet

I Tavaranhaltijan t~ytettivht
sarakkeet

k

0

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
15a
15b
16
17
17a
17b
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28

Viranomalsen
sarakkeet

1-4
;eskiosaa lukuun
ttamatta:

1-3
1-4
1-4
1-4
1-4
1-4
1-3
1-4
1-3
1-3
1-3
1-3
1-3
1-4
1-4
1-3
1-3
1-3
1-4
1-3
1-3
1-4
1-4
1-3
1-4
1-3
1-3
1-3
1-4
1-3
1-4
1-3

taytettaviat

1.41

1-3
1-4
1-4

Sarake n:o

29
30
31
32
33

34a
34b
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56

F
G
'I

Lehdet

1-3
1-3
1-4
1-4

Ensimmainen osa
vasemalla

1-4
muu
1-3
1-3
1-3
1-4
1-3
1-3
1-4
1-3
1-4
1-3
1-3
1-3
1-4
1-3
1-3
1-3
1-3
1-3
1-4
1-4
1-4
1-4
1-4

1 Vientimaa voi patt a, jSljentyvatk6 nama tiedot mainituille lehdille.

Vol. 1944. 1-33320



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

3 Liite

YHTENAISASIAK IRJALOMAKKE IDEN

KAYTTOA KOSKEVAT SELITYKSET

I OSA

A. Yleista

Lomakkeita on mahdollisuus kayttAa eri tavoin, jotka voidaan jakaa

kahteen ryhmaan:

- jirjestelman taysk~ytto tai

- osakaytto.

1. Tgyskayttd

T~m tarkoittaa tapauksia, joissa asianomainen henkild vientimuodolli-

suuksia taytettaessa kSyttda vienti- ja passitusmuodollisuuksiin seka

maramaassa tytettaviin muodollisuuksiin tarvittavat lehdet sisAlt -

vXS lomaketta.

TahSn tarkoitukseen k~ytett~v~ssa lomakkeessa on kahdeksan lehtea:

- lehtl 1, joka j A vientimaan viranomaisille (vienti- ja passitus-

muodollisuudet);

- lehti 2, jota kaytetAan tilastotarkoituksiin vientimaassa;

- lehti 3, joka palautetaan viejalle tulliviranomaisten leimattua sen;

- lehti 4, joka passituksessa jSa maaratullitoimipaikkaan;

- lehti 5, jota kaytet5an palautuslehtena passituksessa;

- lehti 6, joka j6N maramaan viranomaisille (tuontimuodollisuuksia

varten);

- lehti 7. jota kaytetn tilastotarkoituksiin maramaassa passitus-

ja tuontimuodollisuuksia varten);

- lehti 8, joka pal autetaan vastaanottajal le tulliviranomaisten

leimattuasen.
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(Lehtia 2 ja 7 voidaan kytt6 muihin hallinnollisiin tarkoituksiin

sopimuspuolten tarpeiden mukaan).

Lomake muodostuu tten kahdeksan lehden sarjasta. Kolme ensimm~ista

lehte6 liittyy vientimaassa t~ytettaviin muodollisuuksiin ja seuraavat

viisi koskevat maaramaassa suoritettavia muodollisuuksia.

Jokainen kahdeksan lehden sarja on suunniteltu siten, etta milloin sa-

rakkeissa on oltava sama tieto kussakin asianosaisessa maassa, vieja

tai passituksesta vastaava voi merkita sen suoraan lehdelle 1, mista

se paperin kemiallisen kasittelyn avulla jaljentyy kaikille lehdille.

Jos kuitenkin jostain syysta (liikesalaisuuksien suojelu, erilainen

tieto vientimaassa ja maaramaassa.... ) tiedon ei ole tarkoitus siirtys

maasta toiseen, itsejaljentavan paperin herkkyyden poisto rajoittaa

tiedon jaljentymisen vain vientimaata varten tarkoitettuihin lehtiin.

Jos on kaytett~va samaa saraketta, mutta siihen tulee erilainen sisal-

to maaramaassa, on k~ytettAvA hiilipaperia naiden lisdtietojen siirta-

miseksi lehdille 6 - 8.

Kuitenkin erityisesti silloin, kun sovelletaan ilmoitusten atk-kAsit-

telya, on mahdollista kayttU edella tarkoitetun 8-lehtisen sarjan si-

jasta kahta 4-lehtistA sarjaa, jossa jokaisella lehdell voi olla kak-

si tehtav": 1/6, 2/7, 3/8, 4/5; ensimminen sarja vastaisi taIloin

sisaltmiltAan tiedoilta 8-lehtisen sarjan lehti I - 4 ja toinen leh-

tia 5 - 8. Tass tapauksessa kummassakin 4-lehtisessa sarjassa kaytet-

tavien lehtien numerot taytyy osoittaa pyyhkimAlla yli lomakkeen reu-

nassa olevat kayttamatta jaavia lehtia tarkoittavat numerot.

Kumpikin nain maritelty 4-lehtinen sarja on suunniteltu siten, etta-

eri lehdille siirrettava tieto jaljentyy paperin kemiallisen kAsitte-

lyn avulla.

Vol. 1944, 1-33320



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Osakaytto

Tama tarkoittaa tapauksia, joissa asianomainen henkilo ei halua

kaytt koko sarjaa ede11A kohdassa 1 esitetylla tavalla. T~llbin han

voi kayttU sopimuspuolten valiseen kauppaan liittyvan tavaroiden

siirron kutakin vaihetta varten (vienti, passitus tai tuonti) niita

ilmoituksen lehtia, joita tarvitaan vain tahan vaiheeseen liittyvien

muodollisuuksien tayttamiseen. Han voi lisaksi halutessaan liittaa

naihin lehtiin ne lehdet, joita tarvitaan johonkin seuraavaan vaihee-

seen liittyvien muodollisuuksien tayttamiseen.

Erilaiset yhdistelmat ovat siis mahdollisia sovellettaessa osakayttb

lehtien numeroiden ollessa samat, kuin jo ede116 kohdassa I mainit-

tiin.

Esimerkiksi seuraavat yhdistelmt ovat mahdollisia:

- pelkka vienti: lehdet 1, 2 ja 3

- vienti + passitus: lehdet 1, 2, 3, 4, 5 ja 7

- vienti + tuonti: lehdet 1, 2, 3, 6, 7 ja 8

- pelkk passitus: lehdet 1, 4, 5 ja 7

- passitus + tuonti: lehdet 1, 4, 5, 6, 7, ja 8

- pelkkN tuonti: lehdet 6, 7 ja 8

Lis~ksi on tilanteita, joissa m Nr~paikassa tarvitaan todistus tava-

roiden Yhteiso-luonteesta, vaikkei ole kUytetty passitusta. Talaisis-

sa tapauksissa on tarpeen k~ytt66 tah~n tarkoitukseen olevaa lehtea

(lehti n:o 4), joko yksin~dn tai yhdistettyna johonkin edelIl kuva-

tuista lomakesarjoista. Kun Yhteison sNantbjen mukaan tavaroiden Yh-

teisd-luonteen osoittava asiakirja on esitettava kolmena kappaleena,

on esitettava lehden n:o 4 lis~kappaleita tai valokopiota.
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B. Vaaditut tiedot

Lomakkeet sisa]t vt kaikki tiedot, joita sopimuspuolet voivat vaatia.

.Joidenkin sarakkeiden tayttaminen on pakollista aina, kun taas toiset

on taytettava vain, jos maa, jossa muodollisuudet taytetOn, sita pyy-

t66. Tassa suhteessa on tarkoin noudatettava naiden selitysten eri sa-

rakkeiden kayttoa koskevassa osassa annettuja ohjeita.

Joka tapauksessa, yksinkertaistettujen menettelyjen soveltamista ra-

joittamatta, sopimuspuolten valisen tavaroiden siirron kussakin vai-

heessa voidaan tayttX6 enintn seuraavat sarakkeet mukaan lukien ne,

jotka on taytettava vain erityislains6adanndn soveltamiseksi:

- vientimuodollisuudet: sarakkeet 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,

13, 14, 15, iSa, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25,

26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b, 35, 37, 38, 39, 40, 41,

44, 46, 47, 48, 49, 54;

- passitusmuodolIisuudet: sarakkeet 1 (paitsi toinen osa), 2, 3, 4,

5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (ensimm6inen osa),

35, 39, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55, 56 (sarakkeet, joissa on vihrea

tausta);

- tuontimuodollisuudet: sarakkeet 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11,

12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24,

25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40,

41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 54;

- tavaroiden Yhteisd-luonteen todistaminen (T2L): sarakkeet 1 (paitsi

toinen osa), 2, 3, 5, 14, 31, 32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.
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C. Lomakkeen kayttoohjeet

Aina kun kaytettavN lomakesarja sisaltaa vahintn yhden lehden, iota

voidaan kayttaa muussa kuin siina maassa, jossa se on ensiksi taytet-

ty, lomakkeet on taytettav kirjoituskoneella tai graafismekaanisella

tai vastaavalla menetelmN116. Kirjoituskoneella tayttamisen helpotta-

miseksi lomake olisi asetettava koneeseen siten, etta sarakkeeseen

2 tulevien tietojen ensimminen kirjain sijoitetaan sarakkeen vasem-

massa ylakulmassa olevaan ruutuun.

Milloin kaikki k~ytettdvbn lomakkeen lehdet on tarkoitus k~yttUS sa-

massa maassa ja edellyttaen, etta kyseinen maa sallii t~man vaihtoeh-

don, lehdet voidaan tyttH myos selvasti luettavasti kasin musteella

ja isoin painokirjaimin. Sama koskee tietoja, jotka annetaan passitus-

tarkoituksiin kaytettavilla lehdilIa.

Lomakkeesta ei saa pyyhki6 pois merkintbj6 eika siihen saa tehd6 uusia

merkintoj6 vanhojen palle. Kaikki muutokset on suoritettava viivaa-

malla yli virheelliset tiedot ja lis6am 116 vaaditut tiedot tarvitta-

essa. Kaikki talla tavoin tehdyt muutokset on varustettava ne tehneen

henkilbn nimikirjaimilla ja toimivaltaisten viranomaisten nimenomai-

sesti vahvistettava. Nam6 voivat tarvittaessa vaatia uuden ilmoituksen

antamista.

Lisiksi lomakkeeet voidaan tjytta kayttaen automaattista jaIjentamis-

menetelmaa edella mainittujen menetelmien sijasta. Ne voidaan myos

tuottaa ja tayttOa t11a tavoin edellyttaen, etta noudatetaan tarkoin

malleja, paperia, kokoa, kaytettavaa kieltO, luettavuutta, poispyyhki-

misen ja palekirjoittamisen kieltamist seka muutoksia koskevia mAS-

rayksia.

Vain numeroidut sarakkeet on tarvittaessa taytettava. Muut sarakkeet,

joiden tunnuksena on iso kirjain, on varattu yksinomaan hallintojen

sisaiseen kayttoan.
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Lehdissa, jotka j vt vienti- ja/tai 14htbtu11itoimipaikkaan on olta-

va asianomaisten henkiloiden alkuperMinen allekirjoitus. Passituksesta

vastaavan tai, milloin sellainen tulee kysymykseen, h nen valtuutetun

edustajansa allekirjoitus on h ntd sitova kaikkien passitukseen liit-

tyvien tietojen osalta, sikali kuin ne johtuvat asiaankuuluvien ma -

raysten noudattamisesta mukaan lukien edellU kohdassa B annetut mAs-

raykset.

MaAratullitoimipaikkaan jaavissS lehdissa on oltava asianomaisen hen-

kilbn alkuperainen allekirjoitus. On muistettava, etta vienti- ja

tuontimuodollisuuksissa asianomaisen henkilon allekirjoitus vastaa -so-

pimuspuolten voimassa olevan lainsaadannon mukaista sitoumusta, joka

koskee:

- niiden tietojen oikeellisuutta, jotka on annettu hanen vastuullaan

oleviin muodollisuuksiin liittyvassS ilmoituksessa,

- liiteasiakirjojen aitoutta, ja

- kaikkien niiden velvoitteiden noudattamista, jotka johtuvat tavaroi-

den saattamisesta sovellettavaan menettelyyn.

Passitus- ja tuontimuodollisuuksien osalta on huomattava, etta jokai-

sen tavaroiden siirrossa mukana olevan henkilon etujen mukaista on

tarkistaa ilmoituksensa sisalto. Asianomaisen henkilcn on valittbmasti

ilmoitettava tulliviranomaiselle erityisesti kaikki havaitsemansa ris-

tiriitaisuudet niiden tavaroiden, jotka hanen on ilmoitettava, ja kay-

tettavissa lomakkeissa mahdollisesti jo annettujen tietojen vali1la.

Tallaisissa tapauksissa ilmoitus on sen jSlkeen tehtava uusille lomak-

keille.

Mihloin saraketta III osassa annettujen ohjeiden perusteella ei

kayteta, se on jatett~v6 tyhjaksi.
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II OSA

Sarakkeisiin merkittavat tiedot

I. Muodollisuudet vientimaassa

SARAKE 1: ILMOITUS

Ensimm~iseen osaan merkitdan III 1iitteessS annettu asianomainen koodi.

Sopimuspuolet voivat patta, merkitaanko th n kohtaan ilmoitustyyppi

(toinen osa).

Kaytettaessa passitusta merkitddn lisaksi asiaankuuluva tunnus tamn sa-

rakkeen oikeanpuoleiseen (kolmanteen) osaan.

SARAKE 2: VIEJA

MerkitaXn kysymyksessa olevan henkilon tai yrityksen tUydellinen nimi ja

osoite. Sopimuspuolet voivat antaa tunnistenumeron merkitsemistU koskevia

lisaohjeita (toimivaltaisten viranomaisten henkildlle verotuksellisista,

tilastollisista tai muista syistA antama tunnistenumero).

Kun on kysymys yhdistetyistd lasteista, sopimuspuolet voivat marata, et-

ta tahAn sarakkeeseen merkitSan sana "useita" (various) ja etta ilmoituk-

seen liitet6 n luettelo lahettajista.

Sopimuspuolet voivat pattUS, t~ytetA nkb tSmd sarake passitusta varten.
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SARAKE 3: LOMAKKEET

Merkit6an lomakesarjan jarjestysnumero kaytett~vien lomakesarjojen ja

jatkolomakkeiden kokonaismaaraan nahden (esim. jos on yksi lomake ja kak-

si jatkolomaketta, merkitaan lomakkeelle 1/3, ensimmaiselle jatkolomak-

keelle 2/3 ja toiselle jatkolomakkeelle 3/3).

Kun ilmoitus koskee vain yhta tavarapositiota (s.o. kun on taytettava

vain yksi "tavarankuvaus" -sarake), sarakkeeseen 3 ef merkit6 mitaan,

vaan sarakkeeseen 5 merkit6n luku 1.

Kun kytet n kahta 4-lehtist sarjaa yhden 8-lehtisen asemesta, naita

kahta sarjaa on k~siteltava yhten .

SARAKE 4: LASTILUETTELOIDEN LUKUMAARA

Merkit66n numeroin liitteena mahdollisesti olevien lastiluetteloiden tai

toimivaltaisten viranomaisten hyvaksymien tavaraa kuvaavien kaupallisten

luetteloiden lukumrr. Sopimuspuolet voivat p 4ttaa, taytetnkd tama

sarake vientimuodollisuuksia varten.

SARAKE 5: TAVARAPOSITIOT

Merkit6n asianomaisen henkilbn ilmoittamien tavarapositioiden kokonais-

maro kaikissa k~ytetyiss6 lomakkeissa ja jatkolomakkeissa (tai lasti-

luetteloissa tai kaupallisissa luetteloissa) yhteens6. Positioiden luku-

m66r~n tulee vastata taytettavien "tavarankuvaus" -sarakkeiden lukum -

raa.

SARAKE 6: TAVARAKOLLIEN KOKONAISMAARA

Sopimuspuolet voivat pdatt6, taytetaanko tamS sarake. Merkitjan 1ahetyk-

seen kuuluvien tavarakollien kokonaismaara.
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SARAKE 7: VIITENUMERO

Kyttajt voivat p6attaa, tytetOnkb tama sarake. MerkitOn asianomaisen

henkilbn lahetykselle mahdollisesti antama viitenumero.

SARAKE 8: VASTAANOTTAJA

Merkit6n sen henkilon tai yrityksen tai niiden henkiloiden tai yritysten

t~ydellinen nimi ja osoite, joille tavarat on toimitettava.

Sopimuspuolet voivat p6att, taytetaanko tama sarake vientimuodollisuuk-

sia varten, mutta tAyttaminen on pakollista passitusta varten. Tunniste-

numeroa ei tarvitse merkita tassA vaiheessa.

SARAKE 9: MAKSUSTA VASTAAVA HENKILO

Sopimuspuolet voivat p~fttS , taytet~anko tma sarake (henkilb, joka vas-

taa kauppatapahtumaan liittyvan maksusuorituksen siirrosta tai kotiutta-

misesta).

SARAKE 10: ENSIMMAINEN MAARAMAA

Sopimuspuolet voivat plattd , tUytetnkd tamd sarake. Se on tarkoitettu

kaytettavSksi niiden omien vaatimusten mukaisesti.

SARAKE 11: OSTOMAA

Sopimuspuolet voivat patta, t~ytetaankb tm6 sarake. Se on tarkoitettu

k~ytett vksi niiden omien vaatimusten mukaisesti.
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SARAKE 13: CAP

Sopimuspuolet voivat paattEa, taytetnk6 t~m sarake (sovellettavaan

maatalouspolitiikkaan liittyvi tietoja).

SARAKE 14: TAVARANHALTIJA TAI VIEJAN EDUSTAJA

Merkit5an asianomaisen henkil6n tai yrityksen taydellinen nimi ja osoite

voimassa olevien m6ar~ysten mukaisesti. Jos tavaranhaltija ja viej ovat

sama henkil, merkitn sana "viej6". Sopimuspuolet voivat antaa tunnis-

tenumeron merkitsemistA koskevia lisaohjeita (toimivaltaisten viranomais-

ten henkilolle verotuksellisista, tilastollisista tai muista syista anta-

ma tunnistenumero)..

SARAKE 15: VIENTIMAA

Sopimuspuolet voivat paatt6, taytetaanko t~md sarake vientimuodollisuuk-

sia varten, mutta passitusta sovellettessa t~yttaminen on pakollista.

MerkitNan sen maan nimi, josta tavarat vied6an.

Sarakkeeseen 15a merkit n t~m~n maan koodi.

Sopimuspuolet voivat pattaa, taytetaanko sarake 15b (alue, jolta tavarat

viedaan).

Sarakkeita 15a ja 15b ei saa kcyttaa passitustarkoituksiin.

SARAKE 16: ALKUPERAMAA

Sopimuspuolet voivat paatta, tytetanko tAma sarake. Jos ilmoitus ka-

sitta eri alkuper d olevia tavarapositioita, tahan sarakkeeseen merki-

taan sana "useita" (various).
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SARAKE 17: MAARAMAA

MerkitUn asianomaisen maan nimi. Sarakkeeseen 17a merkitdn t m~n maan

koodi. Saraketta 17b ei tarvitse tayttaa tdssa vaiheessa.

Sarakkeita 17a ja 17b ei saa kayttO passitustarkoituksiin.

SARAKE 18: KULKUNEUVON TUNNISTETIETO JA KANSALLISUUS LAHDETTAESSA

Sopimuspuolet voivat paatta, tytetUnkd tamA sarake vientimuodollisuuk-

sia varten, mutta t~yttaminen on pakollista kaytettaessS passitusta. Mer-

kitan sen kulkuneuvon (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lentokone)

tunnistetieto, esim. rekisterinumero tai -numerot tai nimi, johon tavarat

on vdlittdmdsti lastattu, kun ne esitetUn tullitoimipaikassa vienti- tai

passitusmuodollisuuksien suorittamiseksi, ja sen j Ikeen merkitAan kulku-

neuvon kansallisuus (tai, jos kulkuneuvoja on useita, sen kansallisuus,

joka kuljettaa muita) tUh~n tarkoitukseen maarattyjen koodien mukaisesti.

Jos esimerkiksi k~ytetn vetovaunua ja peravaunua, joilla on eri rekis-

terinumero, merkitaan vetovaunun rekisterinumero ja peravaunun rekisteri-

numero sekA vetovaunun kansallisuus.

Kun on kysymys postilahetyksista tai kiinteilla kuijetuslaitteilla tapah-

tuvasta kuljetuksesta, tAhdn sarakkeeseen ei tehdS merkint6ja rekisteri-

numerosta tai kansallisuudesta.

Rautatiekuljetusten osalta ei tule tehdd kansallisuusmerkintU.

Muissa tapauksissa sopimuspuolet voivat pSatta, ilmoitetaanko kansalli-

suus.

SARAKE 19: KONTTI (Ctr.)

Merkit6an III liitteessa annettujen koodien mukaisesti tarvittavat tiedot

oletetusta tilanteesta vientimaan rajalla sen mukaan, kuin se on tiedossa

vienti- tai passitusmuodollisuuksia suoritettaessa.
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Sopimuspuolet voivat paatt6, taytet6ankd t~m sarake passitusta varten.

SARAKE 20: TOIMITUSEHDOT

Sopimuspuolet voivat p att, taytetnkb tama sarake (ilmoitetaan tietyt

kauppasopimuksen ehdot).

SARAKE 21: RAJAN YLITTAVAN AKTIIVISEN KULKUNEUVON TUNNISTETIETO JA

KANSALLISUUS

Sopimuspuolet voivat patta, merkitUnkb t~h~n sarakkeeseen tunnistetie-

to.

Kansallisuuden merkitseminen tdhan sarakkeeseen on pakollista.

Postil6hetyksissa, rautatiekuljetuksissa tai kuljetettaessa kiinteilla

kuljetuslaitteilla ei tehda merkintU rekisterinumerosta tai kansalli-

suudesta.

MerkitUn asiaankuuluvalla koodilla vientimaasta poistuttaessa rajanyli-

tyspaikalla oletettavasti kaytettavan aktiivisen kulkuneuvon (s.o. kul-

jettavan kulkuneuvon) tyyppi (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lento-

kone...), sen jalkeen sen tunnistetieto, esim. rekisterinumero tal nimi,

ja kansallisuus asianomaisella koodilla sen mukaan, kuin ne ovat tiedossa

vienti- tai passitusmuodollisuuksia suoritettaessa.

Yhdistetyissa kuljetuksissa tai milloin kulkuneuvoja on useita, aktii-

vinen kulkuneuvo on koko yhdistelmd kuijettava kulkuneuvo. Esimerkiksi

jos kuorma-auto on lastattu merialukseen, aktiivinen kulkuneuvo on

kyseinen laiva, jos on kysymyksess vetovaunu ja peravaunu, vetovaunu

on aktiivinen kulkuneuvo....
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SARAKE 22: LASKUTUSVALUUTTA JA LASKUTETTU KOKONAISSUMMA

Sopimuspuolet voivat plattda, taytetddnkb tmj sarake (merkitdan sen va-

luutan koodi, iota kauppalaskussa on kaytetty, ja sen jdlkeen kaikista

ilmoitetuista tavaroista yhteensa laskutettu hinta).

SARAKE 23: MUUNTOKURSSI

Sopimuspuolet voivat plAttaa, taytetaanka tam sarake (laskutusvaluutan

ja kysymyksessa olevan maan valuutan v linen voimassa oleva muuntokurs-

si).

SARAKE 24: KAUPPATAPAHTUMAN LUONNE

Sopimuspuolet voivat paatta, taytetSanka tam sarake (ilmoitetaan tietyt

kauppasopimuksen ehdot).

SARAKE 25: KULJETUSMUOTO RAJALLA

Merkitan III Ilitteessa annettuja koodeja kayttaen kuljetusmuoto sen ak-

tilvisen kulkuneuvon mukaan, iota oletetaan kaytettavn vientimaan alu-

eelta poistuttaessa.

Sopimuspuolet voivat pattd, taytet~anko tamN sarake passitusta varten.

SARAKE 26: KULJETUSMUOTO MAAN SISALLA

Sopimuspuolet voivat pXttX, taytetaank tama sarake (ilmoitetaan

III ]iitteessd annettuja koodeja kayttaen kuljetusmuoto, iota kaytetban

kysymyksessa olevan maan sis6116).
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SARAKE 27: LASTAUSPAIKKA

Sopimuspuolet voivat p UttS, t~ytetdnkO tama sarake. Merkitaan esimer-

kiksi koodimuodossa paikka, jossa tavaroiden lastaaminen siihen aktiivi-

seen kulkuneuvoon tapahtuu, jossa niiden on m r ylittN vientimaan ra-

ja, sen mukaan kuin paikka on tiedossa vienti- ja passitusmuodollisuuksia

suoritettaessa.

SARAKE 28: MAKSU- JA PANKKITIEDOT

Sopimuspuolet voivat pattS, t~ytet 6nkb tUm6 sarake (kauppatapahtumaan

liittyvan maksusuorituksen siirto - maksumuodollisuuksia ja -menettely6

ja pankkiviitteita koskevia tietoja).

SARAKE 29: MENOTULLITOIM[PAIKKA

Sopimuspuolet voivat pattOA, tytetaanko tdm sarake (ilmoitetaan se

tullitoimipaikka, jonka kautta tavaroiden on tarkoitus lAhtea kysymykses-

sa olevan maan alueelta).

SARAKE 30: TAVAROIDEN SIJAINTIPAIKKA

Sopimuspuolet voivat pAttUa, taytetnko tam sarake (ilmoitetaan tar-

kasti paikka, jossa tavarat voidaan tarkastaa).

SARAKE 31: TAVARAKOLLIT JA TAVARANKUVAUS - MERKIT JA NUMEROT - KONTIN

NUMERO(T) - LUKUMAARA JA LAJI

Merkitdan kollien merkit, numerot, lukumara ja laji tai, jos tavarat

ovat pakkaamattomia, tAllaisten ilmoituksen tarkoittamien tavaroiden lu-

kuma6ra tai sana "paljoustavara", milloin siitd on kysymys, seka tavaroi-

den yksiloimiseksi tarvittavat tiedot. Tavarankuvauksella tarkoitetaan
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tavanomaista kauppanimitystS, jonka on oltava riittav~n tasmallinen, jot-

ta tavarat voidaan yksiloida ja luokitella. TassS sarakkeessa on myos il-

moltettava kaikkien erityismaar~ysten mukaan vaadittavat tiedot (valmis-

teverot...). Jos kytetn kontteja, kontin tunnistemerkit on myds mer-

kittava tahan sarakkeeseen.

Jos sarakkeeseen 16 on merkitty sana "useita", sopimuspuolet voivat pyy-

taa, etta tavaroiden alkuperamaa merkitUn tahan sarakkeeseen, mutta ei-

vat voi tehd sen merkitsemisesta pakollista.

SARAKE 32: TAVARAPOSITION NUMERO

MerkitSan kysymyksessS olevan tavaraposition jarjestysnumero kaytetyilla

lomakkeilla ilmoitettuien tavarapositioiden kokonaism66r6an nahden, sen

mukaan kuin saraketta 5 koskevassa selityksessa on mAaritelty.

Jos ilmoitus kasittaa vain yhden tavaraposition, sopimuspuolten ei tar-

vitse vaatia tman sarakkeen tayttamista, kun sarakkeeseen 5 on merkitty

luku 1.

SARAKE 33: TAVARAKOODI

Merkit6Sn kysymyksessN olevaa tavarapositiota vastaava koodinumero. Pas-

situsta sovellettaessa sopimuspuolet voivat pNatta, taytetanko tam sa-

rake.
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SARAKE 34: ALKUPERAMAAKOODI

Sopimuspuolet voivat pMtt6, t~ytet~nkd t~mN sarake:

- sarake 34a (sarakkeessa 16 ilmoitetun maan koodi. Kun sarakkeeseen 16

on merkitty sana "useita", merkitadn kysymyksess6 olevan tavaraposition

alkuperhmaan koodi);

- sarake 34b (alue, jolla tavarat on tuotettu).

SARAKE 35: BRUTTOPALJOUS

Sopimuspuolet voivat pNattSH, tbytetSnkb tdmX sarake vientimuodollisuuk-
sia varten, mutta passitusta sovellettaessa sen tayttaminen on pakollis-

ta. MerkitSan sarakkeessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava bruttopaljous
kiloina. Bruttopaljous on tavaroiden yhteispaljous kaikkine pakkauksi-
neen. Tahan ei sislly konttien ja muiden kuljetusvalineiden paino.

SARAKE 37: MENETTELY

Merkitaan tahan tarkoitukseen annetuilla koodeilla menettely, johon tava-

rat viennissX ilmoitetaan.

SARAKE 38: NETTOPALJOUS

Merkitaan sarakkeessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava nettopaljous kiloi-
na. Nettopaljous on tavaroiden paino ilman pakkausta.

Passitusta sovellettaessa sopimuspuolet voivat paattUa, taytetaanko tmai

sarake.
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SARAKE 39: KIINTIO

Sopimuspuolet voivat paattad, taytet~anko t~ma sarake (tarvittaessa kiin-

tiolainsdadanndn soveltamiseksi).

SARAKE 40: KULKUNEUVOILMOITUS/EDELTAVA ASIAKIRJA

Sopimuspuolet voivat pttU, taytetadnko tamS sarake (ennen toiseen maa-

han tapahtuvaa vientia sovellettuun hallinnolliseen menettelyyn Iiitty-

vien asiakirjojen viitteet).

SARAKE 41: LISAYKSIKOT

Kyteta n tarvittaessa tavaranimikkeiston mukaisesti. Merkitian kysymyk-

sess olevan tavaraposition paljous tavaranimikkeistdssa annettuina yk-

sikkoinA.

SARAKE 44: LISATIETOJA, ESITETYT ASIAKIRJAT, TODISTUKSET JA LUVAT

Merkitn vaaditut tiedot ja ilmoituksen liitteena esitettyjen asiakirjo-

jen viitteet. (Tahan voivat sisaltya T5-valvontakappaleiden numerot;

vientilisenssin/luvan numero; elainlakinnallisiiifn ja kasvien terveytta

koskeviin mSarayksiin Iiittyvat tiedot; konossementin numero jne.) Osaan

"Lisatietokoodi" ("A.1. Code") merkitaan tarvittaessa koodinumero, joka

on mSaratty tahan tarkoitukseen passitusta varten mahdollisesti vaaditta-

rifle lisatiedoille. Tata osaa saa kaytt vasta, kun passitusten selvi-

tys on siirretty atk-jarjestelmalle.

SARAKE 46: TILASTOARVO

Merkitn voimassa olevien m66raysten mukainen tilastoarvo sopimuspuolen

m6araamassa valuutassa.
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SARAKE 47: VEROJEN LASKEMINEN

Sopimuspuolet voivat vaatia ilmoitettavaksi, nimikekohtaisesti, milloin

se voi tulla kysymykseen, seuraavat tiedot kayttaen t~h~n tarkoitukseen

annettuja asianomaisia koodeja:

- verolaji (vientitullit),

- veroperuste,

- sovellettava verombar ,

- nbin lasketun veron mbdra,

- valittu maksutapa (MP).

SARAKE 48: MAKSUN LYKKAYS

Sopimuspuolet voivat p ttaa, taytetSanko tmb sarake (viittaus asian-

omaiseen lupaan).

SARAKE 49: VARASTON YKSILOINTI

Sopimuspuolet voivat ptta, tytetankd tama sarake.

SARAKE 50: PASSITUKSESTA VASTAAVA JA VALTUUTETTU EDUSTAJA, PAIKKA,

PAIVAYS JA ALLEKIRJOITUS

Merkit~an passituksesta vastaavan (henkilon tai yrityksen) taydellinen

nimi ja osoite seka mahdollinen toimnivaltaisten viranomaisten antama tun-

nistenumero. Milloin passituksesta vastaavan puolesta allekirjoittaa val-

tuutettu edustaja (henkilo tai yritys), merkitaan t m~n taydellinen nimi.

Asianomaisen henkilon alkuperainen omakatinen allekirjoitus on annettava

lAhtotullitoimipaikkaan jaavM | lehdella. Tasta sanndstU voidaan poike-

ta atk-jjrjestelmien kaytbn johdosta annettavien erityism66raysten perus-

teella. Kun kysymyksessa on juridinen henkild, allekirjoittajan tulisi

lisata allekirjoituksensa jalkeen tAydellinen nimensA ja asemansa yrityk-

sess6.

Vol. 1944, 1-33320

1996



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

SARAKE 51: PASSITUKSESSA KAYTETTAVAT TULLITOIMIPAIKAT (JA MAAT)

Merkitaan kunkin sellaisen maan tulotullitoimipaikka, jonka aluetta on

tarkoitus kayttSS kuljetukseen, tai, kun kuljetuksen on tarkoitus tapah-

tua jonkin muun maan kuin sopimuspuolten alueen kautta, se menotullitoi-

mipaikka, jonka kautta kulkuneuvo poistuu sopimuspuolten alueelta. Passi-

tustullitoimipaikat on annettu passitukseen toimivaltaisten tullitoimi-

paikkojen luettelossa. Tullitoimipaikan nimen jNlkeen merkitaan asian-

omaista maata tarkoittava koodi.

SARAKE 52: TAKUU

MerkitSan kaikki olennaiset passitusta varten kytettavS takuutyyppiS

koskevat tiedot.

SARAKE 53: MAARATULLITOIMIPAIKKA (JA MAARAMAA)

MerkitSan sen tullitoimipaikan nimi, jossa tavarat onmaara esittU pas-

situksen pattamiseksi. Maaratullitoimipaikat on annettu "passitukseen

toimivaltaisten tullitoimipaikkojen luettelossa".

Tullitoimipaikan nimen peraan merkitNan asianomaista maata tarkoittava

koodi.

SARAK[ 54: PAIKKA JA PAIVAYS, TAVARANHALTIJAN TAI HANEN EDUSTAJANSA

ALLEKIRJOITUS JA NIMI

Asianomaisen henkilon alkuperainen omakatinen allekirjoitus on annettava

lahtdtullitoimipaikkaan jaaval1l lehdell]. Tasta s 6nndstN voidaan poike-

ta atk-jarjestelmien kaytbn johdosta annettavien erityismsrsysten perus-

teella. Kun kysymyksess6 on juridinen henkilo, allekirjoittajan on lis~t-

tava allekirjoituksensa ja nimensa j Ikeen asemansa, jos sopimuspuolet

nin vaativat.
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II. Muodollisuudet kuljetuksen aikana

Tavaroiden 1AhdostU vienti- ja/tai 1ahtdtullitoimipaikasta niiden saapu-

miseen mratullitoimipaikkaan kuluvana aikana voi olla tarpeen lisRta

joitakin tietoja tavaroiden mukana seuraaviin yhtenaisasiakirjan lehtiin.

N~ma tiedot koskevat kuljetusta ja ne tulee list asiakirjaan siita kul-

kuneuvosta vastaavan tavaran kuljettajan, johon tavarat on valittomasti

lastattu kuljetusten aikana. Nam tiedot voidaan merkita luettavasti ka-

sin, jolloin ne on tehtava musteella ja isoin painokirjaimin.

Nama tiedot koskevat vain seuraavia sarakkeita (lehdet 4 ja 5):

- Kuljetusvalineen muuttuminen: kaytetaan saraketta 55

Sarake 55 (kuljetusvalineen muuttuminen):

Tavaroiden kuljettajan on taytettava taman sarakkeen kolme ensimmaists

riviS, kun tavarat kuljetuksen aikana siirretan kulkuneuvosta tai kon-

tista toiseen.

On huomattava, etta kun tavarat siirretdn, kuljettajan on otettava yh-

teys toimivaltaisiin viranomaisiin passitusasiakirjan vahvistamiseksi

etenkin, jos on kiinnitettava uudet sinetit.

Jos tulli on antanut luvan kuljetusvalineen muuttamiseen ilman valvontaa.

kuljettajan on itsensa tehtdva asianmukaiset merkinnat passitusasiakir-

jaan ja ilmoitettava siitX vahvistusta varten seuraavassa tullitoimipai-

kassa, jossa tavarat on esitettava.

- Muut tapahtumat: kaytetaan saraketta 56

Sarake 56 (muut tapahtumat kuljetuksen aikana):

Sarake taytetaan voimassa olevien passitusta koskevien velvoitteiden mu-

kaisesti.
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Lisaksi, jos tavarat on lastattu puoliperavaunuun ja vain vetovaunu
vaihdetaan matkan aikana (ksittelematta tai siirt~mttU tavaroita),

tahan sarakkeeseen merkitdn uuden vetovaunun rekisterinumero ja kan-
sallisuus. T11aisissa tapauksissa ei tarvita toimivaltaisten viran-

omaisten vahvistusta.

I1. Muodollisuudet maramaassa

SARAKE 1: ILMOITUS

Merkit66n III liitteessa annetut asianomaiset koodit.

Sopimuspuolet voivat patta, merkitnkb t~h~n kohtaan ilmoitustyyppi

(toinen osa).

Oikeanpuoleista (kolmatta) osaa ei saa kytt6 tuontimuodollisuuksissa.

SARAKE 2: VIEJA

Sopimuspuolet voivat patt , t~ytetNnkd tamN sarake. MerkitNn tavaroi-

den viejan tai myyj~n t~ydellinen nimi ja osoite.

SARAKE 3: LOMAKKEET

Merkitdn lomakesarjan jarjestysnumero kaytettavien lomakesarjojen ja
jatkolomakkeiden kokonaismdrXn n~hden (esim. jos on yksi lomake ja
kaksi jatkolomaketta, merkitdn lomakkeelle 1/3, ensimmaiselle jatko-

lomakkeelle 2/3 ja toiselle jatkolomakkeelle 3/3):

Kun ilmoitus koskee vain yhta tavarapositiota (s.o. kun on taytettavd
.vain yksi "tavarankuvaus" -sarake), sarakkeeseen ei merkita mitUan, vaan

sarakkeeseen 5 merkitan luku 1:
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SARAKE 4: LASTILUETTELOIDEN LUKUMAARA

Sopimuspuolet voivat plattUa, taytetAanko tmS sarake. MerkitUn numeroin

Iiitteena mahdollisesti olevien lastiluetteloiden tai toimivaltaisen vi-

ranomaisen hyvaksymien tavaraa kuvaavien kaupallisten luetteloiden luku-

maara.

SARAKE 5: TAVARAPOSITIOT

Merkit An asianomaisen henkildn ilmoittamien tavarapositioiden kokonais-

ma ra kaikissa kaytetyissa lomakkeissa ja jatkolomakkeissa (tai lasti-

luetteloissa tai kaupallisissa luetteloissa) yhteensa. Positioiden luku-

maaran tulee vastata t~ytettvien "tavarankuvaus" -sarakkeiden lukums-

raa.

SARAKE 6: TAVARAKOLLIEN KOKONAISMAARA

Sopimuspuolet voivat patta, tytet6ankb tm sarake. MerkitUn Pahetyk-

seen kuuluvien tavarakollien kokonaismaarS.

SARAKE 7: VIITENUMERO

K~ytt~j~t voivat p66ttaa, taytet6Snkd t~md sarake. Merkit66n asianomaisen

henkilon lahetykselle antama viitenumero.

SARAKE 8: VASTAANOTTAJA

MerkitSn asianomaisen henkilbn tai yrityksen tydellinen nimi ja osoite.

Kun on kysymys yhdistetyista lasteista, sopimuspuolet voivat m6rt6, et-

ta tahan sarakkeeseen merkitSan sana "useita" (various) ja ett ilmoituk-

seen liitetaan luettelo vastaanottajista. Sopimuspuoletvoivatantaatunnis-

tenumeron merkitsemist6 koskevia lisaohjeita (toimivaltaisten viranomais-

ten henkil6lle verotuksellisista, tilastollisista tai muista syista anta-

ma tunnistenumero).
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SARAKE 9: MAKSUSTA VASTAAVA HENKILO

Sopimuspuolet voivat patta, tytetaanko tUm6 sarake (henkilb, joka vas-

taa kauppatapahtumaan liittyvan maksusuorituksen siirrosta tai kotiutta-

misesta).

SARAKE 10: VI IMEINEN LAHEIYSMAA

Sopimuspuolet voivat paattaa, taytet6ankb tam sarake. Se on tarkoitettu

kaytettv ksi niiden omien vaatimusten mukaisesti.

SARAKE ]I: OSTOMAA/TUOTANTOMAA

Sopimuspuolet voivat paatta, taytetnkd tamn sarake. Se on tarkoitettu

kaytett vaksi nilden omien vaatimusten mukaisesti.

SARAKE 12: ARVOA KOSKEVAT TIEDOT

Sopimuspuolet voivat patt a, tytetanko tma sarake (tullaus-, tilasto-

tai verotusarvon maaraamiseen tarvittavat tiedot).

SARAKE 13: CAP

Sopimuspuolet voivat p~attSS, tytet~nkU t~ma sarake (sovellettavaan

maatalouspolitiikkaan liittyvia tietoja).

SARAKE 14: TAVARANHALTIJA TAI VASTAANOTTAJAN EDUSTAJA

MerkitUn kysymyksessa olevan henkilon tai yrityksen taydellinen nimi ja

osoite voimassa olevien mdraysten mukaisesti. Jos tavaranhaltija ja

vastaanottaja ovat sama henkild. merkitdn sana 'vastaanottaja".
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Sopimuspuolet voivat antaa tunnistenumeron merkitsemista koskevia lisAoh-

jeita toimivaltaisten viranomaisten henkilblle verotuksellisista, tilas-

tollisista tai muista syist antama tunnistenumero).

SARAKE 15: VIENTIMAA

Sopimuspuolet voivat patta, t~ytet dnkU tama sarake. MerkitdEn sen maan

nimi, josta tavarat vietiin. Sarakkeeseen 15a merkitdEn kysymyksessa ole-

van maan koodi.

Saraketta 15b ei saa kyttd .

SARAKE 16: ALKUPERAMAA

Sopimuspuolet voivat paattdb, taytet6 nkb tam sarake. Jos ilmoitus ka-

sitt4A eri alkuperaa olevia tavarapositioita, t~h~n sarakkeeseen merki-

taan sana "useita" (various).

SARAKE 17: MAARAMAA

Sopimuspuolet voivat paattS, taytetaanko tm sarake. Merkit6an asian-

omaisen maan nimi.

Sarakkeeseen 17a merkitNan t~man maan koodi.

Sarakkeeseen 17b merkitNan alue, jonne tavarat on mNara toimittaa.

SARAKE 18: KULKUNEUVON TUNNISTETIETO JA KANSALLISUUS PERILLA

Sopimuspuolet voivat paattaa, taytetaanko thm6 sarake. Merkitan sen kul-

kuneuvon (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lentokone) tunnistetieto,

esim. rekisterinumero tai -numerot tai nimi, johon tavarat on valittbmas-

ti lastattu, kun ne esitetaan tullitoimipaikassa tuontimuodollisuuksien

suorittamiseksi, ja sen jalkeen merkit66n kulkuneuvon kansallisuus (tai,
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jos kulkuneuvoja on useita, sen kansallisuus, joka kuljettaa muita) tahan

tarkoitukseen m6arattyjen koodien mukaisesti. Jos esimerkiksi kaytet6an

vetovaunua ja peravaunua, joilla on eri rekisterinumero, merkit6 n veto-

vaunun rekisterinumero ja peravaunun rekisterinumero seka vetovaunun kan-

sallisuus.

Kun on kysymys postilahetyksista tai kiintei116 kuljetuslaitteilla tapah-

tuvasta kuljetuksesta, tahan sarakkeeseen ei tehd6 merkintoj6 rekisteri-

numerosta tai kansallisuudesta.

Rautatiekuljetukslssa ei tehda kansallisuusmerkinta6.

SARAKE 19: KONTTI (Ctr.)

Merkitn tarvittavat tiedot III Iiitteessa annetuilla koodeilla.

SARAKE 20: TOIMITUSEHDOT

Sopimuspuolet voivat pattda, taytet~ankd tama sarake (ilmoitetaan tietyt

kauppasopimuksen ehdot).

SARAKE 21: RAJAN YLITTAVAN AKTIIVISEN KULKUNEUVON TUNNISTETIETO JA KAN-

SALLISUUS

Sopimuspuolet voivat paattaN, merkitaankd tahan sarakkeeseen tunnistetie-

to. Kansallisuuden merkitseminen tahan sarakkeeseen on pakollista.

Postildhetyksissa, rautatiekuljetuksissa tai kuljetettaessa kiinteill1

kuljetuslaitteilla ei kuitenkaan tehd merkintU rekisterinumerosta tai

kansallisuudesta.
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MerkitAAn asiaankuuluvalla koodilla m aramaahan saavuttaessa rajanylitys-

paikalla k6ytettav~n aktiivisen kulkuneuvon (s.o. kuijettavan kulkuneu-

von) tyyppi (kuorma-auto, laiva, rautatievaunu, lentokone...) ja sen jal-

keen sen tunnistetieto, esim. rekisterinumero tai nimi, ja sen kansalli-

Suus.

Yhdistetyissa kuljetuksissa tai jos kulkuneuvoja on useita, aktiivinen

kulkuneuvo on koko yhdistelmaa kuljettava kulkuneuvo. Esimerkiksi jos

kuorma-auto on lastattu merialukseen, aktiivinen kulkuneuvo on laiva; jos

kysymyksessa on vetovaunu ja peravaunu, vetovaunu on aktiivinen kulku-

neuvo....

SARAKE 22: LASKUTUSVALUUTTA JA LASKUTETTU KOKONAISSUMMA

Sopimuspuolet voivat paattU, taytet66nko tam sarake (merkit an sen va-

luutan koodi, jota kauppalaskussa on kaytetty, ja sen j Ikeen kaikista

ilmoitetuista tavaroista yhteens6 laskutettu hinta.

SARAKE 23: VALUUTAN MUUNTOKURSSI

Sopimuspuolet voivat p ttS, t~ytet4nkd t~m sarake (laskutusvaluutan

ja kysymyksessd olevan maan valuutan valinen voimassa oleva muuntokurs-

si).

SARAKE 24: KAUPPATAPAHTUMAN LUONNE

Sopimuspuolet voivat paattaa, taytetaanko tam sarake (ilmoitetaan tietyt

kauppasopimuksen ehdot).

SARAKE 25: KULJETUSMUOTO RAJALLA

MerkitaSn III Iiitteessa annetuilla koodeilla kuljetusmuoto sen aktiivi-

sen kulkuneuvon mukaan, jossa tavarat saapuivat m45r~maahan.
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SARAKE 26: KULJETUSMUOTO MAAN SISALLA

Sopimuspuolet voivat patta, taytetnko tama sarake (ilmoitetaan

III Iiitteessa annetuilla koodeilla kuijetusmuoto, jota kaytetdan kysy-

myksess6 olevan maan sisAlla).

SARAKE 27: PURKAUSPAIKKA

Sopimuspuolet voivat paattA. taytetAAnko tm6 sarake. MerkitUn esimer-

kiksi koodimuodossa paikka, jossa tavarat puretaan siitA aktiivisesta

kulkuneuvosta, jossa ne ylittivat maaramaan rajan.

SARAKE 28: MAKSU- JA PANKKITIEDOT

Sopimuspuolet voivat p AttU, taytetnko tma sarake (kauppatapahtumaan

liittyvan maksusuorituksen siirto - maksumuodollisuuksia ja -menettelya

ja pankkiviitteitA koskevia tietoja).

SARAKE 29: TULOTULLITOIMIPAIKKA

Sopimuspuolet voivat patta, tytet6nk6 tama sarake (ilmoitetaan se

tullitoimipaikka, jonka kautta tavarat saapuivat kysymyksessa olevan maan

alueelle).

SARAKE 30: TAVAROIDEN SIJAINTIPAIKKA

Sopimuspuolet voivat paSttA, taytetnkd t mn sarake (ilmoitetaan tar-

kasti se paikka, jossa tavarat voidaan tarkastaa).
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SARAKE 31: TAVARAKOLLIT JA TAVARANKUVAUS - MERKIT JA NUMEROT - KONTIN

NUMERO - LUKUMAARA JA LAJI

MerkitNn kollien merkit, numerot, lukumaarS ja laji tai, jos tavarat

ovat pakkaamattomia, tallaisten ilmoituksen tarkoittamien tavaroiden lu-

kum r6 tai sana "paljoustavara", milloin siita on kysymys, seka tavaroi-

den yksilimiseksi tarvittavat tiedot. Tavarankuvauksella tarkoitetaan

tavanomaista kauppanimitysta, jonka on oltava riittNvan tasmallinen, jot-

ta tavarat voidaan valittomasti ja yksiselitteisesti yksildid6 ja luoki-

tella. Tdssa sarakkeessa on mybs ilmoitettava kaikkien erityism r~ysten

mukaan vaadittavat tiedot (arvonlis6vero, valmisteverot...). Jos kayte-

tn kontteja, kontin tunnistemerkit on myos merkitt~v t~han sarakkee-

seen.

Jos asianomainen henkilo on merkinnyt sarakkeeseen 16 (alkuperamaa) sanan

"useita", sopimuspuolet voivat vaatia ilmoittamaan tassa sarakkeessa ta-

varoiden alkuperamaan.

SARAKE 32: TAVARAPOSITION NUMERO

Merkit6an kysymyksessa olevan tavaraposition j~rjestysnumero kaytetyilla

lomakkeilla ilmoitettujen tavarapositioiden kokonaism raan n~hden, sen

mukaan kuin saraketta 5 koskevassa selityksessa on maaritelty.

Jos ilmoitus k sitta vain yhden tavaraposition, sopimuspuolten ei tar-

vitse vaatia tam~n sarakkeen tayttamista, kun sarakkeeseen 5 on merkitty

luku 1.

SARAKE 33: TAVARAKOODI

MerkitUn kysymyksessa olevaa tavarapositiota vastaava koodinumero. Toi-

sessa ja sita seuraavissa sarakkeen osissa sopimuspuolet voivat mdarata

kaytettAv ksi jotakin nimikkeistoa erityistarkoituksiin.
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SARAKE 34: ALKUPERAMAAKOODI

Sopimuspuolet voivat patta, taytetnkd tmS sarake. Sarakkeeseen 34a

merkitdan sarakkeessa 16 annettua maata vastaava koodi. Jos sarakkeeseen

16 on merkitty sana "useita", merkitUn kysymyksessS olevan tavaraposi-

tion alkuperamaan koodi. (Saraketta 34b ei saa k~yttU.)

SARAKE 35: BRUTTOPALJOUS

Sopimuspuolet voivat paatta, tAytetaanko tama sarake. Merkitaan sarak-

keessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava bruttopaijous kiloina. Bruttopal-

jous on tavaroiden yhteispaljous kaikkine pakkauksineen. Tahan ei sisally

konttien ja muiden kuljetusvalineiden paino.

SARAKE 36: ETUUSKOHTELU

Sopimuspuolet voivat paatta, tAyteta nkd tmS sarake (viittaus mahdolli-

seen etuustulliin, jota olisi sovellettava).

SARAKE 37: MENETTELY

Merkitn tata tarkoitusta varten annettuja koodeja k~ytt~en menettely,

johon tavarat mrrpaikassa ilmoitetaan.

SARAKE 38: NETTOPALJOUS

Merkitaan sarakkeessa 31 kuvattuja tavaroita vastaava nettopaljous kiloi-

na. Nettopaljous on tavaroiden paino ilman pakkausta.

SARAKE 39: KIINTIO

Sopimuspuolet voivat paatt66, taytet6Nnko tamN sarake (tarvittaessa kiin-

tibIlainsSadannbn soveltamiseksi).
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SARAKE 40: KULKUNEUVOILMOITUS/EDELTAVA ASIAKIRJA

Sopimuspuolet voivat paatta, taytet6anko t~mN sarake (mNar~maassa mah-

dollisesti k~ytettav~n kulkuneuvoilmoituksen tai aikaisempaan hallinnol-

liseen menettelyyn Iiittyvien asiakirjojen viitteet).

SARAKE 41: LISAYKSIKOT

KaytetSan tarvittaessa tavaranimikkeiston mukaisesti. MerkitUn kysymyk-

sessa olevan tavaraposition paljous tavaranimikkeistbssS annettuina yk-

sikkoinS.

SARAKE 42: TAVARAPOSITION HINTA

Sopimuspuolet voivat patta, t~ytetSnkb tama sarake (merkit55n t~han

positioon liittyva osuus sarakkeessa 22 ilmoitetusta hinnasta).

SARAKE 43: ARVONMAARITYSMENETELMA

Sopimuspuolet voivat pMttA, taytetAankb tama sarake (tullaus-, tilasto-

tai verotusarvon ma5raamiseksi tarvittavat tiedot).

SARAKE 44: LISATIETOJA, ESITETYT ASIAKIRJAT, TODISTUKSET JA LUVAT

MerkitUn mNaramaassa mahdollisesti sovellettavien erityismNaraysten

edellyttdmat tiedot ja ilmoituksen liitteena esitettyjen asiakirjojen

viitteet. (TAhan voivat sisaltya myos T5-valvontakappaleiden numerot;

tuontilisenssin/luvan numero; elainl~akinnallisiin ja kasvien terveytta

koskeviin marayksiin Iiittyvat tiedot; konossementin numero jne.) Osaa

"LisAtietokoodi" ("A.I. Code") ei saa kUyttaa.
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SARAKE 45: OIKAISU

Sopimuspuolet voivat paatta , taytetadnkd tmS sarake (tullaus-, tilasto-

tai verotusarvon maaramiseksi tarvittavat tiedot).

SARAKE 46: TILASTOARVO

MerkitUn m aramaan maaramAssa valuutassa voimassaolevien mAaraysten mu-

kainen tilastoarvo.

SARAKE 47: VEROJEN LASKEMINEN

Sopimuspuolet voivat vaatia ilmoitettavaksi, nimikekohtaisesti, milloin

se voi tulla kysymykseen, seuraavat tiedot kjyttaen th~n tarkoitukseen

annettuja asianomaisia koodeja:

- verolaji (tuontitullit),

- veroperuste,

- sovellettava veromaara,

- nain lasketun veron maara,

- valittu maksutapa (MP).

SARAKE 48: MAKSUN LYKKAYS

Sopimuspuolet voivat pattUa,

omaiseen lupaan).

tayteta nkb tma sarake (viittaus asian-

SARAKE 49: VARASTON YKSILOINTI

Sopimuspuolet voivat p6tta, t~ytetdnkb t6m sarake.
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SARAKE 50: PAIKKA JA PAIVAYS, TAVARANHALTIJAN TAI HANEN EDUSTAJANSA ALLE-

KIRJOITUS JA NIMI

Asianomaisen henkilbn alkuper~inen omak~tinen allekirjoitus, jonka jS1-

keen merkitE&n henki1on taydellinen nimi, on annettava mrtu~litoimi-

paikkaan j 6va1Va lehde11. Tasta s6 nnbstN voidaan poiketa atk-jarjes-

telmien kayton johdosta annettavien eritysmNar~ysten perusteella. Kun ky-

symyksessa on juridinen henkilo, allekirjoittajan on 1is~tt~vS allekir-

joituksensa ja nimensa jN1keen asemansa, jos sopimuspuolet nin vaativat.

III OSA

Jatkolomakkeita koskevia huomautuksia

A. Jatkolomakkeita tulisi kaytt vain silloin, jos ilmoitus ksitta

useampia kuin yhden tavaraposition (vrt. sarake 5). Jatkolomakkeet on

esitettdv4 yhdessa lomakkeen kanssa.

B. EdeI1a I ja II osaan sisaltyvat huomautukset koskevat mybs jatkolomak-

keita.

Kuitenkin:

- Sopimuspuolet voivat pattXa, taytetankb sarake 2/8, ja siina on

ilmoitettava vain asianomaisen henkiln nimi ja mahdollinen tunnis-

tenumero.

- Sarakkeen 47 "yhteenveto" -osassa tehdWn lopullinen yhteenveto kai-

kista k~ytettyihin lomakkeisiin sisSltyneista tavarapositioista. Si-

ta tulisi sen vuoksi k~yttaU vain viimeisell yhtenaisasiakirjaan

IiitetylI jatkolomakkeella eri verolajien kokonaissummien ja suori-

tettavien maksujen kokonaissumman (G.T.) ilmoittamiseen.

C. Jatkolomakkeita kAytettaessS tayttamatta jatetyt "tavarankuvaus" -sa-

rakkeet on suljettava viivalla myohemman kayton estAmiseksi.
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IIl LIITE

YHTENAISASIAKIRJASSA KAYTETTAVAT KOODIT

SARAKE 1: ILMOITUS

Ensinwninen osa

Tunnusta EU on kaytettavd

- ilmoituksesta, joka koskee toiseen sopimuspuoleen tapahtuvaa vientia;
- ilmoituksesta, joka koskee toisesta osapuolesta tapahtuvaa tuontia.

Kolmas osa

Tamd osa on taytettavN vain silloin, kun lomaketta on mara kayttda pas-
sltustarkoituksiin.

SARAKE 19: KONTTI

Kaytett vat koodit ovat seuraavat:

0 tavarat, joita ei kuijeteta konteissa;

1 : konteissa kuijetettavat tavarat.

SARAKE 25: KUILJETUSMUOTO RAJALLA

Kaytettavat koodit ovat seuraavat:

Kuijetusmuotojen ja posti- ja muiden lahetysten koodit

A. I-numeroinen koodi (pakollinen)
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B. 2- numeroinen koodi (sopimuspuolet voivat paatt toisen numeron kay-

tOsta)

A. B. Nimitys

1 10 Merikuljetus

12 Rautatievaunu merialuksessa

16 ltsenMisesti liikkuva maantieajoneuvo meri-

aluksessa

17 Peravaunu tai puoliperavaunu merialuksessa

18 Sisavesialus merialuksessa

2 20 Rautatiekuijetus

23 Maantieajoneuvo rautatievaunussa

3 30 Maantiekuljetus

4 40 Ilmakuljetus

5 50 Posti

7 70 Kiinte~t kuljetuslaitteet

8 80 Sis~vesiku1jetus

9 90 Itsenaisesti liikkuva
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bAKAK. Zb: KUL.JIUMUUIU MiAANd
1

Zd.ZALLA

KaytetUn saraketta 25 varten hyvaksyttyjS koodeja.

SARAKE 33: TAVARAKOODI

Ensimnainen osa

Yhteisossa merkitSan yhteisen nimikkeiston kahdeksan numeraa. EFTA-maissa

merkitSan taman osan vasempaan reunaan Harmonoidun tavarankuvaus- ja koo-

dausjarjestelman kuusi numeroa.

Muut osat

Taytetaan kSyttden mahdollisia muita sopimuspuolten erityiskoodeja (tUm

tulisi merkita aloittaen valittamasti ensimmAisen osan jSlkeen).
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR UM EINFOLDUN FORMSATRIDA I VORUVIDSKIPTUM

Lycveldi6 Austurriki. ly~veldi6 Finnland.

16veldj6 Island. konungsriki6 Noregur. rikjasambandi6

Sviss og koznungsriki6 Svlpj66 (h6r A eftir nefnd EFTA-

1lndin) og Efnahaasbandalag Evr6pu (h6r A eftir nefnt

bandalagi6).

sem hafa i huaa friverslunarsamningana milli

bandalaqsins og einstakra EFTA-landa.

hafa i huga sameiginlega yfirlysingu um evr6pskL

efnahagssva6i, sem sampykkt var af rAdherrum EFTA-

landanna og a6ildarrikja bandalagsins og

framkvaemdanefnd Evr6pubandalaganna i Liixemborg

9.april 1984. s6rstakleaa me6 tilliti til

einfbldunar A landmaeraeftirliLi og upprunareglum,

hafa i huga ad i Ieim Lilgancgi a6 styrkja innri

marka~inn hefur bandalaai6 Akve6i6 ad taka upp

samr--mL stj6rnssluskjal Lil noLkunar i slikum

vi6skiptum frA 1.Ianiar 1988.
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teI ja ia rvi 6 hefi a6 einfalda lika for ms ari 6i i

vbruvioskiptum milli bandalagsins oq EFTA-

landanna, svo ocl milli EFTA-landanna si Ifra.

s6rstaklega me6 Pvi a6 taka upp samrmt

sLj6rnsysluskjal.

hafa i huqa a6 engin Akva?6i samnings pessa mA

tuLka sem svo &6 Pau leysi samningsa~ila undan

skyldum Oeirra samkvamt b6rum alpj66asamningum,

hafa 6kve6i a6 gera ertirfarandi samninq:

Almenn Akve6 i

Samningur pessi ma-iir fyrir um rA65stafanir t.iI a'3

einfalda formsatri6i i vbruvi6skiptum milli

bandalagsins og EFTA-landanna. svo og milli EFTA-

landanna s.j ifra. s~rsLakiega me6 Ovi a6 taka upp

samremt stj6rnsV'sluskjal (her eftir nefnt sainskjali6)

Lil hvers kyns noLkunar vi6 uLtflutning. innflutniriq og

fiutning vara um Uind samningsa'ila (her efLir nefnt

umflutningur) in tillits til tegundar era uppruna

varanna.
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I v~ruvidskipLum milli samningsadila skal

afareidsla fara fram med pvi a6 nota samskjalid i formi

skyrslu en synishorn af tvi er a6 finna i I. vidauka

vid samning 1ennan. Samskjali6 skal eftir atvikum vera

6Lflutnings-, umfluLnizlqs- eda adClutningsskyrsIa.

Samningsa6ili geLur krafist annarra

stj6rnsVsluskjala en samskjalsins Pegar:

- ess er s-rstaklega )Orf veana frainkvpmdar

laqa i landi samningsaOila og notkiun

samskjalsins npgir ekki;

- ess er prf sarnkvemt alpj66asamninauin sem

harm er adili a6;

- ess er 1brf til handa vidskiptaa6ilum svo a6

heir geti samkvamL bei6ni farL s6r i nyt

.ivinning e6a s6rstaka t3j6nustu.

I. EkkerL i samninai I)essum skal 6Liloka

samningsadila fr J3vi a6 beita einfaldari adferum.

hvort sem 3wr bygga i notkun Lt0va eda ekki. til a0 nA

einfaldari afgreislumta fyrir vidskiptaadila.
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2. Einfaldari a6ferir geta einkum falist i I vi a6

undan,iggja vidskiptaa6ila )3vi a6 3 urfa a6 s'na

vbrurnar A toIIsLt6 e6a skYrslu 1ar a6 16tandi ellegar

i tiv a6 leyfa teim a6 gefa 6fullbzna sklprslu. 1 slikum

tilvikum skal leggja fram sk)rslu -.sem me6 samtnykki

Jar til bI-rra yfirvalda mA vera almenn. regluleg

skyrsla - eftir A. innan R:eirra tLimamarka er Jau

yfirvbld setja.

I peim tilvikum. sem um cietur i 1. mAlsqrein, skal

vi6skiptaa6ilum heimilL a6 noLa vi~skiptaskjbl i sLa6

samsk3alsins.

Pegar samskjal er notad qeLa vi6komandi a6ilar me6

samoykki 3ar til baprra yfirvalda fest vio ta6 vbrulista

me6 1) singiu A vbrunum i sta6 frainhalcsbiada

samskjalsins i 13vi skyni a6 uppfylla livers konar

formsatridi vid ut- og innflutniiia.

3. EkkerL i samningi IDessum skal hindra

samninqsadila i:

- ad falla frA noLkun samskjalsins vi6

p6stsendinqar (brLf og bbcilar);

- a6 falla frA krifunni um skriflegar skyrslur ;
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- ad qera me6 s~r samkomuiag um a6 einfalda enn

frekar sum eca d1l formsatri~i. tengd

vicskipLut peirra i milli.;

- a6 heimila noLkun hiecsiuskrAa, Lii a6

up pfyila formsatri6i vardandi umfiutning i

Lilvikum Par sem margar Legundir eru i

vljrusendingum, i sta6 framhaidsbla~a

samskjalsins;

- a6 heimila a6 skyrsiur s'v't eftir aLvikum

gefnar A venjulega pappirsdrk me6 hjAlp tblvT.t

i einka- e~a aimannaeiqn. a6 uppfylltum

skiivr6um sem par Lil bmr yfirvbid setia;

- a6 heimila par til bmrum yfirvbldum a6

kref.jasL Oess a6 Pau gbgn. sem rlau6synieq eru

til a6 uppfylla vi6komandi form'aLrii. s~u

fard I tLIvuvaddar gagnavinnsiuvlar Peirra.

eftir aLvikum An skriflegrar skVrslu;

- a6 heimila Oar tii barum yfirvlid,.tm, Oar sem

tblvuvedd qaanavinnsla fer fram. a6 LaLa

annachvort samsk.jaliO. sem ver,.zr Li[ vi6 a

vinnslu, qilda sem 6tfluLnings-.
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umflutnings- e~a a0flutningsskyrsl~u eOa

innfarslu gagnanna i toivuna s6 slikt skjal

ekki laqL Cram;

a6 beita s~rhverri peirri adfer sem sampykkt

kann a6 ver6a me6 Akvbr6un sameioinlequ

nefndarinnar samkvamt 11. 9r.

1. 1 lI.vi6auka er mae1L fyrir .um uppfyllingu

nau6synlegra formsatri~a vi6 6tflutning. umfluLning og

innflutning me6 samskjalinu.

2. Sameiginlega lykla. sem nora ber A ey6ublb6unum

i I. vidauka. er a6 finna i III. vidauka vi6 samning

pennan.

1. Skyrsluna bet a6 gefa A einu af opinberum

tungumilum samningsa6ila og ver~ur hun a6 fullnegia

krfum par Lil berra yfirvalda I pvi landi par sem

formsatri~i var6andi fitflutning e6a umflutning eru

uppfyllL. Ef nau6syn krefur geta tollyrirvbld I

Akvbr6unarlandi e6a umriutningslandi krafist pess af

skyrslucjafa eda umbo sa~ila hans i pvi landi a6 fA

Py6ingu A L6ri sklrslu A opinbert mil e6a eitt hinna

opinberu mila pess lands.
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2. Pr tLL fyrir Akva6i I. maIsareinar skal i Ollum

tilvikum jyda skyrsluna i eitt hinna opinberu tungiumila

innfluLninqslandsins s6 sk'rslan i Iy'vi landi ner8 tA

Onnur eintb)k skyrsluey6ublaOsins en tau sem l136 eru

fyrir Lollyfirvbld i utflutninus- e6a brottfarar-

landinu.

I. Sk9rsIug.jaf i e6a umbodsadiIi aeLur 4 s' rhverju

sLigi vbruvidskipta miili samnincisadila notad eintk af

skyrsiu sem naucsynleg er Lil a6 .tppfv[la formsaLridi

fvrir I ad sLiq vidskiptanna eincgdnqu og vid PeLLa

eintak mA eftir aLvikum fesLa eintrik sem POrf er a Lii

ad uppfylla formsatridi A einu eda fleiri af sidari

sLigum Peirra vidskipta.

2. Hagrwdid af Akvaeunum i I. mAisgreirn skal ekki

hAd s~rsLbkum skilyrdum sem Par Lil bar yfirvbld setja.

Ad 6hnekktum sbrsLbkum Akvmdum vardandi

sameiginlegan flutning geLa yfirvbidin, sem a6 er vikid

hbr a6 framan, P6 Akvedid a6 formsatridi vidkomandi

6tflutninai og umflutningi skuli uppfyllt A sama

evdubladi med Pvi ad noLa einLtk sem svara til pessara

formsatri a.
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'I eirn tilvikum, 9em urn ge t.ur i 7. gr.. skulu

yfirv6iId. eftir 13vi sem Linnt er gariaa r skuzga urm ad

Ollum upplysinCIum. sem veitLar eru i eintIkumn

skYrslunnar A hinurn rnsu stiaun vickomandi virskipta.

beri saman.

1. 1 peim tilgangi ad tryggja arei6 vi~skipti

milli samningsa6ila og au6velda ad upp komist urn

misferli e6a brot skulu tollyfirvOld vi6komandi landa,

samkvaemt beidni e6a. par sem au Lelja.ad Oa6 yr6i i

pgu annars samninasa6ila, ad eigin frumkva6i mi6la sin

A milli Ollurn tiltwkum upplysingum, m.a. skyrslurn og

,rskur6um stj6rnvalda. i 4agu rettrar framkvmmdar

samnings Oessa.

2. A6sto6 mi takmarka e6a neita ad nokkru e6a

bllu leyti J egar landi6. sem beininni er beint til,

telur ad a6sLodin stefni i vo6a bryggi pess,

allsherjarreglu eca L6rum meiri hAttar hagsmunum

ellegar riufi leynd A sviti i6na6ar, verslunar e6a

sLarfsgreina.
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3. Ef acsto6 er takmdrku6 e~a um hana neita6 skal

An Lafar tilkynna landinu, sem beicnina setti fram.

Akvdr~unina oa veita rbkstu6ning fyrir henni.

4. Ef Lollyfirvald einhvers lands 6skar eftir

a6sto6 sem t a6 gti ekki sjAlft veitt samkvamtL bei6ni

skal ja6 vekja athygli A pvi i beicninni. Pa6 skal hA6

mati tollyfirvalds sem bei~ninni er beint Lil hvort vi6

henni ver6ur or6i6.

5. Upplsingar, sem fengnar eru samkvemtL I.

mAlsgrein. skal einvdrdunqu nota A grundvelli samnings

Oessa oq skal Peim veitL sams konar vernd af

vi6tLkulandinu og veiLt er uppigsingum af likum Loga

samkvmmL Idgum hess lands. Slikar upplysingar mA a6eins

nora i 66rum tilgangi me6 skriflegu samnykki Pess

Lollyfirvalds sem veiLti 3aer og me6 reint Lakmbrkunum

sem Pa6 yfirvald selur.

1RO. .g ....

1. Sameiinle nefnd er h~r me6 sett A stofn oq

skal s4rhver a~ili a6 samninqi pessum eiaa 3ar sinn

fulltr~a.

2. Akvardanir sameiginlequ nefndarinnar skulu

Leknar samhlj66a.
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3. Sameiginlega nefndin skal koma saman 13eqar

naudsyn krefur en p6 eiqi sjaldnar en einu sinni A Ari.

S~rhver samningsa6ili getur fari fram A a6 fundur

ver6i haldinn.

4. SaMejginlega nefndin skal sjiif setja s~r

fundarskdp sem skulu m.a. hafa a6 geyma Akva5i min boaun

funda, Liltiefninu formanns og starfstimabil hans.

5. Sameiginlega nefndin getur Akve~i6 a6 skipa

.undirnefndir e6a vinnuh6pa s~r Lil a~stoar vi lausn

verkefna sinna.

1. Sameiginlega nefndin skal annastL framvnmd

samnings pessa og tryggia r6Lta framkvaemd hans. 1 pvi

skyni skulu samningsa6ilar uppl sa hana reglulega um

reynsluna af framkva-md samningsins og gerir hzn

tillbgur en i Lilvikum, sem um geLur i 3. mnlgrein,

skal hun Laka Akvar6anir.

2. Einkum skal nefndin gera tilldgur um:

a) breytingar A samningi tessum;

b) atrar nau6synlegar rA6stafanir vearia

framkvipmdar hans.
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3. Nefndin skal med Akvbrun saminykkja breytingar

A vi5aukum vi samning pennan og pij6nustu sem um er

rLL i si6asta undirli6 3. mlsgreinar 4.gr. Slikar

Akvar6anir ber samninasadilum ad 14ta koma Lil

framkv.emda i samremi vi6 sina eigin 169gjbf.

4. Ef fulltrili samningsa6ila i sameiginleau

nefndinni hefur samnykkt Akvtsr~un me6 fyrirvara um aO

skilyr6um i sLj6rnibgum lands hans verdi fulinaegL skal

Akvbrdunin qanga i gildi A fyrsta degi annars mina6ar

efLir ad afturkOllun fyrirvarans var Lilkynnt hafi

annar dagur ekki verid nefndur i AkvOrduninni.

Alneni ck~ iktY ogok 1kad

12. y

S~rhver samningsadiii skal gera videigandi

r46stafanir tii ad tryqgja ad Akvadi samnings pessa seu

framkvemd A virkan oa satnrrmdan halt enda s6 Lekid

tillit Lii r ess ad porf er A ad draga efLir megni ur

formsatriduum i vidskiptum oa ad enn fremur er Orf A ad

vandamAl, sem upp kunna ad koma vi6 framkvmmd Pessara

Akva-6a. seu leyst A fu1inagjandi hAIt fyrir aIla a6ila.
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Samniingsadiiar skulu skipLasL A uppIysingum um 1a6

me6 hvada haeLLi heir frarnkvweina samning Oennan.

Vi6aukarnir vi6 samning Oennan eru 6a6skil.janlegur

hIuli hans.

1. Samningur 13essi skal Laka Lil landsvm6anria sem

samningurinn um stofnun Efnahagsbandalags Evr6pu tekur

til. me6 13eim skilyr6um sern maeiL er fyrir urn i peim

samningi, og til landsva5a EFTA-landanna.

2. Samningur 3essi skal einnig taka-til

furstadmisins Liechtensteins me~an furstadaemi6 er

tengt rikjasambandinu Sviss me6 samningi um

tollabandalag.

S~rhver samningsadili getur sagL samningi 1essum

upp a6 Ovi tilskildu a6 hann tilkynni vbrslua6ila I a6

skriflega me6 t6lf mAna6a fyrirvara og skal

vbrslua6ilinn tilkynna ta6 bilum b6rum samningsa6ilum.
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1. Samningur j essi skal ganga i gildi 1. janiuar

1988 a6 rvi Lilskildu a6 samningsailar hafi fyrir I.

n6vember 1987 afhent til vbrslu sam ykkLarskjb1 sin A

skrifstofu rads Evr6pubandalaganna sem qegnir hiutverki

vbrs lua6i 1a.

2. Ef samningur pessi -gengur ekki i aildi 1.

janaar 1988 skal hanm ganga i gildi A fyrsta degi

annars minadar eftir ad si6asta samntykktarskjali6 hefur

veri afhenL Lil vbrslu.

3. Vbrslua6ilinn skal tilkynna hvada dag

samnykktarskjal hvers samningsadila er athent til

vbrslu. svo og gildistbkudag samningsins.

Samningur 3essi. sem er qerdur i einu eintaki A

dcOnsku, ensku, finnsku, frbnsku, qrisku. hollensku.

islensku, itaIsku , norsku, portablsku. spaensku, s~ssnsku

og 139sku, med bilum Lextunum jafiiaildum, skal

vardveittur i skjalasafni skrifstofu rAds

Evr6pubandalaganna ser skal senda si-rhver.jum

samningsadila stadfest endurriL af honitm.

[For the testimonium and signatures, see p. 475 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 475 du prdsent volume.]
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I . .... v I PAedr I

Vidauki essi inniheldur i:

1. vidbati

2. vidbaeti

3. vidbati

4. vidbtti

s-nishorn af eydubladi iaz kjalsins
samkvmt lid I a) i 1. gr.
II.vidauka;

sqnishorn af eydubladi samskjalsins
samkvmtL lid I b) i 1. gr.
II.vidauka;

s'?nishorn af eydubladi
framhaldsbiadsins samkvemt

i 1. or. I. vidauka og

synishorn af eydubladi
framhaldsbladsins samkva-mt
b) i 1. gr.II. vidauka.

lid 2 a)

lid 2.

I Ollum eydublidum Pessa vidauka mA nota annadhvort ordin
"bandalasumfluLningur" eda ordin "sameiginlegur
umf luLningur".
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S.nishorn af ey~ubla~i samskialsins samkvemt 1i6 1 a) i

1. gr.I .vi6auka
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Synishorn af eydubladi samskjalsins samkvaezm lid I b) i
1. ar. II.vidauka
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3. LPBEUZR

S' nishorn af eydubladi framhaidsbla5sins samkv.-mt lid 2
a) i I. 9r. I. vidauka
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4, V I QE 7R

Sknishorn af ey6ubladi framhaldsbladsins samkvwmt Lid 2
b) i 1. gr.II. vidauka.
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RETUN. QTFYL.L_ NOTKUNA

K e aItuqn -! Am sk&I Ls ajjjji.

1. 1 Odrum Lilvikum en Oeqar um skipLa notkun

eydublada samskjalsins er a6 rwda samkvmmt 3. vidbLi

vid vidauka t ennan skulu eydubid6in samanstanda af

Atta eintakum.

a) annadhivork gem evt itta samstaera biada i

samrami vid sqnishorni6 1 1. vi6beti vi6 1.

vidiauka

b) eda, s6rstaklega vid utgAfu med Ldvuvwddri

skqrsluvinnslu. sem tv sett fjdgurra

samstaedra blada, i samraemi vid sknishornid i

2. vidbaLi vid I. vidauka.

2. Ef naudsyn krefur mA bata vid samskalid med

framhaldsblibdum,

a) annad hvort sem seLti itLa samsLtmra blada i

samrmi rid synishornid i 3. vidbati vid I.

vidauka
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b) e6a sem setti fjtigurra samste6ra blada i

samrwmi vid snishorniO i 4. vi6bmLi, I.

vi~auka.

3. PrALt fyrir Akv.-6i 1 2. mAlsgrein skulu

samningsadilar eiga kost A ad heimila ekki notkun

framnhaldsblada tegar tLIIvuvadd gagnavinnsla fer fram

vio ljtg&fu 4 slikum skyrslum.

4. Notendum skal heimilt aO lata prenta ey~ublbt6n

a6eins me6 t exm eintikum synishornsins 1 I. vxiauka sem

teir turfa vid skyrsluqjdf sina.

5. 1 horninu vinstra megin aO ofan geta

samningsa6ilar prenta6 au6kenni va6komandi

samninasa~ila. Pegar slik skjbI eru ILO6 fram hjA 06rum

samningsa6ila skal Oetta au6kenni ekki koma i veg fyrir

a6 skyrslan verdi tekin gxlid.

1. Eyfubl66in skulu prentu6 A siAfafritandx

skrifpappir sem vegi a6 minnsta kosti 40 qrbmm hver

fermetri. Pappirinn skal vera nagilega ogagnsaer til a6

artun A a~ra hIx6 hans hal1 ekka Ahirf a lasileaka

hinnar hlilarinnar og svo sterkur a6 hann rifna ekk,

e6a krumpist au6veldlega vi6 venjulega notkun.

Pappirinn i Ol1um eintbkunum skal vera hvitur. P6 skal
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vera grann bakqrunnur A eintbkum sem notuO eru vxO

umflutning (1, 4.5 og 7) i rextum 1 (nema miOhluta).

2.3.4.5.6.8.15, 17. 18. 19. 21. 25, 27, 31. 33 (fyrsta

hiuta reits vinstra megin) 35. 38. 40. 44. 50. 51. 52.

53. 55 oo 56. Aletrunin i ey~ub1O61n skal prentu6 i

granum lit.

2. 1 1. vi6bwti kemur fram A hva6a eintokum

upplysingarnar A eyOublb6unum eiga ad afritast i gegn.

1 2. vi6beLi kemur fram A hva6a eintbkum upplysingarnar

A framhaldsbla6inu eiga a6 afritast i gegn.

3. Stmr6 ey6ubla6anna skal vera 210x297

millimetrar meO hAmarksfrAviki um 5 millimetra undir oq

8 millimetra yfir lengd.

4. Samningsadilar geta krafist pess ad ey~ubId6in

s)ni nafn og adsetur prentsmi6zu eda merki sem Pekkja

mA prentsmidjuna af.

1. Eydublt6in skulu utfyllt i samramm vi6

utskVrinqarnar 1 3. vi6baeti.
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2. Pegar formsatridi eru uppfylit me6 notkun

tLivukerfa i almennings- eda einkaeign skulu Par til

bar yfirvdId heimila t)eim axilum, er thess a-sk.ja. ad

set.ja undirskrift A v&irmnan h~tt i stad

eiginhandarundirskriftar og nota vid 13ad lykia Par sem

vid A enda hafi slikt simu rattarAhrif og

eicinhandarundirskrift. Pessa heimild skal einvbr6ungu

veita ef Laeknilegum og stj6rnsqsIulegum skilyrdum 13ar

tiI bmrra yfirvaida er fulinigt.

3. Pecar formsatridi eru uppfylit me6 notkun

tdlvukerfa i almennings- eda einkaeign er prenta einnig

skyrsiurnar geta 3ar til bar yfirvdid heimilad beina

stadfestingu I3eirra kerfa a skrslum sem pannig eru

unnar i sta6 handvirkrar eOa veirinnar notkunar

toLLstbdvarstimpiLs og undirskriftar J ar til bars

embaettismanns.

Akvaedlin um notkun samskjalsins eru sett fram i 3.

vidbwti.
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1. Pegar samskjaliO er notad Famfellt via

uppfy~linqu formsatria vi6 utflutning, umflutning

og/e6a innflutning skal hver sA a6iii. sem tekur PAtt i

13eim vidskiptum a6eins vera Abyrgur me6 tilliti til

upplysinqanna var6andi I tollme6fer6 sem hann baO um

sem skV'rslug3afi. Abyrgdara6ili e6a umbo6sa6ixh

skyrslugjafa e6a Abyrg6araOila.

2. Via framkvaemd 1. mrlsgreinar skal sA sem notar

samskjali6 sem hefur ver16 gefi6 Ut A fyrra stigi

vi6komandi v26skipta . qanga ur skuqa um r~ttmti

upplysinganna i jeim reitum sem hann ber abyrg6 A 46ur

en hann leggur fram skyrslu sina. svo og a6 par eigi

via vidkomandi vorur oc umbe6na tollme~fer6, en

jafnframt bata Pr ef nau6syn krefur.

3. 1 teim tilvikum. sem um er qetiO i 2.

mAIsgrein. skal sa a6ili, sem i hlut a, t eaar i sta6

upplsa tollyfirvald um misraemi sem kemur i lj6s milli

3eirra vara. sem um rm6ir. og fyrirliqggandi

upplysinqa.
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1. Vid utflutning A vtrum af Iandsv6ii

samningsadlila skal noLa 1.. 2. og 3.eintak i samraemi

via synishorni6 i I. visbeti via I. vidauka eta einttk

1/6. 2/7 og 3/8 i samrmmi vi6 sVnishornid i 2. vi6bLi

via 1. vidauka.

2. Via umflutning skal nora 1.. 4.. 5. og 7.

eintak i samrami via sgnishorni6 i 1. vidbati via 1.

vi4auka ea eintbk 1/6. 2/7 og 415 "(tvisvar) i samremi

via synishornid 1 2. vi6bmti via 1. vidauka.

3. Via innflutning A vdrum i landsvadi

samningsadila skal nota 6.. 7. og 8. eintak i samremi

via s)nishorni6 i 1.vidbaeti via I.vidauka eda eintik

1/6. 2/7 og 3/8 1 samrarmi via synishorni6 i 2. vib-tLi

via 1. vidauka

I. Innan peirra marka sem maet er fyrir um i 3.gr.

samningsins. verda naudsynleg skj3it ti innflutnings A

vidkomandi vdrum samkvamt umbedinni tollmedfer6 a6

fyiqja skyrslunum.
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2. Pegar lig6 er fram A tollstO, skgrsla.

undirritud af sk)rslugjafa eda umbodsadila hans. er t ar

med vidurkennt ad hlutadeigandi adili leggur vidkomandi

vbru fram til umbedinnar tolime6terdar og, 3ritt fyrir

ad beita megi refsiAkvmdum, skal tad jafngilda 1vi ad

gangast undir abyrg. samkvwmt gildandi reglum h3A

samnincisadilum, ad Ovi er vardar:

- nkvaemni upplysinganna sem veittar eru i

sky'rslunni.

- areidanleika fylgiskiala og

- uppfyllingu ailra skyIdna vegna innflutnings

A vidkomandi vbrum samkvamL umbedinni

tollmedferd.

I 1eim txilvikum er vidb6tareintaka af samskjalinu

eda yfirlysingu er 13brf. geta vidkomandi adilar notad

vidb6tarb1l(d eda Jj6srit af 3vi skiali eda skyrslu

eftir Ovi sem naudsyn krefur. Par til bmr yfxrvbld

skulu taka 13eim sem varu ,au frumskj~i ad 13vi tilskildu

a6 gaedx 1eirra og Isileiki seu fullnegjandi ad mati

yfirvaIda.
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~T~1~A ~~j INPK~YPB~PAHA-M DQ- ERQJ-LQPA3
VLPB. Vin___ S.me__EU P dP)TY LAR EIA A F T $L.

(1. eintak me6taliO)

FReitur-[ EintLk
numer

I R ____ _ r _ __ r _ vi__. -

1 1 Lit 8
nema midhluLi reits
1 Lit 3

2 1 Lit 5''
4 1 Lit 8
6 1 Lit 8
8 I Lit 51'
10 tii 3
12
14 1 Lit 4
15a I Lii 3
16 1.2.3,6,7 ag 8
17a I til 3

18 1 Lit 5
t

20 1 Lit 3
22 1 Lit 3
24 1 Lii 3
26 1 tiL 3
28 1 til 3
30 1 Lit 3
32 1 tii 8

34a 1 Lii 3
35 1 Lii 8
37 1 Lii 3
39 1 Lii 3
41 1 Lit 3
43
45
47 1 Lit 3
49 1 Lii 3
51 1 Lii 8
53 1 Lit 8
55
I I.Reit.Liryfjrl

B 1 Lit 3
D I Lii 4
F
H
J

Reitur
n mm-r

3
5
7
9
11
13
15
15b
17
17b
19
21
23
25
27
29
31
33

34b
36
38
40
42
44
46
48
so
52
54
56

A
C
E
G
I

Eintdk

1 Lii 8
1 tii 8
1 Lii 3
1 Lii 3
1 Lit 3
1 Lii 3
1 Li1 8
I Lii 3
1 Lii 8
1 Lii 3
1 Lii 5''
1 Lii 5''
1 tiL 3
1 Lit 5'
1 Li1 5'
1 Lii 3
1 tiL 8

HiuLi lengsL Lii
vinstri: 1 Lii 8
Anna0: 1 Lii 3

1 Lit 3

I Lii 8
1 Lii 51'

I Lii 5''
1 Lit 3
1 Lii 3
1 Lit 8
I. Lii 8
I Lii 4.

I Lii 4-2
1 Lii 8='
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'' ViOskiptaadila skal undir engum kringumstaeum skylda Lii aO
fyila 4t bessa reiti i S. og 7. eintaki vid umfluLninq.
"'Otflutningslandid mA velia um hvort Oessar upplysingar koma
fram A 13eim eintdkum sem tiltekin eru.
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2.vibetlrv6II.v c6a.ka
UPTALNJ _ 1 E.JT 0UMEYBA- .

KLQ_.9! D__Q_ .aniiA .E.A A _RITAaT

(I. samrit me6tali0)

Reitur EinLtk Reit
nume r _jnime

I BeLLr fy-ur_&rvk-
A k ip jaa!fgez LL

1 1 til 4
nema mi6hluti reits:
2 1 til 4
4 1 Lil 4

1 1 til 4
8I til 4
10 1 til 3
12 1 til 3
14 1 Lil 4
15a I Lil 3
16 1 til 3
17a I til 3
18 1 til 4
20 1 til 3
22 1 Lil 3
24 1 Lil 3
26 1 til 3
28 1 til 3
30 1 til 3
32 1 Lii 4

1 Lil 3

34a I til 3
35 1 Li1 4
37 1 ti1 3
39 1 t i 3
41 1 ti1 3
43 1 Li1 3
45 1 tii 3
47 1 til 3
49 1 tii 3
51 1 tii 4
53 1 ti1 4
55

B I til 3
D/J I Lil 4
F
H
3

3
5
7
9
11
13

15
15b
17
17b

19
21
23
25
27
29
31
33

34b
36
38
40
42
44
46
48
50
52
54
56

A
C
E/J
l.G

Lur Eintk
er

I til 4
1 Lil 4
I til 3
1 tii 3
I til 3
I til 3

I til 4
1 Li1 3
1 til 4
I til 3
1 til 4

t ii 4
1 til 3
1 Lil 4
1 til 4
1 tii 3
1 tii 4

Hulti lengst til
vinstri: 1 til 4
Anna6: 1 til 3

1 Lil 3
1 til 3
1 til 4
1 til 4
1 til 3
1 til 4
1 Lil 3
1 Lil 3
1 til 4
1 Lii 4
1 til 4

~~.1

1 til 41"
1 til 4

"'UtfluLning$sandi6 geLur ikvedi6 hvort pessar upplysingar skuli
koma fram A peim einttkum sem tiltekin eru.
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QTSqKjpRNGAA NOKUN EYDUYBLADA SAMSKJAL.SINS

A. AlrwnnnLIS-in9

Til eru *msir moguLeika a noltkun eydublaa5nna og mA

flokka PA i Lvennt:

- fulla notkun kerfisins e~a

- skipta noLkun.

1. FuLLnot t __n

bet a A vid Pau Lilvik pegar sA adili. sem sinnir

forms&trium vegna 6tflutnings. notar eydubla6 med eintdkum

sem Obrf er A ba8i vegna 6tflutnings og umflutnings, svo og

veqna formsaLria i Akvdrdunarlandinu.

Eydubladid. sem notad er i Pessum Lilganqi. hefur Atta

eint6k:

- 1. eintak sem yfirvdId i utflutninclslandinu eiga

a6 halda eftir (formsatridi vid utfluLninq og

umflutninq);

- 2. einLak sem nora i vid hagsk3rsIuger6 i

vztflutningslandinu;
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3. eintak sem utflytjandinn far afhent jegar

toliyfirv Id hafa stimplad pad;

4. eintak sem t o11st ts6 i ikvtJr unarIandi A a6

halda eftir vi6 umflutning;

5. eintak sem er endursendingareintak vi6

umflutninq;

6. einLak sem yfirvdld i ikvLrunarlandinu eiga ad

halda eftir vegna formsati6a vi6 innflutning;

7. eintak sem nota A vi6 hagskyrsluger6 i

Akvtr6unarlandinu (vegna formsatrida vi6

umflutning og innflutning);

8. eintak sem vidtakandinn fe-r afhent Iegar

tollyfirvOld hafa stimpla6 1a6.

(Stj6rnvbld aeta nota6 2. og 7. eintak A annan hAtt eftir

Pdrfum samningsadila).

Ey~ubladi6 samanstendur j3vi af Atta eintdkum. Hin t rj*

fyrstu tenajast formsatri6um sem uppfylla parf i

Otflutningslandinu en hin fimm si6ari eru notu6 veana

formsatri6a sem uppfylla t ar i Akvtrunarlandinu.
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Hvert seLL Atta eintaka er hannadl pannig ad iitflyLjandi

e6a Abyrq6aradiii getur. oar sem reitirnir verda ad bera

sams konar upplysingar i londunum sem i hiut eiga. furL Oaer

beint inn A 1. eintak og munu Or afritast sjAifkrafa a bil

eintokin. S6 06 ekki elunin af einhverri astaeu ad

upplysingar berist frA einu landi til annars (t.d.vegna

verndunar vidskipta-leyndarmAla e6a pess ad inntak

uppisinganna er 6likt i 6tfutnings- og ikvdrdunarlandinu)

P er s66 tii pess ad par upplysingar afritist adeins A Pau

eintok sem noLud eru i 6tflutningslandinu.

Ef nora A sama reitinn en hann A ad bera adrar

uppi3sinqar i Akvdrdunariandinu 1arf ad nota kalkipappir til

ad afrita Pr A 6. - 8.eintak.

P6 er mdgulegt, s~rstaklega par sem skyrsluvinnsla fer

fram i tdivum. ad nora ekki Atta eintaka eydubif6in sem

nefnd eru h~r ad framan heldur ivd fjbgurra eintaka eydubl[6

og mundi hvert eintak PA geta gegnt tvbfdldu hiuLverki: 1/6.

2/7. 3/8 og 415; fyrra settid mundi PA samsvara. ad Ovi er

vardlar par upplysingar sem pad A ad qefa. 1. - 4. eintaki

hdr ad framan og hid sidara 5. - 8. eintaki. I Ovi tiiviki

verdur ad syna A bAdlum fjdgurra eintaka evdubld6unum numer

notadra eintaka med Ovi ad 6tmA nrmer 6notadra eintaka i

jadri ey6ubladsins.

Vol. 1944, 1-33320
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Hvert seILL fjiaurra eintaka. sem ad ofan er IVst. er

hannad pannig ad Iar uppli'singar. sem I urfa ad koma fram A

mtrgum eint~kum. afritist vegna efnafr diLegrar verkunar A

pappirnum.

2. ski.pt n9okun

HIr er AItt vid pau tilvik Pegar sA adili. sem i hlut A.

askir ekki ad nota allt seLtid sent lyst er 1 1. mAisgrein

her ad framan. Hann getur pA a hverju stigi voruvidskipta

milli samninasadila ( vid 6tfluLning. umfluLning eda

innflutning) notad 3au eint.(k skVrslunnar sem tmrf er A Lil

pess ad uppfylla formsatridi A bvi stigi einvdrdungu.

Tmsar mismunandi samsetningar eru pannig m~gulegar i

skiptri notkun 13ar sem ntmerin A L6um eintokum eru bau stmu

og hafa Pegar verid nefnd i 1. mAlsgrein hsr ad framan.

T.d. varu eftirfarandi samsetningar m~gulegar:

- einvdr6ungu itflutningur: 1., 2. og 3. eintak

- 6tflutningur og umflutningur: 1.. 2.. 3., 4.,5. og

7. eintak

- *tflutningur og innflutninour : 1.. 2., 3.. 6.. 7.

og.8. eintak

- einv~r~ungu umflutningur: 1., 4.. 5. og 7. eintak

- umflutningur og innflutningur: 1., 4., 5., 6.. 7.

oQ 8. eintak

- einvbrdunqu innflutningur: 6.. 7. oq 8. eintak.
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Pessu til vidb6tar eru tilvik par sem naudsynlegt er ad

fara sdnnur A bandalagsrttindi vara peirra. sem um rwsir, A

Akvdrdunarstad. P6 ad umflutningur hafi ekki ALL s~r sta6.

P er naudsynlegL ad nota einlaki, sem tii pessara nora er

wtlad ( 4.eintak ). annadhvort eitt og s6r e6a me6 einhverju

settinu h~r ad framan. Pegar reglur bandalagsins krefjast

Oess ad skjali6. sem sannar bandalagsrttindi varanna. s6

laqt fram i pririti verdur ad leggia fram bnnur eftirrit e6a

lj6srit af 4. eintaki.

B. Nu_ Lg_p_ 3gg_.

Eydublbiin. sem um rmdir. hafa ad geyma allar pwr

upplysingar sem samningsadilar kunna ad krefjast. Skyt er

ad fylla 6t tiltekna reiti en adra PIrf adeins ad fyila it

sQ pess 6skad af landinu par sem formsatridi eru uppfyilt.

Ad pessu leyti ber ad fylcja n~id peim hlut.a Pessa samnings

sem fjallar um tLfyllingu hinna ymsu reita.

Ad 6hnekktri beitinqu einfaldari adferda er

hAmarksfjdldi reita. sem fylla mA it A hverju stigi

vidskipta milli samningsadila, ad medLldum peim sem eru

naudsyniegir vid framkvwmd s~rsLakrar liggjafar, p6 sem h6r

segir:

- formsatridi vid AtfluLning: reiLir 1. 2, 3, 4. 5.

6. 7. 8. 9. 10. 11. 13. 14. 15. 15a. 15b, 16. 17,

17a. 18, 19. 20. 21. 22, 23. 24. 25. 26. 27. 28.

29. 30. 31, 32. 33. 34a. 34b. 35. 37. 38. 39. 40.

41. 44. 46. 47. 48. 49, 54;
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formsatridi vi6 umfluLninq: reitir I ( nema

midhIuti reiLs). 2, 3. 4. 5, 6, 8. 15, 17, 16, 19,

21, 25, 27. 31. 32. 33 (fremsti hiuti reits). 35.

38. 40. 44, 50, 51. 52. 53. 55. 56( reitir me6

granan bakorunn);

formsatri6i vid innflutning : reitir 1. 2, 3. 4.

5. 6. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 13, 14. 15. 15a. 16.

17. 17a. 17b. 18. 19. 20. 21. 22. 23, 24. 25. 26.

27. 28. 29, 30. 31. 32, 33, 34a. 35. 36. 37, 38.

39. 40, 41, 42. 43. 44, 45, 46. 47. 48. 49. 54;

sdnnun i bandalagsr6Itindum varanna ( T2L): reitir

1 (nema midhluti), 2, 3, 4. 5. 14. 31. 32, 33. 35,

38. 40. 44. 54.

C~iflifllA _C A jlM__lpOkfl eydub _AjmAn

I d11um tilvikum, Par sem eydubla6asetLid, sem notad

er, hefur a.m.k. eitt eintaX sem nota mA i O0ru landi en Pad

var fyllt 6t i, verdur ad fylla eydublb6in 6t med riLv61

eda A annan v lrmnan hAtt. Til ad au6velda 6tfyllingu A

ritv6l er best ad pra0a eydubladid kannig i ad fyrsti

stafurinn. sem A ad koma i reit 2, lendi i stillireitnum i

horninu efst til vinstri.

becar 611 eintOkin i settinu, sem nota6 er. eru wtlud

til notkunar i sama landinu mA einnig fylla Pau ut med

penna. i upphafsstfum, enda s6 Pad heimilt i vidkomandi
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landi. HiO sama A vi6 um upplsingarnar sem gefa ber

eintbkunum sem notu6 eru vio umflutning.

Ekki mA stroka 6t eda skrifa ofan i A eydublaOinu.

Breytingar skulu ger6ar me6 ovi ad strika yfir r-ngu

uppi-ksingarnar og, ef vid A. baLa vid 0eim sem |3arf. Si sem

breytinar gerir A Oennan hAlt skal setja fanglamnrk silt vid

Olr on skulu I ar til bar yfirvbld stadfesta Areianleika

13eirra A skvran hArt. Yfirvbldin qeLa, ef naudsyn krefur.

krafist b3ess ad nj skyrsla verdi gefin.

Oar ad auki mA fylia eydubiddjn 6L meod sjAlfvirkum

vinnslumita i sta6 Oeirra adferda sem h6r ad framan getur.

Oau mA lika prenta og fyIla 61t A 13etmnan hALt enda s6 fast,

haldid vid Akvaedin um s'nishorn, pappir. str. tungumAi sem

nioad er. isileika. bann vid uLstrokunum og leidrttingum

oa breytingar.

Vid 4LfyIlingu skal. ef naudsyn krefur, einungis rita i

numerada reiti. Hinir reitirnir, merktir med upphafsstaf.

eru einungis teladir til opinberra nota.

Eintbkin. sem eftir eiga ad verda A utflutnings- ogleda

brottfarartoiilstod, ourfa ad vera undirritud af

hlutadeigandi adilum. Undirskrift Abyrgdaraila eda. ef vid

a. umbodsadila hans. felur i s~r ad hann ber Abyrga A 6I1um

uppiV'sincum um umflutninginn sem I6ta ad framvmmd vidkomandi

Akv-a-a. m.a. 4kvmda i kafla B h~r A framan.
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Eintokin. se efLir eiga ad verda i AkvdrdunartollsL66.

purfa ad vera undirritudi af hiutadeigandi adilum. Hafa skal

i huga, ad vid eda rL- eda innfluLning jafngildir

undirskrift hiutadeigandi adila Abyrgd i samrapmi vid

qildandi lIggjdf hjA samnincsadilum A eftirfarandi:

nikvamni Peirra upplsinga sem veittar eru i

sk3rslunni urn Pau formsaLridi sem hann ber Abyrqg

A.

- Areidanleika fylgiskiala og

- uppfyllingu allra skyldna vegna innflutnings A

vidkomandi vbrum samkvamtL videiqandi tollmedferd.

A6 Pvl er formsatridi vid umflutning og innflutning

vardar skal Pad teki6 fram ad Pa6 er i Oigu hvers adila. sem

tekur PAtt i vidskiptum, ad kana innihald skyrslu sinnar.

Sr i lagi skal vi6komandi adili, sem gefa ver6ur sk-krslu um

vtirur oa kemst ad misremi milli varanna og upplysinganna sein

gefnar hafa verid. ef naudsyn krafti. A eydublb6unum sern

notu6 voru, Oegar i stad greina tollyfirvaldi frA Pvi. 7

slikum tilvikum skal 6tbua skyrslu A nyju eydubladi.

1 samrwmi vid Akvadi I1. kafla, skal lta reit. sem

ekki A ad nota. standa audan.
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L-. PEgsa~iiiu(u~ ingj A ndMq

RETUI:S.KTYRS LA.

F-ri6 inn i fyrsta hIuta reiLsins lykilinn i III-. vi6auka

eftir pvi sem vi6 A.

Ad tvi er var6ar Legud skyrslu (annan hluta reits) er

utLfvlling valfrjAls fyrir samningsadila.

Par ad auki skal vi6eiqandi tAkn seLL i 13ridja hiuta jessa

rests (Lil hmori ) ef um umflutriziq er ad ra-da.

REITUR .,__Z: ..QTFLYTJANI

FeriO inn fulIt nafn og heimilisfan hiuLadeigandi adila eOa

felas. KenniLblu aeta samningasadlar ritad h~r (keriniltlu

sem uthIuLad er hiuLa6eigandi a6ila af par Lil barum

yfirvbcldum veqna skattheimLu, hagsk)rsluqerdar eda i Odrum

tilqanci).

S6 um sameiqislean flutning ad rmda Qela samningsaditar

kve6i6 svo A ad rita skuli ordiO" Ymsir" i pennan reit og

ad skrA yfir sendendur fvlai sk'rslunni.

Vid umflutning er uLfylling pessa reits valfrjiAls fyrir

samninqsa6ila.
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REg.LTUR 3 : EYDUBLOD

F-ri6 inn ra6nmer settsins i heildarfjdlda setta ey~ubla6a

og framhaldsbla6a sem notu6 eru (ef nota6 er t.d. eitt

ey6ubla6 og tvb framhaldsblb6 seLjid pi 1/3 4 ey6ubla6i6,

2/3 A fyrra framhaldsbla6id og 3/3 A siOara

framhaldsbla6iO).

Pegar skjrslan nar a6eins yfir einn vdruli6 (P.e. Pegar

a6eins er parf a6 fyila 6t einn vorulysingardAlk) ferid PA

ekkert inn i reit 3 en skrAi6 toiluna 1 i reit 5.

Pegar tvd sett me6 fj6rum einttkum eru notu6 i sta6 eins

seLts me6 Atta einLtkum ber a6 me6hiondla settin tvd sen

eitt.

REUR 4:- FJOL DHLEDSLUSKRAA

Fari6 inn i td1um ftIbda hjAlag6ra hle~sluskrAa e6a fjdlda

vorulysingarskria sem vi6urkenndar eru af Par til bmru

yfirvaldi. Otfylling Pessa reits er valfriAls fyrir

samninasa6ila vii6 6tflutning.

REI!TUR _5 : VORULIDIR

Fwri6 inn fiblda voruliOa sem vikomandi a6ili gerir skyrslu

um A heildarfjoida ey6ublaOa og framhaldsbla6a (ellegar

hle6sluskrAa e~a voruskraa). Vbruli6afjdldinn verOur a6

samsvara fjOlda vdrulysingarreiLa sew fyIla Parf ut.
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Utfylling lessa reits er vaifrjiis fyrir samningsadiia.

Fmri6 inn filida stykkja i vidkomandi vorusendingu.

RP I.R 7 : )TLV Na.MEELE_

VaifriAls noLkun; innihaldi hvers konar Lilvisunarnumer sem

hlutadeigandi adili gefur vidkomandi vdrusendingu.

EITUR- 8.: VYIDTAKAND I

Fari6 inn fullt nafn og heimilisfan pess adila eda f61ags

(flaga) sem senda A vorurnar.

ULfylling Pessa reits er valfrjAIs fyrir samningsadiia vid

uLflutning en skylt er ad fylla harn 6L vid umflutning.

Kennitdlu Parf ekki ad syna A Oessu stigi.

REITUR 9: ABYRGDARADILI GR EQSLQ

ULfyliing Pessa reiLs er valfrjAls fyrir samningadila (At

er vi6 pann adila sem ber Abyrg6 annadhvort A afhendinqu eda

endursendinqu fjir i sambandi vid vidskiptin).

Utfylling pessa reiLs er valfrjAls fyrir samningsadila i

samrmmi vid parfir teirra.

Utfylling Pessa reiLs er valfrjils fyrir samningsadila i

samremi vid Jarfir 13eirra.
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EITUR 13: S_LS.

Utfylling pessa reits er valfrjils fyrir samningsa6ila

(upplysingar um framkvmmd sameiginlegrar landbuna6arstefnu

-S.L.S.).

FE1TUR 14: SKPSLUGJAFI EDA UMBODSAD ILL P ELYTJAgD

Faeri6 inn fullt nafn og heimilisfana hluta6eigandi a6ila e6a

f~lags i samraemi vi6 gildandi ikva6i. Ef skyrslugjafi og

6tflytjandi eru einn og sami aaili skal rita or6i6

"6tflytjandi". Kennitblu geta samningsa~ilar rita6 her

(kenniLtlu sem 6thluLa6 er hluta6eigandi a6ila af par Lil

barum yfirvbldum veana skattheimtu, hagskyrslugeraar e6a i

06rum Lilgangi).

REITUR~~ 1:ULTNNGSL4AND

Utfylling tessa reits er valfrj Is fyrir samningsaaila vi6

utflutning en skyldubundin vi6 umflutning.

F9eri6 inn nafn landsins sem vbrurnar voru fluttar ut fra.

Faeri6 lvkil hluLa6eigandi lands i reit 15a.

Notkun reils 15b er valfrjils fyrir sanningsaaila (landsva?6i

sem vorur eru fluttar 6t fr&).

Reiti 15a og 15b ma ekki nota vid umflutning.
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Utfyllin pessa reits er valfrjAls fyrir samnincisadila. Ef

sk*rslan nar til missa vara af 6iikum uppruna skal skrA

ordid " mis" i Pennan reit.

RLTU. KVORDUNARLAND

FeriO inn nafn hlutadeigandi lands. Farid lykil

hiuLadeigandi lands i reit 17a.

Ekki er P6rf A ad fylla 6t reit 17b A pessu stigi.

BE T R8-DKENN I OG 11 QDWRMT FLMN -GF IjV~~OTO

ULfylling pessa eilts er valfrjAls fyrir samningsa6ila vid

utflutning en skyldubundin vid umfluLning. Ferid inn

audkennid, t.d skrAningarnmer eda nafn flutningsfars

(vorubils, skips, lesiarvagns eda flugvelar) sem vdrunum er

skipad A vid syningu A tollsL6d Par sem formsatridi vid

tLflutning e6a umflutnings eru uppfyllL. A eftir skal rita

pj6derni flutningsfars ( eda Pj6derni Oess fararLakis sem

knyr hin ef um mdrg flutninasfor er ad rada) i samrami vi6

lyklana sem maeIt er fyrir um I Pessu skyni. Ef t.d. er notad

drAttartaki og tengivagn med mismunandi skrAningarnmerum

skal fmra inn skrAningarnumer drAtLarLtkisins og

Lengivagnsins Asamt pj66erni drAttartakisins.

Ef um er ad reda p6stsendingar eda flutning A fbstum

flutningaleium skal ekkert faert inn I reitinn um

skrAningarnzmerid e6a Pj66ernid. legar fluff. er med

jArnbrautarlest A ekki ad fylla 6t lidinn um Pj66erni.
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Ef um er a6 rw0a p6stsendingar, flutning me6 lest e6a A

fostum fluLninoalei~um skal t)6 ekkert furL inn um

skriningarnumer eda tpj66erni.

I b6rum tilvikum er izLfylling um 13j6erni valfrjils fyrir

samningsa6iia.

RtE T-R 19: MR

Faeri0 inn i samrrmni vi6 Iykiana i III. vifauka nau~synlegar

upplysingar um iatla6 istand A landamaerum itflutnings-

landsins mi6a6 vi6 vitneskju um 13a6 vi6 uppfyllingu

formsatria vi6 utflutning e6a umflutning.

Vi6 umflutning er utfylling pessa reits valfrjiAls fyrir

samningsa6ila.

REI.TUR20_AFHN.DJNGIRSKJLMALAR

Otfylling pessa reits er valfriiis fyrir samningsaila

(visar til ikve6inna skilmila i kaupsamningi).

RELT . _.21: O.AUQMNI OG, OODERV- LLUa- FL&-n4INGSfARS V11)

FL UhINE Yj--FIRELANDAM1ER I

Utfyllina pessa reits er valfriAls fyrir samningsa~ila hva6

au6kenni Ahrmrir.

ttfylling Pessa reits er skyldubundin hva6 Pj66erni var6ar.
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Fwrid inn . med tvi ad nora videigandi lykil, tegund (i.d.

vdrubill, skip. lestarvagn eda fluavel) oq par A eftir

au6kenni, i.d. skrAningarnimer eda nafn virks fluininasfars

(p.e. ftutningsfars sem knVr hin) sem talid er ad verdi

notad tpar sem fari6 er yfir landammri vid bratfdr frA

utflutningslandinu, en 1vi nasL pj6derni tess eins og vitad

er um pad vid uppfyllinqu formsatrida vid utflutning eda

umflutning.

Ef um er ad raeda blandada flutninga eda nokkur flutningsfdr

eiqa i hut er virkt flutninasfar Pad sem kngr btl hin. Ef

vorubill er i.d. fluttur A skipi pA er skipid virkt

flutningsfar; ef saman fara drttartwki og tengivagn PA er

drAtLarteki6 virkt flutningsfar.

REITUR 2Z2:IYNT OG HEILDARFJARHED REIKNINGS

Utfylling Pessa reiLs er valfrjAls fyrir samningsadila

(f-rid inn lykil Peirrar myntar sem reikningur er gerdur i.

svo og heildarreikningsverd Peirra vara sem skyrsla er gerd

um).

R ITUR 23:_GENGI

Utfylling Pessa reits er valfrj ls fyrir samningsadila

(gildandi gengi milli myntar reiknings og myntar vidkomandi

lands).

Utfylling pessa reits er valfrj ls fyrir samningsadila

(visad er til Akvedinna skilmAla i kaupsamningi).
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FariO inn, samkvwmt lyklunum i I11. vi~auka. flutninasmAta

miOa6 viO virkt flutningsfar sem tali6 er aO ver~i nota6 vi6

brottfbr af landsv Oi 6Lflutningslandsins.

Vi6 umflutning er 6tfylling pessa reits valfrjiIs fyrir

samningsa~ila.

Utfylling pessa reits er valfrjAls fyrir samninasaOila ( i

samrmi ri6 lyklana i III. vi~auka er visa6 til tegundar

hess flutningsmAta sem notaOur er i vi6komandi landi).

R.EI.TUR_2-7-:_HL.EDSLUSTA.DUR

Utfylling Pessa reits er valfrjils fyrir samningsaOila.

Fari6 inn. ef vi6 a i formi lykiils Par sem ri6 er fyrir

gert. nafn sta6arins par sem vbrunum er skipa6 i virkt

flutningsfar sem A a6 flytia Pawr yfir landmari

utflutningslandins, a6 svo miklu leyti sem um Pa6 er vita6

vio uppfyllinqu formsatrida vi6 6tflutnin e6a umflutning.

REITUR .28: FJARMALA-__OC BAI4KAAUPPLTSIN4GAR

Utfyllina Pessa reits er valfrj Is fyrir samningsa6ila

(yfirfmrsla fjir i sambandi vi6 vi6komandi vi6skipti -

upplysingar um fjirmilaleg formsatri6i oa reglur, svo og um

bankaumsaanir).

Vol. 1944, 1-33320



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 349

R.EITUJR.. 2 9: -UTFL2TN NSTOLjIMO

Utfylling Pessa reiLts er valfriAls fyrir samningsadila

(visar tii tollstlOvarinnar sem Aatla6 er aO vrurnar fari

um vi6 brottfdr af landsva5i vidkomandi lands).

,_10R3 jGqKLLJ:K&_DUR

Utfyllin9 j3essa reits er vaifrjAls fyrir samningsadila

(gefur nAkvamlega tii kynna stadinn 1ar sem skoda mA

vdrurnar).

REITU 3_j_ TY KjIKQGQoL!_' -_UERKJ O NMER - GAMANR.

TA LA-99L-EMP N

Feri6 inn merki. ntmer. tlu o9 tegund stykkja eda. par sem

6pakka~ar vorur eiga i hlut, fmri6 PA inn tolu peirra vara

sem skVrslan ner tii eta ordi6 "vara i lausu". ef vi6 i.

Asamt naudsynlegum upplysingum tii ad audkenna varurnar. Me6

vorulysinqu er tt vi6 edlilega vidskiptalysingu sem tjA6 er

svo lj6slega ad voruna megi pekkja og flokka. bessi reitur

verdur einnig ad innihalda uppigsingar sem prf er A vegna

s~rsLakra regina (L.d. vdrugjOld ). Ef gAmar eru notadir

skal einnig skrA audkennismerki gAmsins i pennan reit.

Iegar hlutadeigandi adili hefur skrnA ordid "ymis" i reit 16

geLa samningsadilar farid fram A ad nafn upprunalands

vidkomandi vara verdi skr i ennan reit en eigi gert Pad

skylt.
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3VR:oRUDUR NR.

Fwri6 inn n6mer vi6komandi vbruli6ar mi6a6 vi6 heildarfj0lda

vdruli6a sem skjrslan er aer um A peim ey6ublt6um sem notu6

eru eins og sk-Irt var frA i skyringu vi6 reit 5.

egar skyrslan nar aOeins yfir einn voruli6 purfa

samningsa~ilar ekki a6 krefjast itfyllingar Oessa reits par

e6 talan I var sett i reit 5.

F-ri6 inn lykilnrmer vi6komandi vdruli6ar. Utfylling Oessa

reits er valfrjIAls fyrir samningsa6ila vid umflutning.

RE ITUR 34-: LYKLLUPPRUNALAND

Otfylling pessa reits er valfrjAls fyrir samningsa6ila:

- reitur 34a (lykill landsins sem nefnt var i reit

16; pegar or6i6 "'*mis" er skri6 i reit 16 fmri6 p

inn lykil upprunalands vi6komandi vdruli6ar);

- reitur 34b ( Iandsvae6i6 par sem vi6komandi vbrur

eru framleiddar).

REITUR 35: -YNGD BROTTO

Utfylling pessa reits er valfrj is fyrir samningsa6ila vi6

itflutnina en skyldubundin vi6 umflutning. Fari6 inn

br6tt6pynqd varanna sem lyst er i samsvarandi reit 31, i

kil6grbmmum. Br6tt6 yngd er heildarpyngd varanna me6 .llum

umbu6um sinum a6 fr~tb1dum u~mum og b6rum flutningabmna6i.
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Fwrid inn, samkvrmt Oeim IykIum sem m-IL er fyrir um i Oessu

skyni, pA toltmeferd sem vorurnar eiga a6 h16ta samkv-rmL

skyrslu vid 6tflutnina.

REIR 3: YNGD ETTQ

FVriO inn nett.pyngd varanna sem 19st er i samsvarandi reit

31, 1 ki16grammum. Nett6yngd er Oyngd varanna sjaifra An

nokkurra umbuOa.

Vid umflutning er &tfyl1inq pessa reits vaifrjils fyrir

samningsadila.

RE IT n39: KVDTAR

ULfylling Pessa reits er vaifrjils fyrir samningsadlila (par

sem naudsyn krefur vid framkvaemd kv6talaga).

RE ITUR 4: HE[ DJRSKYRS LA/ FYIRRA,.jALe

Utfylling pessa reits er valfriAls fyrir samningsadila

(visa6 er til skiala sem tengd eru stj6rnarframkvemd A undan

6tflutningi til annars lands).

MAG~~~LEJ ING

Til notkunar eins og naucsynlegt er i samrmi vid

verunafnaskrina. Ferid inn magn vtjrulidanna i Peirri eininqu

sem mnlL er fyrir um i vdrunafnaskrAnni.
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Fmri6 inn upplysingar sem krafist er samkvaemt s~rstbkum

reglum er gilda i fitflutningslandinu Asamt tilvisun i skjbl

Oau sem lbg6 eru fram me6 skirslunni. (Petta ner til

ranumera A eftirlitseintaki TS, n~mers A 6tflutningsleyfi,

gagna um reglur um dYra- og pIlntusjikd6ma. farmbr~fsnmer

o.s.frv.). Fmrid inn i reitshlutann "Vu-lykiil". eftir pvi

sem nau6syn krefur. 13ar til gert lykilnumer um

vi6b6tarupplysingar sem naudsynlegar eru vi8 umflutning.

Pennan hiuta reitsins mA ekki nota fyrr en tblvuvedd

skyrslugerd vegna umflutnings verur Lekin upp.

Fwri6 inn uppha6 hagskyrsluvers i peirri mynt sem

samningsa6ili Lilskilur i samrormi vi6" gildandi ikviOi.

REI TU 47 :A Z: JAN-INGURQ4ALPA

Samningsadilar geta krafist pess a6 eftirfarandi ver6i synt

I hverri linu, eftir tvi sem vi6 AL. me6 1ar til gerdum

Iykium:

- tegund gilds (Otflutningstollar),

- gaaldstofn.

- taxti gjaldtbku,

- fjArha8 gialds. annig reikna,.

- greidslumti sem valinn er (GM).
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ULfyling Pessa reiLs er valfrjAils fyrir samningsaOila

(Lilvisun Lil vidkomandi heimildar).

EITU,_49.,:...DKENN Y.. GEYMSLQ

Utfylling Pessa reits er valfrjiAls fyrir samningsa~ila.

0.__U NDIRS KB3j3:1

Fwrid inn fuilt nafn (adila eOa f(lags) og heimilisfang

Abyrgara~ila. AsamL hugsanlegri kennitdlu sem 6thlutaO er

af Par Lil bmrum yfirvdldum. Ef vid A skal fmra inn fulIL

nafn (adila e~a f~lags) umbodsa6ila sem skrifar undir fyrir

hbnd Abyragaradila.

I samra-mi vid s~rstdk Akvmdi, sem seLt ver6a um noLkun

t.Ivukerfa, skal frumriL eiginhandarundirskriftar vidkomandi

a~ila vera skrAd A Pad einLak sem eftir A ad ver6a A

broLtfararLoltsLtO. Iegar hIuLa~eigandi a~ili er Idgpers6na

skal sA sent skrifar undir baeta fullu nafni og sLt6u sinni

vid A eftir undirritun sinni.

RFL R E51: F HDAR UMFLUTU111OLSOVA QcLNP,

Faerid inn Aweiada innfluLningstoiisLo i hverju landi. sem

tLiunin er aO fara yfir medan A flutningi stendur eOa. Pegar

fiutningurinn A ad eiga s~r staO yfir annaO landsvm-i en

landsvaedi samningsaOila. frrid pA inn broLtfararLolistdO par

sem fIuLningsfar fer 6t 6r landi samningsa6ila.
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UmflutningstollstdOvar eru talcdar upp i skrA yfir

tollstddvar sem eru bmrar ad annast umfiutningsafgreidslur.

FariO lykil vikomandi lands inn A eftir nafni

tollsLtbvarinnar.

RF-.,ITRU 5-: ABY BD

Fwri6 inn videigandi uppl'singar um tegund AbyrgOar sem

notuO er i vi6komandi vi~skiptum.

RETUR 53: AKVORDUNATOLLSO-D- ( OG LAND )

Feri6 inn nafn tollstb8var bar sem s3Vna A vOrurnar til bess

a6 ljaka umflutningsafgreiOslunni. Akvdr6unarLollsbOvar eru

taldar upp i "skri yfir tollstb6var sem eru berar ad annast

umflutningsaforei6slur".

Feri6 lykil vi6komandi lands inn i eftir nafni

tollstOOvarinnar.

REITUR 54: STADUR OG DAGSETNINGPjNDIRSKRIFT 0G NAFN

SKYRSLUGJAFA EDA .MBODSADILA HANS

I samrrmni vid sbrstbk Akvmdi. sem sett verda um notkun

tb1vukerfa. skal frumrit eiginhandarundirskriftar vidkomandi

a~ila vera skrA6 A ba6 eintak sem eftir A ad ver~a A

brottfarartollstb6 og A eftir komi fulIt nafn bess a6ila.

Pegar hluta6eigandi a~ili er ltgpers6na skal si sem skrifar

undir baeta stO6u sinni vi6 A eftir undirritun og nafni sinu

ef samningsadilar krefjast pess.
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I FoLIrmsAr.itL i vi C.lujlka

FrA pvi ad vorurnar tara frA utfiuLnings- og/eda

brotLfarartollsLld og 13angad til I~r koma A

AkvdrdunartollsLd kann ad vera porf A ad baeLa vissum

upplysingum A eintOk samskjalsins sem vdrunum fylja.

lessar upplysingar eru vi6komandi flutningnum og parf

sA farmflytjandi. er Abyrgd ber A flutningsfari sem

vOrunum er skipad A. ad fwra Olr inn A skialid Oeqar

flutningurinn A sbr sta6. Pessar upplksingar mA

handskrifa A sk)ran hAL. I pvf Lilviki skal fylla

eydubladi6 6t med penna. i upphafssLtfum.

bessa upplsingar snerta adeins eftLirfarandi reiLi (4.

og 5. einLak):

- Umskipun: Notid reit 55.

Reitur 55 (umskipanir):

Fyrstu tprjAr linur pessa reiLs eru fylltar 6L af

farmflyijanda pegar virunum er umskipad milli

fluLningsfara eda qAma medan vidkomandi flutningur

stendur yfir.

Vakin skal aLhyglii vi ad farmflytjandi verdur,

13egar vdrunum er umskipad, ad leita til Par Lil

baerra, yfirvalda. s~rsLakieqa Pegar naudsynlegL er
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ad setia ny' innsigli, til ess ad lALa stadfesta

umfIutningsskjaIi6.

begar toliIj6nustan hefur heimila6 umskipun An

eftirlits verdur farmflytjandi sjAlfur ad Arita

umflutningsskjali og tilkynna t a6 nasLu Lo1IsUS6

rar sem syna verdur vdrurnar. i I vi skyni ad

stadfesta skjalid.

- Onnur atvik: Noti6 reit 56.

Reitur 56 (bnnur atvik vi6 flutning):

Reitinn skal fyIla 6t i samr.-mi vi6 gildandi

skyidur vid umfluLning.

beaar v6runum hefur veri6 skipa6 A afLanivagn og

adeins er skipt um drAttarteki i ferdinni (An Jess

ad vbrurnar sbu handfjatladar eda peim umskipa6)

skal fura inn i tennan reit skrAningarnmer og

Pj66erni nyja drAttartwkisins. I slikum Lilvikum

er stadfesting par til bmrra yfirvalda ekki

naudsynleg.
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!LI _ EoqfmAAIrid 0i i AKY-laOnar a-uodinto

Fari6 inn lyklana 1 111. vi6auka eftir Ovi sem vi6 A.

A6 pvi er vardar tegund skyrslu (annan hiuta reits) er

fitfylling valfriAls fyrir samningsa6ila.

Hluta reits hagra megin (j3ri6ja hlutann) mi ekki nora

vi6 umflutning.

REITUR 2: UTFLYTJANDIj

Utfylling Pessa reits er valfrjiAls fyrir samningsa6ila.

Fwri6 inn fuIILt nafn og heimilisfang utfIytjanda e~a

seijanda varanna.

REITUR 3:EYDQUBLOD

Ferid inn ra6numer settsins i heildarfjolda setta

ey6ublada ou framhaldsbia6a sem notu6 eru (ef nota6 er

t.d. eitt ey6ubla6 og tv framhaldsblt6 setji6 04 1/3 A

eydubla6i6. 2/3 A fyrra framhaidsbia~id og 3/3 A si6ara

framhaldsblaia).

legar skyrslan nwr adeins yfir einn voruli6 (p.e. pegar

adeins parf a6 fylla Lt einn vdruli sinqardAik) fmrid PA

ekkerL inn i reiL 3 en skrAi6 Lluna I i reit 5.

Vol. 1944, 1-33320

1996



358 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1996

REITUR 4: FJOLDI HLEDSLUSKRAA

Utfylling pessa reits er valfriAls fyrir samningsadila.

Fwri6 inn I tolum fj ida hjAlagdra hle6sluskrAa eda

fjiida vdrulksingarskrAa sem vidurkenndar eru af par

til baeru yfirvaldi.

RjETUB 5: VORULIDIR

Ferid inn fjdida vbruli6a sem vidkomandi a~ili gerir

skyrslu um A heildarfjdlda ey6ublada oa framhaldsbia~a

(ellegar hiedsluskrAa eda vdruskraa). Vbruli6afjbldinn

ver~ur ad samsvara fj0lda vbrulysingardAika sem fyila

parf 6L.

I ETURB 6 : STYKKJAAa

Utfylling pessa reits er valfriAls fyfi samningsa'ila.

Feri6 inn fjdlda stykkja i vi6komandi vorusendingu.

ERT3ZiV VI S T NjARNMER

ValfrjAls notkun; innihaldi hvers konar tilvisunarnmer

sem hluta~eigandi adili gefur vi6komandi vbrusendingu.

PEITUR 8: VIDTAKANDI

Fwri6 inn fulit nafn og heimilisfang hlutadeigandi

a6ila e6a felags. S& um er sameiginlegan flutning ad

ra6a qeta samninqsacilar kve6i0 svo A ad rita skuli
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ordi6 "Ymsir" i Oennan reit og a6 skri yfir vi6takendur

fylqi skyrslunni. Kennitdlu geta samnincsadilar rita6

her (kennit~lu sem ithluta6 er vi6komandi adila af Oar

Lil berum yfirvdldum vegna skatLheimtu. hagskyrsiu-

ger6ar eda i bdrum Lilgangi).

RE ITQR k-__ jMlGDARAD j LI GRE IDSLU

Utfylling Oesa reits er valfrjiAls fyrir samningsadila

(Att er vi6 Oann adila sem ber Abyrg6 anna6hvort A

afhendingu eda endursendingu fjAr i sambandi vid

vidskiptin).

RJU 0 SIAT AVORDUNARLAND

Utfylling Oessa reits er valfrjiAls fyrir samningsadila

i samrwmi vid Oarfir eirra.

Utfyling Oessa reiLs er valfrjals fyrir samninsadila

i samrwmi vid Parfir 0eirra.

REITUR 12: VERDMETISUPPLTSINGAR

ULfylhing oessa reits er valfrjAis fyrir samninasaila

(upply'singar sem naudsynilegar eru Lil ad Akveda

Loilver6, hagskyrsluver6 eda qjaldsLofn).
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REITUR13: S.L.S.

Utfylling pessa reits er valfrjiAls fyrir samningsa~ila

(uppl)singar um framkvmmd sameiginlegrar landbunaar-

sLefnu -S.L.S.).

RETED 4:_A_ UMBODSADILI VI DTAK DA

Faeri6 inn fullt nafn og heimilisfang hluta6eicandi

a6ila i samremmi vi6 gildandi reglur. Ef skyrslugjafi og

vidtakandi eru einn og sami adili skal rita or6i6

"vitLakandi"

Kennitilu geta samningsa6ilar rita6 h~r (kenniLtlu sem

6LhluLad er hluta5eigandi a6ila af par tii berum

yfirvoldum vegna skattheimtu, hagskrsluger6ar e6a i

66rum tilgangi).

Utfylling 13essa reiLs er valfriAls fyrir samningsadila.

Fari6 inn nafn landsins sem vbrurnar voru fluLtar 6t

fra. Fmrir lykil hIuLadeigandi lands i reil 15a.

Reit 15b mi ekki noLa.
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EIU_ 16:_UPPRUNALAND

Utfylling Jessa reits er valfrjAls fyrir samningsa6ila.

Ef sk-rslan nrnr til ymissa vara af 6likum uppruna skal

skrA or6id "ymis" i Pennan reit.

EITUR l7 KtLVQRDUNARLAND

Utfylling 13essa reits er valfrjAls fyrir samningsa6ila.

Feri6 inn nafn hluta6eigandi lands.

Fari6 lykil hluta6eigandi lands i reit 17a.

SkrAi6 Akvbr~unarlandsvae6i varanna i reit 17b.

__TU 18i'JONI-QQ DERNI FLUTN IN'GSFARS VID KOQ

Utfyllin 3essa reits er valfrjiAls fyrir samningsa6ila.

Fari6 inn au6kenni6, t.d. skrAningarnirmer e6a nafn

flutningsfars (vbrubils. skips, lestarvagns e6a

flugvelar) sem vbrunum var skipa6 A vi6 s3ningu A

tollst06 rar sem formsatri6i vi6 innflutning eru

uppfyllt. A eftir skal rita Pj66erni flutningsfars (e6a

tj66erni t ess farartaekis sem kn-kr hin ef um mbrq

flutninosfir er ad ra6a) i samrrmmi vi6 lyklana sem maelt

er fyrir um i 13essu skyni. Ef t.d. er nota6 drAttartki

og tengivagn me6 mismunandi skrAningarnurmerurn skal feera

inn skrAningarnmer drAttartkisins og tengivagnsins

Asamt 3j66erni drAttartmkisins.
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Ef urn er ad r-~a p6sLsendinqar eda flutning A f~stum

flutningaleium skal ekkerL fwrL inn i reitinn um

skrAningarnmerid eda jj66erni6.

Pegar flutt er med jArnbrautarlesL A ekki ad fylla 6t1

lidinn um 3j6derni.

REITUR 19: GAMUR

Fmrid inn naudsynlegar upplysingar i samrasmi vid

lykiana i III. vidauka.

REITUR 20: AFHENDINGARSSKILMALAR

ULfyiling Pessa reits er valfrjils fyrir samningsadila

(visar til Akvodinna skilmila i kaupsamninai).

REITR~A~EU~....pG 'JODRNIVIRKS FLUTNINGSFARS V.ID

Cltfylling 1essa reits er valfrjiAls fyrir samninqsadila

hvad au6kenni Ahrarir. Utfylling 13essa reiLts er

skyldubundin hvad J3j66erni vardar.

Ef um er ad rwda p6sLsendingar, flutning med lest eda a

fostum flutningaleidum skal r6 ekkert fart inn um

skrAningarnfimer eda l3j6erni.
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Faerid inn, med Pvi ad nota videigandi lykil, Legund

(t.d. vdrubill. skip. lesLarvagn. flugvei) og tar A

eftir audkenni, L.d. skrAningarnzmer eda nafn virks

flutningsfars (3.e. fluLningsfars sem knyr hin) sem

notad er 1ar sem farid er yfir landameri vid komu Lil

Akvjrdunarlandsins, en javi nrnst lj6derni pess.

Ef um er ad reda blandada flutninga e6a nokkur

flutninqsfbr eiga i hlut JA er virkt flutningsfar t a6

sem knyr ll hin. Ef vtrubill er t.d. fluttur A skipi

er skipi6 virkL flutningsfar; ef saman fara drittartwki

og Lengivagn 1A er drittartaki6 virkt flutningsfar.

RETUR__2D__ YNT G HEjLDAFRH_IEE IKN I NGS

tLfylling Pessa reits er valfrjils fyrir samningsadila

(farid inn lykil Peirrar myntar sem reikningur er

gerdur i. svo og heildarreikningsver6 Oeirra vara sem

skjrsla er gerd um).

Utfylling Pessa reits er valfrjAls fyrir samningsa6ila

(gildandi gengi milli myntar reiknings og myntar

vidkomandi lands).
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_E .R 2.4: __TE UND V.~.IPTA

Utfylling pessa reits er valfrj is fyrir samningsa~ila

(visa6 er til Akve6inna skilm~la i kaupsamningi).

Fari6 inn. samkvemt Iykiunum i III. vi6auka.

flutninqsm~ta mi6a6 vi6 virkt flutningsfar sem vbrurnar

voru fluttar A inn i Akvbr6unarlandi6.

REITUR426:tFLNINS MAT I INNANLANDS

Utfyling Pessa reits er valfriAls fyrir samningsa6iia

(i samraemi vid lyklana i 11. vi6auka er visa0 til t ess

flutningsmAta sem notadur er i vi6komandi landi).

REIUR- 27: AFFERMINGARSTADUR

Utfylling pessa reits er valfrjiAs fyrir samningsa6iia.

Fmrid inn. ef viA A i formi lykils par sem rA6 er fyrir

qert, nafn stadarins J ar sem vdrunum er skipa6 af virku

flutningsfari sem fluLti Pmr yfir Iandamwri

ikvdrdunarlandsins.

REITUR 28: FJARMALA- OG BANKAAUPPLYSINGAR

Utfylling pessa reits er valfriAls fyrir samningsadila

(yfirfarsia fjAr i sambandi viA vikomanddi vidskipti -
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upplysingar um fiArmAilaleg formsatridi og reglur. svo

og um bankaumsagnir).

REITUR 29 :_INNFLUTNI1EGTPLLST_ D

Utfylling pessa reits er vaifriAls fyrir samningsadila

(visar tii LolistOvarinnar sem vorurnar f6ru um vi5

komu A landsv=6i vitkomandi lands).

MEITR 30: GEYMSLUSTADUR

Utfylling pessa reits er vaifrjiAls fyrir samningsadiia

(gefur nAkvmmlega Lil kynna sLa5inn tar sem skota mA

vdrurnar).

HE IUR 1_:STYKKI 0G VORULTSI EK N -

GAMMANR. - TALA__Q TEGUND

Fmri6 inn merki, numer, tlu og tegund stykkja e6a. par

sem 6pakka6ar v6rur eiga i hlut. feri6 pA inn tblu

Oeirra vara sem skyrslan nar til e6a or6i6 "vara i

lausu", ef vi6 A, Asamt nau6synlegum upplysingum Lil a6

au6kenna vbrurnar. Me6 vbrulysingu er ALL vi6 e6lilega

vi6skiptalysingu sem tjA6 er svo lj6slega a6 vbruna

megi Pekkja og flokka A skj6tan og 6tvirr6an hart.

Pessi reitur ver~ur einnig a6 innihalda upplysingar sem

porf er A vegna s~rstakra regina (L.d. virdisauka-

skattur og vbrugjbld). Ef gAmar eru nota6ir skal einnig

skrA au6kennismerki gAmsins i pennan reit.
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begar hIuta6eigandi adili hefur skri6 ordid "y'mis" i

reit 16 (upprunaland) geta samningsa6ilar krafist Pess

ad nafn upprunalands vidkomandi vara verdi skrA6 her.

REITLR_ 32: VORULIDUR NR.

F-rid inn numer vi6komandi vbrulidar midad vi6

heildarfjdlda vbruli6a sem skyrslan er qer6 um A Oeim

eydublo0um sem notud eru eins oq sk3'rt var i skyringu

vi6 reit 5.

Pegar skyrslan nar adeins yfir einn vdruli6 purfa

samningsadilar ekki ad krefjast utfyllingar Oessa reits

Jar ed talan I var sett i reit 5.

RKUTM3 33:VRNM

Fmri6 inn lykilnmer vi6komandi vbruli6ar. I 06rum og

eftirfarandi hiutum reitsins geta samningsadilar kvedid

svo A um ad notud s6 vbrunafnaskrA i s6rstAku sskyni.

Utfylling pessa reits er valfrjils fyrir samningsadila.

Fwrid inn i reit 34a lykil landsins sem nefnt var i

reit 16. Pegar ordid "ymis" er skrAd I reit 16 fwrid tA

inn lykil upprunalands vidkomandi vbrulidar. 
(Reit 34b

mA ekki nota.).
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13E.I Y E!.5 BRUTTO

Utfylling pessa reits er valfrjtils fyrir samningsa6ila.

Fwri6 inn brstt63yngd varanna sem ly)sL er i samsvarandi

reit 31. 1 kil6grommum. Brtt6pyngd er heildaroyncgd

varanna me6 dilum umbujum sinum ad frAtbIdum qAmum og

Orum flutningabunadi.

RE.T.UR36:i.. IVILN

Utfvlling pessa reits er valfriAls fyrir samningsadila

(visa6 er Lit tollaivilnana sem vid eiga).

REITUR 37: TOLLMEDFE.RD

Fapri6 inn tni Lollmedferd sem vdrurnar eiga a6 hij6ta

samkvmt skyrslu A Akvordunarsta6 i samremri vi6 PA

lykia sem mmit er fyrir um i Pessu skyni.

REL"R 36'-kYNGD NETTO

Fmri6 inn nett6pyngd varanna sem lyst er i samsvarandi

reit 31. 1 kil6grbmmum. Nett6pyngd er I yngd varanna

siAifra An nokkurra umb66a.

-ITUR 39: KVTAR

Utfylling Pessa reits er valfriAls fyrir samningsa~ila

(par sem nau6syn krefur vi6 framkvaemd kv6talaga).
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REIQR 40 : HEILDARK$Z__S.LA/ FYRRA SKJAL

Utfylling tessa reits er valfriAls fyrir samningsa6ila

(visa6 er Lil heildarskrslu sem notu6 er i

Akvrrunarlandinu e6a skiala sem tengd eru fyrri

stj6rnarframkvwmd).

BEITVR_4-1:AGN I ANNARRI EININGU

Til notkunar eins og nau6synlegt er i samrmmi vi6

vorunafnaskrAna. Fmri6 inn maqn vbruliianna i peirri

eininau sem maplt er fyrir um i vbrunafnaskr~nni.

PEI~h 42:VORULVERD

Utfylling Oessa reits er valfrjAls fyrir samningsaila

(feri6 inn 13ann hiuta ver6sins, sem synt var i reit 22,

sem svarar til ver6s bessa vbruliar).

R3VA-YIL

Otfylling Oessa reits er valfrjAls fyrir samningsadila

(naucsyniegar upplsingar Lil ver6ikvdrdunar (va) i

sambandi vi6 toIlverd. hagsk3'rsluver5 eda gjaldstofn ).

KTLD44 : ITARUPPLTS I NGA _FR%MLOGD KJLVQTRD

QGL LEYFI

Fmri inn upplysingar sem krafist er samkvamt serstakum

realum er gilda i Akvdr~unarlandinu Asamt Lilvisun i
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skjdI Pau sem Idgd eru fram me6 sk3rslunni. (PeLLa n-r

til ra6numers A eftirlitseinLaki TS. numers A

ttiflutningsleyfi, gagna um reglur um dgra- og

plontusjukd6ma og farmbrQfsnmers.). Reitshlutann "Vu -

lykill" mA ekki nora.

ULfyiiinq Pessa reiLs er vaifri-is fyrir samnings-

a6ilana (naudsyniegar upplksingar tii ad Akvar6a

Loilver6, hagskyrsiuver6 e6a gjaldstofn).

REIZUR 6 -ASKRLVR

Ferid inn upph"6 hagskyrsluver6s i Oeirri mynt sem

samningsa6ili tilskilur i samraemi via gildandi ikvmdi.

REITUR 47: tJTREJKNINGUR G.)LD

Samningsa~ilar geta krafist pess a6 eftirfarandi ver5i

synt i hverri linu., eftir Pvi sem via A, me6 Par til

ger6um lyklum:

- tegund gialds (utflutningstollar),

- gjaldstofn,

- taxti gjaldLt~ku.

- fjArhm6 gialds. Pannig reikna6
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- grei6slumAti sem valinn er (GM).

R ETUR 48: GREIDSLUFRESTUR

ULfylling Oessa reits er valfrtils fyrir samninqsa6ila

(tilvisun Lil vi6komandi heimildar).

RUIUR 49: AUDKENNI vORUGYMSL

Utfylling Oessa reits er valfrjiAls fyrir samningsadila.

REITUR 54: STADUR OG DAGSETNING. UNDIRSKRIFT OG NAFN

SKTRSLUGJAFA EDA UMBODSADLA HANS

1 samrmi vi6 s~rstbk Akvae6i, sem sett ver6a um notkun

t(JIvukerfa. skal frumrit eiginhandarundirskriftar

vi6komandi a6ila vera skrA6 i Oa6 eintak sem eftir A

a6 ver6a a Akvbr6unartoIistb6, og A eftir komi fullt

nafn Iess a6ila. Pegar hluta6eiandi a6ili er

lbgpers6na skal sa sem skrifar undir bwta stt6u sinni

vi6 i eftir undirritun og nafni sinu ef samningsa~ilar

krefjasL I ess.
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.II ..... LVT..[

A. Framhaldsblid skal adeins nora ef skVrslan

nar yfir fleiri en einn vdrulid (sbr. reit

5). bau parr ad legqja fram med eydubladi.

B. Athugasemdirnar i I. og II.hiuta her ad

framan eiga einnig vid framhaldsblddin.

b6 er reiLur 2/8 valfriAls fyrir

samningsadila og skal adeins syna nafn

vidkomandi adila. svo og kennitdlu hans ef

tii er.

Samantektarhlutinn i reit 47 A vid

heildarfjArhad allra varulidanna A peim

eydubibdum sem notud eru. bvi skal adeins

nora hann A sidasLa framhaldsbladinu. sem

fy1gir eydubladi samskjalsins, til ad syna

heildarfjArhwd fyrir hverja tegund gialds og

heildarfjirhed Alagdra gjalda.

C. Ef framhaldsbIbd eru notud skal strika yfir

reitina "v~rulysing". sem 6notadir eru, til

ad koma i veg fyrir ad riLad verdi i PA

sidar.
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I I Iv inA.S&I

LYKLAR SEMl NOTA A I SAMSKJALINU

REITU!R-1:Sj tSL

Fyrsti hiuti reiLs.

Tiknid "EU" verdur ad nota fyrir:

- skyrslu um uLflutning tii annarra

samningsadila;

- skyrslu um innflutning frA dOrum samningsadila.

bridji hluti felts.

Pennan hluta reits skal adeins fyila 4t pegar

eydubladid i ad nora vi6 umflutning.

REIT .-. GAMUR

Videigandi lykiar eru syndir hbr A eftir:

0: vorur sem eru ekki fluttar i gAmum;

1: vdrur sem eru fluttar i gAmum.

RE1_U25:_FLUTNINGSMATI YFIR LANDA.lB-

Lisi yfir videigandi lykia er syndur her A eftir:

Lykill fyrir flutningsnita, p6st og adrar sendingar:

A. Eins stafs lykill (skylda)
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B. Tveggja sLafa lykill (annar sLafurinn valfrjils

fyrir samningsa6i1a)

A. B. NAnari merki9.

1 10 Flutningar A sj6

12 Lestarvagn A skipi

16 V61kni6 dkutaeki A vegum.

flutt A skipi

17 Tengivagn e6a aftanivagn A

skipi

18 Vatnaskip A uthafsskipi

2 20 Lestarflutningar

23 Okutmki A vegum.

flutt A skipi

3 30 FluLningar A vegum

4 40 Loftflutningar

5 50 P6stflutningar

7 70 Fastar flutningalei6ir

8 80 Flutningar A Am og vbtnum

9 90 Fyrir eigin afli
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REITUR 26: FLUTNINGSMATINNANLANDS

Lykiar fyrir reiL 25 gilda her.

REITUR 33: VORUNUMER

Fyrsti hiuti reils.

I bandalaginu skal rita Atta stafa tiu sameiginlegu

vorunafnaskrArinnar. I EFTA-Ibndunum skal skrifa

vinstra megin i pennan hiuta reitsins sex stafa tdlu

samramdu vorunafna- og vdrunmeraskrArinnar.

Adrir hiutar reitsins.

Peir skulu fylltir 6t i samremi vid a~ra s~rstaka lykia

sem samningsadilar tiltaka (t etta aetti ad skrifa j&tt

aftan vid fyrsta hiuta reitsins).
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

KONVENSJON OM FORENKLING AV FORMELLE VILKAR I
VAREHANDELEN

DET EUROPEISKE 0KONOMISKE FELLESSKAP,

heretter benevnt Fellesskapet, og

REPUBLIKKEN 0STERRIKE, REPUBLIKKEN FINLAND, REPUBLIKKEN ISLAND,

KONGERIKET NORGE, KONGERIKET SVERIGE OG DET SVEITSISKE FORBUND,

heretter benevnt EFTA-landene,

SOM TAR I BETRAKTNING frihandelsavtalene mellom Fellesskapet og

hvert av EFTA-landene,

SOM TAR I BETRAKTNING felleserklmringen med oppfordring til

etablering av et europeisk Okonomisk omrAde, vedtatt av ministre

i EFTA-landene og Fellesskapets medlemsstater og De Europeiske

Fellesskapers Kommisjon i Luxembourg den 9. april 1984, spesielt

med sikte pA forenkling av grenseformaliteter og opprinnelses-

regler,

SOM TAR I BETRAKTNING at Fellesskapet innenfor rammen av tiltak

for A styrke det indre marked, har besluttet A innfore et enhet-

lig administrativt dokument til bruk i slik handel fra 1. ja-

nuar 1988,

SOM TAR I BETRAKTNING at det anses form Istjenlig A forenkle

ogsA de formelle vilk~r i handelen mellom Fellesskapet og EFTA-

landene, sAvel som mellom EFTA-landene internt, spesielt ved A

introdusere et enhetlig administrativt dokument,

SOM TAR I BETRAKTNING at ingen bestemmelse i denne Konvensjon

skal kunne tolkes p9 en slik mAte at det unntar de Kontraherende

Parter fra deres forpliktelser i andre internasjonale avtaler,

HAR BESLUTTET A INNGA F0LGENDE KONVENSJON:
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Generelle bestemmelser

ARTIKKEL 1

Denne Konvensjon fastsetter tiltak for A forenkle de formelle

vilkAr i varehandelen mellom Fellesskapet og EFTA-landene, sA-

vel som mellom EFTA-landene internt, spesielt ved A introdusere

et enhetlig administrativt dokument (heretter benevnt enhetsdo-

kumentet) til bruk for enhver prosedyre ved utforsel og inn-

forsel og for en felles transitteringsordning til bruk i

handelen mellom de Kontraherende Parter (heretter benevnt

transittering), uten hensyn til varenes art og opprinnelse.

ARTIKKEL 2

NAr varer er gjenstand for handel mellom Kontraherende Parter,

skal de formelle vilkAr som knytter seg til slik handel oppfyl-

les ved bruk av et enhetsdokument basert pA en deklarasjons-

blankett, hvis monster er inntatt i Vedlegg I til denne Konven-

sjon. Enhetsdokumentet skal, avhengig av omstendighetene, tjene

som en deklarasjon eller dokument for utforsel, transittering

eller innforsel.

ARTIKKEL 3

Administrative dokumenter kan bare kreves av en Kontraherende

Part i tillegg til enhetsdokumentet n~r:

- det uttrykkelig er krevet for A oppfylle en gjeldende lov-

bestemmelse i en Kontraherende Part og hvor bruk av enhets-

dokumentet ikke vii vwre tilfredsstillende;
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- det er krevet i henhold til internasjonale avtaler som den

har tiltr~tt;

- det er krevet av brukere for at de pA anmodning skal kunne

kvalifisere til en fordel eller en spesiell lettelse.

ARTIKKEL 4

1. Intet i denne Konvensjon skal forhindre de Kontraherende

Parter fra A anvende forenklede prosedyrer, med eller uten

bruk av datamaskiner, med sikte pA storre forenklinger for

brukerne.

2. Forenklede prosedyrer kan, i s&rdeleshet, best& av ordninger

hvor brukerne verken behover A fremvise de berorte varer el-

ler den tilhorende deklarasjon for et tollekspedisjonssted,

eller ved & tillate dem A fylle ut en ufullstendig tollde-

klarasjon. I slike tilfeller mg en deklarasjon, dersom de

kompetente myndigheter tillater det, kan vare en generell

periodisk deklarasjon, fremlegges senere innen de tids-

frister som er fastsatt av disse myndigheter.

I de tilfeller det refereres til i paragraf 1, kan brukere

fA tillatelse til A benytte handelsdokumenter i stedet for

enhetsdokumentet.

N~r enhetsdokumentet benyttes, kan de ber~rte personer, et-

ter tillatelse fra de kompetente myndigheter, legge ved han-

delslister med beskrivelse av varene i stedet for fortset-

telsesark til enhetsdokumentet, med sikte pA A oppfylle de

formelle vilkgr i enhver prosedyre ved utforsel og innfor-

sel.
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3. Intet i denne Konvensjon'skal forhindre de Kontraherende

Parter fra &:

- dispensere fra bruk av enhetsdokumentet i forbindelse med

postsendinger (brev- eller pakkepost);

- dispensere fra kravet om skriftlige deklarasjoner;

- inng& giensidige avtaler eller ordninger med sikte pA

storre forenkling av de formelle vilk~r i all handel eller

deler av handelen mellom dem;

- tillate bruk av lastelister for oppfylling av formelle

transitteringsvilkAr for sendinger bestgende av flere vare-

slag, i stedet for fortsettelsesark til enhetsdokumentet;

- tillate at deklarasjoner blir fremstilt, nAr det er hen-

siktsmessig pA blankt papir, ved hjelp av offentlige eller

private datamaskiner, p& vilk~r fastsatt av de kompetente

myndigheter;

sette de kompetente myndigheter i stand til A kreve at de

opplysninger som er nodvendig for & oppfylle de aktuelle

formelle vilk~r overfores til deres EDB-baserte deklara-

sjonssystemer, uten A kreve en skriftlig deklarasjon n&r

dette anses hensiktsmessig;

- gj~re de kompetente myndigheter i stand til, i tilfeller

hvor et EDB-basert deklarasjonssystem blir brukt, A serge

for at utforsels-, transitterings- eller innforselsdekla-

rasjonen utgj~res av enten enhetsdokumentet fremstilt ved

dette systemet eller ved at opplysningene overfores til

datamaskinen dersom et slikt dokument ikke blir produsert;
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- iverksette enhver lettelse vedtatt av Felleskomit~en refe-

rert til i Artikkel 11.

Formelle vilkAr

ARTIKKEL 5

1. Bestemmelser for oppfylling av de formelle vilk&r som kre-

yes for utforsel, transittering og innf~rsel av varene ved

hjelp av enhetsdokumentet, er fastsatt i Vedlegg II til den-

ne Konvensjon.

2. De felleskoder som skal anvendes i blankettene, fastsatt i

Vedlegg I, finnes i Vedlegg III til denne Konvensjon.

ARTIKKEL 6

1. Deklarasjonen mg fylles ut p& ett av de Kontraherende Par-

ters offisielle sprAk, akseptabelt for de kompetente myndig-

heter i det land hvor de formelle utf~rsels- eller transit-

teringsvilk~r blir oppfylt. Om n~dvendig, kan tollmyndighetene

i bestemmelseslandet eller transitteringslandet kreve av de-

klaranten eller hans representant i dette landet, en over-

settelse av deklarasjonen til det offisielle - eller ett av

de offisielle - spr~k i vedkommende land.

2. Avvikende fra paragraf 1, skal deklarasjonen fylles ut pA

ett av innforselslandets offisielle spr~k i alle tilfeller

hvor deklarasjonen i dette landet avgis pA andre blankettek-

semplarer enn de som ble fremlagt for tollmyndighetene i ut-

forsels- eller transitteringslandet.
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ARTIKKEL 7

1. Deklaranten eller hans representant kan, pA ethvert trinn i

en prosess som omfatter varehandel mellom Kontraherende Par-

ter, benytte bare de blanketteksemplarer som er n~dvendig

for A oppfylle de formelle vilk~r som er knyttet til dette

trinnet alene, og nAr det anses hensiktsmessig, kan det til

disse vre lagt ved de eksemplarer som er nodvendig for A

oppfylle de formelle vilkAr knyttet til et eller flere av de

etterfoIgende trinn i denne prosessen.

2. Fordelen ved bestemmelsene i paragraf 1 skal ikke vare be-

tinget av A oppfylle spesielle vilk~r p~lagt av de kompeten-

te myndigheter.

Imidlertid, med forbehold for spesielle bestemmelser om sam-

lesendinger, kan de myndigheter som er nevnt ovenfor bestem-

me at formelle vilk~r i tilknytning til utforsels- og tran-

sitteringsprosedyrer, skal tilfredsstilles i det samme for-

mularet ved bruk av eksemplarer som er uformet i samsvar med

disse vilkir.

ARTIKKEL 8

I tilfeller referert til i Artikkel 7, skal de kompetente myn-

digheter i storst mulig utstrekning forvisse seg om at alle

opplysningene gitt pA deklarasjonseksemplarene i lopet av de

forskjellige trinn i prosessen, er i overensstemmelse med hver-

andre.
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Administrativ bistand

ARTIKKEL 9

1. For & sikre en smidig handelsvirksomhet mellom de Kontrahe-

rende Parter, og for A lette oppdagelsen av eventuelle ure-

gelmessigheter eller overtredelser, skal de respektive lands

tollmyndigheter, p& anmodning eller p& eget initiativ i til-

feller hvor de anser at dette har interesse for en annen

Kontraherende Part, gi hverandre all tilgjengelig informa-

sjon (inkludert administrative rapporter og resultater) til

beste for den korrekte gjennomforing av denne Konvensjon.

2. Bistand kan tilbakeholdes eller avslAs, helt eller delvis,

n~r det anmodede landet anser at bistanden ville vmre skade-

lig for dets sikkerhet, for samfunnets beste (ordre public)

eller for andre vesentlige interesser, eller medfore kren-

kelse av en industriell, handelsmessig eller yrkesmessig

hemmelighet.

3. Dersom bistand blir holdt tilbake eller avsl~tt, skal av-

gj~relsen og begrunnelsen for denne uten opphold meddeles

det land som anmoder om bistand.

4. Dersom tollmyndighetene i et land anmoder om bistand som de

selv p& foresp~rsel ikke ville kunne gi, skal de gjire opp-

merksom pA dette i anmodningen. Imotekommelse av en slik an-

modning, avgj~res etter skjonn av den tollmyndighet som har

fttt anmodningen.
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5. Opplysninger som er skaffet til veie i samsvar med paragraf

1, skal utelukkende brukes i samsvar med formAlene med denne

Konvensjon, og skal underkastes den samme beskyttelse i et

mottakerland som blir gitt tilsvarende opplysninger i hen-

hold til vedkommende lands nasjonale lovgivning. Slike opp-

lysninger kan bare brukes til andre formAl etter skriftlig

samtykke fra den tollmyndighet som meddelte dem og med for-

behold for enhver begrensning gitt av denne myndighet.

Felleskomiteen

ARTIKKEL 10

1. Det etableres med dette en Felleskomite hvor hver Kontrahe-

rende Part til denne Konvensjon skal vmre representert.

2. Felleskomit~ens vedtak skal vmre enstemmige.

3. Felleskomitgen skal tre sammen nAr det anses nodvendig, dog

minst en gang i Aret. Enhver Kontraherende Part kan be om

at det blir avholdt et mote.

4. Felleskomiteen skal bestemme sin egen forretningsorden, som

bl.a. skal inneholde regler for moteinnkalling samt for valg

av formann og hans funksjonstid.

5. Felleskomit~en kan beslutte A opprette underutvalg eller ar-

beidsgrupper som kan bistA den i & utfore dens oppgaver.

ARTIKKEL 11

1. Det skal vmre Felleskomiteens ansvar A forvalte denne Kon-

vensjonen og A sikre at den gjennomfores etter sitt formAl.

Derfor skal komiteen informeres regelmessig av de Kontrahe-

rende Parter om erfaringene med anvendelsen av Konvensjonen,

og fremsette rekommandasjoner og, i de tilfeller som det

refereres til under paragraf 3, skal cen treffe veatak.
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2. Den skal spesielt anbefale:

a) endringer i denne Konvensjon;

b) ethvert annet tiltak som er nodvendig for dens anvendelse.

3. Den skal treffe vedtak om endringer i Vedleggene til denne

Konvensjon og om de lettelser som det er referert til i siste

ledd av Artikkel 4, paragraf 3. Slike vedtak skal iverksettes

av de Kontraherende Parter i samsvar med deres egen lovgiv-

ning.

4. Dersom en av de Kontraherende Parters representanter i Fel-

leskomit~en bar akseptert et vedtak med forbehold om innfri-

else av konstitusjonelle krav, skal vedtaket tre i kraft,

dersom ingen dato er fastsatt i vedtaket, pA den fOrste dag

i den andre m~neden etter at det er bekjentgjort at reserva-

sjonen er opphevet.

Generelle og avsluttende bestemmelser

ARTIKKEL 12

Hver Kontraherende Part skal treffe de nodvendige tiltak for

A sikre at bestemmelsene i denne Konvensjon anvendes pA en ef-

fektiv og overensstemmende mAte, idet en tar i betraktning be-

hovet for A redusere mest mulig de formelle vilkAr som er pA-

lagt handelen og behovet for A oppnA gjensidig tilfredsstillen-

de 10sninger pA ethvert problem som mAtte oppstA under utovelse

av disse bestemmelser.
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ARTIKKEL 13

De Kontraherende Parter skal holde hverandre gjensidig infor-

mert om de bestemmelser de tar i bruk for gjennomforingen av

denne Konvensjon.

ARTIKKEL 14

Vedleggene til denne Konvensjon skal utgj~re en integrerende

del av denne.

ARTIKKEL 15

1. Denne Konvensjon skal gjelde for de territorier hvor Trak-

taten om opprettelse av Det Europeiske 0konomiske Felles-

skap gjelder og pA de vilkir som er fastsatt i den Traktaten,

og for EFTA-landenes territorier.

2. Denne Konvensjon skal ogs& gjelde for Fyrstedrmmet Liechten-

stein sA lenge dette Fyrstedommet forblir knyttet til Det

Sveitsiske Forbund gjennom en avtale om en tollunion.

ARTIKKEL 16

Enhver Kontraherende Part kan trekke seg fra denne Konvensjon

forutsatt at den gir tolv m~neders skriftlig varsel til depo-

sitaren, som skal underrette alle de Ovrige Kontraherende Par-

ter.
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ARTIKKEL 17

1. Denne Konvensjon skal tre i kraft den 1. januar 1988, under

forutsetning av at de Kontraherende Parter for den 1. no-

vember 1987 har deponert deres godkjenningsdokumenter hos

Sekretariatet i RAdet for de Europeiske Fellesskap, som skal

fungere som depositar.

2. Dersom denne Konvensjon ikke trer i kraft den 1. januar 1988,

skal den tre i kraft den forste dag i den andre mAned etter

at det siste godkjenningsdokument er deponert.

3. Depositaren skal kunngj~re datoen for deponering av godkjen-

ningsdokumentet for hver Kontraherende Part og datoen for

nAr Konvensjonen trer i kraft.

ARTIKKEL 18

Denne Konvensjon, som er utarbeidet i ett eksemplar pA dansk,

nederlandsk, engelsk, finsk, fransk, tysk, gresk, islandsk,

italiensk, norsk, portugisisk, spansk og svensk, med samme gyl-

dighet for alle tekstene, skal oppbevares i arkivene til

Sekretariatet i RAdet for de Europeiske Fellesskap, som skal

sende et bekreftet eksemplar av denne til hver Kontraherende

Part.

[For the testimonium and signatures, see p. 475 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 475 du present volume.]
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VEDLEGG I

MONSTER REFERERT TIL I KONVENSJONENS ARTIKKEL 2

Dette vedlegg inneholder i:

- Bilag 1: monsterformular for enhetsdokumentet referert til i

paragraf 1 a) i Artikkel 1 i Vedlegg II;

- Bilag 2: monsterformular for enhetsdokumentet referert til i
paragraf 1 b) i Artikkel 1 i Vedlegg II;

- Bilag 3: monsterformular for fortsettelsesarket referert til

i paragraf 2 a) i Artikkel 1 i Vedlegg II; og

- Bilag 4: monsterformular for fortsettelsesarket referert til

i paragraf 2 b) i Artikkel 1 i Vedlegg II.

m) I alle blankettene i dette vedlegg kan enten ordene
"FELLESSKAPSTRANSITTERING" eller ordene "FELLES TRANSIT-
TERING" benyttes.
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Bilag I

Monsterformular for enhetsdokument referert til i paragraf 1 a)

i Artikkel 1 i Vedlegg II X
)

x) I omr~det nedenfor rubrikkene 15 og 17 pA eksemplar nr. 5,
kan det p~fores en oversettelse av ordene "RETURN TO" til
finsk, islandsk, norsk og svensk.
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Bilag 2

Monsterformular for enhetsdokument referert til i paragraf 1 b)

i Artikkel 1 i Vedlegg 
II

x) I omrdet nedenfor rubrikkene 15 og 17 p& eksemplar nr. 4/5,

kan det p&fores en oversettelse av ordene "RETURN TO" til

finsk, islandsk, norsk og svensk.

Vol. 1944. 1-33320
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(;J KONTROL VIO A vG GS.,UTFORSELS. SESTEAWELSESTOLLSTEOET
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Bilag 3

Monsterformular for fortsettelsesark referert til i paragraf

2 a) i Artikkel 1 i Vedlegg II.
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Bilag 4

Monsterformular for fortsettelsesark referert til i paragraf

2 b) i Artikkel I i Vedlegg II.
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VEDLEGG II

TRYKKING. UTFYLLING OG BRUK AV ENHETSDOKUMENTET

TRYKKING AV ENHETSDOKUMENTET

Artikkel 1

1. Med forbehold for muligheten for delt prosedyre omhandlet

i Bilag 3 i dette Vedlegget, skal enhetsdokumentet bestA av

Atte eksemplarer,

a) enten som et sett bestgende av Atte ark, i samsvar med

monsteret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I,

b) eller, spesielt nir det benyttes EDB-system til utferdigelse

av deklarasjoner av to sett a fire ark, i samsvar med

monsteret inntatt i Bilag 2 til Vedlegg I.

2. Enhetsdokumentet kan, om nodvendig, bli supplert med

fortsettelsesark,

a) enten som et sett bestgende av &tte ark, i samsvar med

monsteret inntatt i Bilag 3 til Vedlegg I,

b) eller av to sett a fire ark, i samsvar med monsteret inntatt

i Bilag 4 til Vedlegg I.

3. Avvikende fra paragraf 2, skal Kontraherende Parter ha

mulighet til ikke A godkjenne bruk av fortsettelsesark, i

tilfeller hvor det benyttes EDB for utfylling av slike

deklarasjoner.

Vol. 1944, 1-33320
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4. Brukere kan fritt velge A trykke blanketter som bare inne-

holder de eksemplarer av blankettmonsteret i Vedlegg I, som de

trenger for utfylling av sine deklarasjoner.

5. I det 0verste, venstre hj~rnet p& blanketten kan de Kontra-

herende Parter trykke et kjennetegn som identifiserer den

berorte Kontraherende Part. N&r slike dokumenter blir fremlagt

for en annen Kontraherende Part, skal dette kjennetegnet ikke

forhindre at deklarasjonen blir godtatt.

Artikkel 2

1. Blankettene skal trykkes p& skrivefast, selvkopierende

papir som skal veie minst 40 g pr. m 2 . Papiret mg vere til-

strekkelig ugjennomskinnelig slik at opplysningene pA den ene

siden ikke pAvirker leseligheten av opplysningene p& den andre

siden, og styrken skal vmre slik at det ved vanlig bruk ikke

lett rives i stykker eller krolles. Papiret skal v&re hvitt i

alle eksemplarene. Imidlertid, skal de eksemplarene som benyt-

tes for transittering (1, 4, 5, 7), ha gr~nn bakgrunn i f~l-

gende rubrikker: 1 (unntatt midtkolonnen), 2, 3, 4, 5, 6, 8,

15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (forste kolonne til

venstre), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 og 56. Blankettene

skal trykkes med gronn trykkfarge.

2. Oversikt over de blanketteksemplarer hvorpg de gitte opp-

lysninger mA vwre selvkopierende, finnes i Bilag 1. Oversikt

over de eksemplarer av fortsettelsesarkene hvorpA de gitte

opplysninger mg vwre selvkopierende, finnes i Bilag 2.

3. Blankettenes format skal vwre 210 x 297 mm, med en maksimum

toleranse p& 5 mm mindre og 8 mm mer i lengden.

4. Kontraherende Parter kan kreve at blankettene ogsA skal

vwre forsynt med trykkeriets navn og adresse eller et kjenne-

tegn som gj~r det mulig A identifisere trykkeriet.

Vol. 1944, 1-33320
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UTFYLLING AV ENHETSDOKUMENTET

Artikkel 3

1. Blankettene skal fylles ut i samsvar med de forklarende

merknader i Bilag 3.

2. N&r formelle vilkAr blir oppfylt ved bruk av offentlige

eller private EDB-systemer, skal de kompetente myndigheter

p& s0knad, gi personer tillatelse til & erstatte den hAnd-

skrevne signatur med en sammenliknbar teknisk anordning, som

hvor det er praktisk, kan vwre basert pA bruk av koder, og

som er like juridisk bindende som en h~ndskrevet signatur.

Denne lettelse skal bare gis dersom de tekniske og administra-

tive vilk~r, fastsatt av de kompetente myndigheter, er oppfylt.

3. N~r formelle vilkAr blir oppfylt ved bruk av offentlige

eller private EDB-systemer som ogsA skriver ut deklarasjonene,

kan de kompetente myndigheter samtykke i at deklarasjoner pro-

dusert p& denne m~te autoriseres direkte i disse systemer,

i stedet for ved manuell eller mekanisk pAf0ring av toll-

vesenets stempel og signaturen til den kompetente tjenestemann.

BRUK AV ENHETSDOKUMENTET

Artikkel 4

Bestemmelsene for bruken av enhetsdokumentet er inntatt i

Bilag 3.

Vol. 1944. 1-33320
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Artikkel 5

1. NAr enhetsdokumentet blir brukt suksessivt for A oppfylle
de formelle vilkgr ved utforsel, transitt og/eller innforsel,

skal enhver som medvirker i prosessen vwre ansvarlig kun for de

opplysninger som gjelder den prosedyre vedkommende anmodet om

som deklarant, hovedansvarlig eller som representant for

deklaranten eller den hovedansvarlige.

2. Ved anvendelse av paragraf 1, skal den berorte person, n~r

han benytter et enhetsdokument utstedt i en tidligere fase i

den aktuelle handelstransaksjon, f~r deklarasjonen innleveres,

vere forpliktet til A kontrollere riktigheten av opplysningene

som er gitt i de rubrikker han er ansvarlig for, og deres

anvendelighet p& de aktuelle varene og den anmodede prosedyre,

i tillegg til A supplere dem der det er nodvendig.

3. I tilfeller som nevnt i paragraf 2, skal den ber~rte person

straks underrette tollvesenet om enhver uoverensstemmelse opp-

st&tt mellom de aktuelle varene og de foreliggende opplysningene.

Artikkel 6

1. Ved utf~rsel av varer fra en Kontraherende Parts territori-

um skal kreves framlagt eksemplarene 1, 2 og 3 svarende til mn-

steret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I, eller eksemplarene

1/6, 2/7 og 3/8 svarende til monsteret inntatt i Bilag 2 til

Vedlegg I.

2. Ved transittering skal kreves framlagt eksemplarene 1, 4,

5 og 7 svarende til monsteret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I,

eller eksemplarene 1/6, 2/7 og 4/5 (in duplo) svarende til

m~nsteret inntatt i Bilag 2 til Vedlegg I.

VoL 1944, 1-33320
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3. Ved innforsel av varer til en Kontraherende Parts territo-

rium skal kreves framlagt eksemplarene 6, 7 og 8 svarende til

mnsteret inntatt i Bilag 1 til Vedlegg I, eller eksemplarene

1/6, 2/? og 3/8 svarende til monsteret inntatt i Bilag 2 til

Vedlegg I.

INNLEVERING AV DEKLARASJONEN

Artikkel 7

1. Deklarasjonene mA, innenfor de rammer som er gitt i Artik-

kel 3 i Konvensjonen, vwre ledsaget av de dokumenter som er

nodvendig for klarering av de aktuelle varene i henhold til

den anmodede prosedyre.

2. Innleveringen til tollvesenet av en deklarasjon underskre-

vet av deklaranten eller hans representant, skal vise at den

berorte person deklarerer de aktuelle varene i henhold til den

anmodede prosedyre og skal, med forbehold for mulig anvendelse

av straffebestemmelser, vmre like forpliktende n~r det gjelder

ansvarsforholdet, innenfor de Kontraherende Parters gjeldende

regler, med hensyn til:

- riktigheten av de opplysninger som er gitt i deklarasjonen,

- ektheten av de vedlagte dokumenter, og

- overholdelsen av alle forpliktelser knyttet til klareringen

av de aktuelle varene i henhold til den berorte prosedyre.
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Artikkel 8

I tilfeller hvor det kreves tilleggseksemplarer av enhetsdoku-

mentet eller deklarasjonen, kan de berorte personer til dette

formAl benytte fortsettelsesark eller fotokopier av enhetsdoku-

mentet eller deklarasjonen etter behov. De skal godtas av de

kompetente myndigheter som om de var originaldokumenterforut-

satt at deres kvalitet og leselighet anses tilfredsstillende

av myndighetene.

Vol. 1944, 1-33320
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Bilag 1 til VedleKg II

OVERSIKT OVER DE EKSEMPLARER AV FORMULARENE

VIST I BILAO 1 00 3

TIL VEDLEGG I. HVORPA DE GITE OPPLYSNINGER

MA FREMKOMME VED DIREKTE GJENNOMSKRIFT

(fra eksemplar nr. 1)

Rubrikk Eksemplarer Rubrikk Eksemplarer

nurier nummer

1*. Rubrikker som skal tylles ut av deklaranten

1 til 8
unntatt midtkolonnen:

1 til 3

1 til 5 1)

i til 8

1 til 8

1 til 8

1 til 8

1 til 3

1 til 5 1)

1 til 3

1 til 3
1 til 3

1 til 3

1 til 4

I til 8

1 til 3

1 til 3
2, 3, 6, 7 og 8

1 til 8

1 til 3
1 til 3
1 til 5 1)

1 til 5 1)

1 til 3

1 til 5 1)

1 til 3
1 til 3

1 tl 3

1 til 5 )

1 til 3
1 til 5 1)

1 til 3
m skal fylles ut av tol

2)

2)

A I til

B 1 til

C 1 til 8

D 1 til4

1) Rubrikken kan aldri kreves utfylt pA ekemplar nr. 5 og 7
transittering.

2) Utfrrselslandet stAr rritt til A benvtte disse rubrikkene.

1 til 3
1 til 3

1 til 8

1 til 8

forste kolonne fra

venstre:

1 til 8

Ovrige kolonner:

1 til 3

I til 3

1 til 3

1 til 8

1 til 3

I til 8

1 til 3

1 til 5 1)

1 til 3

1 til 5 1)

1 til 3

1 til 3

1 til 3

1 til 3

I til 8

I til 8

1 til 8

1 til 8

1 til 4

med henblikk pA

Vol. 1944, 1-33320

1996

1

2

3
4

5
6
7
8 i

9

10

11

12

13

14

15

15a

15b

16 1,

17

17a
17b
18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28
Rubrikker sot
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Bilag 2 til Vedlegg II

OVERSIKT OVER DE EKSEMPLARER AV FORMULARENE

VIST I BILAG 2 00 4

TIL VEDLEGG 1, HVORPA DE OITTE OPPLYSNINGER

MA FREMKOMME VED DIREKTE GJENNOMSKRIFT

(fra eksemplar nr. 2)

Rubrikk

nummer

I. Rubrikker

1

2

3
4

5
6

7
B

9

10

11

12

13

14

15

15a

15b

16

17

17a

17b

18

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

71. Rubrikker S

Xopier Rubrikk Kopier

nwnaer

som skal fylles ut av deklaranter

I til 4

unntatt midtkolonnen

1 til 3

I til 4

1 til 4

1 til 4

1 til 4

1 til 4

1 til 3
1 til 4

1 til 3

1 til 3
1 til 3

1 til 3

1 til 3
1 til 4

1 til 4

1 til 3

1 til 3
1 til 3

1 til 4

1 til 3
1 til 3

1 til 4

1 til 4

1 til 3
1 til 4
1 til 3
1 til 3
1 til 3
1 til 4

1 til 3
I til 4

1 til 3

om skal fylles ut av tol lvesenet

A i til 4

B I tl 3

C I til 4

D/J I til 4

1) Utfrraelslandet stAr fritt til A benytte disse rubrikkene.
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I til 3

1 til 3

I til 4

i til 4

F~rste kolonne fra

venstre:

1 til 4

ovrige kolonner

1 til 3

1 til 3

1 til 3
1 til 4

1 til 3

1 til 3

1 til 4

1 til 3

1 til 4

I til 3

1 til 3

1 til 3
1 til 4

I til 3

1 til 3
1 til 3

1 til 3

1 til 3

1 til 4

1 til 4

I til 4

1 til 4

1 til 4
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Bilag 3

FORKLARENDE MERKNADER FOR BRUK AV

ENHETSDOKUMENT-BLANKETTER

AVSNITT I

A. Generell beskrivelse

Det er forskjellige mAter A benytte blankettene pl, og

disse kan inndeles i to kategorier:

- full anvendelse av prosedyren, eller

- delt anvendelse.

1. Full anvendelse

Dette refererer til tilfeller hvor vedkommende person p3

det tidspunkt utforselsformalitetene blir utfort, anven-

der et blankettsett inneholdende de nodvendige eksem-

plarene sAvel for utforsel og transittering, som for de

formalitetene som skal utfores i bestemmelseslandet.

Blankettsettet som benyttes til denne prosedyre inne-

holder Atte eksemplarer:

- eksemplar 1 som skal beholdes av myndighetene i utfor-

selslandet (for utf~rsels- og transitteringsformali-

teter),

- eksemplar 2 som skal benyttes til statistikkformAl

i utforselslandet;

- eksemplar 3 som skal returneres til eksportoren etter

stempling av tollmyndighetene;
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- eksemplar 4 som ved en transitteringsoperasjon skal beholdes

av bestemmelsetollstedet;

- eksemplar 5 som er retureksemplaret for transittering;

- eksemplar 6 som skal beholdes av myndighetene i bestemmelses-

landet (for innf~rselsformaliteter);

- eksemplar 7 som skal benyttes til statistikkformAl i bestem-

melseslandet (for transitterings- og innforselsformaliteter);

- eksemplar 8 som skal returneres til mottakeren etter stemp-

ling av tollmyndighetene.

(Eksemplar 2 og 7 kan brukes til andre offentlige formal i

samsvar med de Kontraherende Parters behov).

Blanketten utgj~r sAledes et sett av Atte eksemplarer, hvor

de tre forste vedrorer de formelle vilkAr som skal oppfylles i

utforselslandet og de p&f~lgende fem gjelder de formelle vil-

k~r som skal oppfylles i bestemmelseslandet.

Hvert sett pA Atte eksemplarer er fremstilt slik at der hvor

rubrikkene skal inneholde identiske opplysninger i de berorte

landene, kan disse p~f~res direkte pA eksemplar 1 av ekspor-

toren eller den hovedansvarlige, og opplysningene vil da

framtre, som f~lge av en kjemisk behandling av papiret, pA

samtlige eksemplarene. Imidlertid, hvor det av forskjellige

Arsaker, (beskyttelse av forretningshemmeligheter, innholdet

av opplysningene er forskjellige i utforselslandet og bestem-

melseslandet) ikke skal overfores opplysninger fra et land til

et annet, begrenses selvkopieringsprosessen til de eksemplarene

som er bestemt for utforselslandet.
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Dersom samme rubrikk skal benyttes, men med et annet inn-

hold i bestemmelseslandet, vil det vmre nodvendig A benytte

karbonpapir for A overfore disse tilleggsopplysningene pA

eksemplarene 6 til 8.

Imidlertid, spesielt i tilfeller n~r EDB-systemer benyttes

til utfylling av deklarasjoner, er det mulig A unnlate bruk

av settet med 8 eksemplarer referert til tidligere, men i

stedet benytte to sett av 4 eksemplarer, hvor hvert eksem-

plar kan ha en dobbelfunksjon: 1/6, 2/7, 3/8, 4/5; nAr det

gjelder de opplysninger som skal p&fores, vil det f~rste

settet da tilsvare ovennevnte eksemplar 1 til 4, og det

andre til eksemplar 5 til 8. I dette tilfelle mA pA hvert

4-eksemplarsett vises numrene pA de eksemplarene som blir

anvendt, ved overstryking i blankettmargen av de nummer som

ikke blir benyttet.

Hvert sett pA 4 eksemplarer, som fastsatt, er utformet slik

at de opplysninger som skal overfores pA de forskjellige

eksemplarene, vil bli overfort som f01ge av en kjemisk

behandling av papiret.

2. Delt anvendelse

Dette refererer seg til tilfeller hvor vedkommende person

ikke Onsker & anvende et komplett sett, som beskrevet i

punkt 1 ovenfor. Han kan da, for hvert trinn (utforsel,

transittering eller innforsel) i en prosess som omfatter

varehandel mellom Kontraherende Parter, benytte de eksem-

plarene av deklarasjonen som er n~dvendige for A oppfylle

de formelle vilk&r knyttet til dette trinn alene. I tillegg

kan han til disse eksemplarene i den grad han Onsker,

vedlegge de eksemplarene som er nodvendig for A oppfylle de

formelle vilkAr som angir et eller flere av de etterf~igende

trinn i prosessen.
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Ved delt anvendelse er derfor flere forskjellige kombinasjoner

mulig, bare numrene pA de oppf~rte eksemplarene er de samme

som de som allerede er nevnt i punkt 1 ovenfor.

For eksempel er folgende kombinasjoner mulig:

- kun utforsel: eksemplar 1, 2 og 3

- utforsel + transittering: eksemplar 1, 2, 3, 4, 5 og 7

- utforsel + innforsel: eksemplar 1, 2, 3, 6, 7 og 8

- kun transittering: eksemplar 1, 4, 5 og 7

- transittering + innforsel: eksemplar 1, 4, 5, 6, 7 og 8

- kun innforsel: eksemplar 6, 7 og 8.

I tillegg er det flere tilfeller hvor det ved ankomst er viktig

A fremskaffe bevis p& Fellesskapsstatus for de berorte varer,

selv om transittering ikke bar funnet sted. I slike tilfeller

vii det vare nodvendig & bruke det eksemplar som er bestemt

for dette formal (eksemplar nr. 4), enten alene eller i kombi-

nasjon med et av de settene som er beskrevet ovenfor. Ngr

dokumentet etter Fellesskapsreglene mg fremlegges i 3 eksem-

plarer for A bevise Fellesskapsstatus p& varene, mg tilleggs-

eksemplarer eller fotokopier av eksemplar nr. 4 fremlegges.

B. Opplysninger som kreves

De aktuelle blanketter inneholder alle de detaljer som

kan kreves av de Kontraherende Parter. Det er visse rubrik-

ker som er obligatorisk A fylle ut, mens andre bare skal

fylles ut dersom det forlanges i det land hvor de formelle

vilkAr skal oppfylles. I denne forbindelse mA det avsnittet

i denne anmerkning, som omhandler bruken av de forskjellige

rubrikkene, folges n~ye.
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Uansett, med forbehold for anvendelse av forenklede prose-

dyrer, er det maksimale antall rubrikker som kan utfylles

pA hvert trinn i en handelsprosess mellom de Kontraherende

Parter, inkludert de som bare kreves ved anvendelse av s&r-

lovgivning, som foiger:

- utf~rselsformaliteter: rubrikk 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9,

10, 11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21,

22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b,

35, 37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54;

- transitteringsformaliteter: rubrikk 1 (unntatt midtkolon-

nen), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27, 31,

32, 33 (forste underoppdeling), 35, 38, 40, 44, 50, 51,

52, 53, 55, 56 (rubrikker med gronn bunn);

- innforselsformaliteter: rubrikk 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8,

9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19,

20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33,

34a, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47,

48, 49, 54;

- bevis for Fellesskapsstatus pA varene (T2L): rubrikk 1

(unntatt midtkolonnen), 2, 3, 4, 5, 14, 31, 32, 33, 35,

38, 40, 44, 54.

C. Regler for bruk av blanketten

I alle tilfeller, hvor det anvendte blankettsett inneholder

minst ett eksemplar som kan anvendes i et annet land enn der

hvor det opprinnelig ble utfylt, mA blankettene fylles ut

med skrivemaskin eller ved en mekanografisk eller liknende

prosess. For A lette utfyllingen med skrivemaskin, bor

blanketten settes inn i maskinen slik at den forste bok-

staven i de opplysninger som skal pgfores i rubrikk 2 er

plassert i posisjonsrubrikken Overst i venstre hj~rne.
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Ngr alle eksemplarene i det anvendte settet er ment for

bruk i det samme landet, og forutsatt at dette er tillatt

i det landet, kan de ogs& fylles ut tydelig for h&nd, med

blekk og med blokkbokstaver. Det samme gjelder for de opp-

lysninger som skal gis p& de eksemplarene som benyttes med

henblikk pA anvendelse ved transittering.

Blanketten m& ikke inneholde raderinger eller overskriv-

ninger. Rettelser m& foretas ved & streke over de ukorrekte

opplysningene, og p&f~re de riktige der det passer. En-

dringer gjort pA denne mAten mg signeres av den person som

bar foretatt dem, og uttrykkelig attesteres av de kompe-

tente myndigheter. De sistnevnte kan, n~r det anses ngSd-

vendig, forlange en ny deklarasjon fremlagt.

I tillegg kan blanketteae fylles ut ved bruk av en auto-

matisk reproduksjonsprosess i stedet for en av de oven-

nevnte fremgangsm&ter. De kan ogsA bli fremstilt og ut-

fylt pA denne mAten sAfremt bestemmelsene om m6nster,

papir, format, anvendt sprAk, leselighet, forbud mot

raderinger og forandringer samt med hensyn til rettelser,

blir noye overholdt.

Bare nummererte rubrikker skal fylles ut der dette kreves.

De Ovrige rubrikker, angitt med en stor bokstav, er ute-

lukkende reservert til internt bruk for myndighetene.

De eksemplarer som skal beholdes ved utforsels- og/eller

avgangstollstedet, m& vare p~f~rt originalunderskriften

til berorte personer. Den hovedansvarliges underskrift,

eller eventuelt underskriften til hans bemyndigede repre-

sentant, gj~r ham ansvarlig for alle opplysninger i til-

knytning til transitteringen slik disse fremkommer ved

anvendelse av de relevante bestemmelser, inkludert de som

er beskrevet i avsnitt 8 ovenfor.
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De eksemplarer som skal beholdes av bestemmelsestollstedet

m vmre p~f~rt originalunderskriften til den berorte

person. Det presiseres at nAr det gjelder de formelle

vilkAr ved utforsel og innforsel, er underskriften til

vedkommende person ensbetydende med at han er ansvarlig,

i samsvar med de Kontraherende Parters gieldende lovgiv-

ning, for:

- riktigheten av de opplysninger som er gitt p& deklara-

sjonen i forbindelse med de formelle vilkAr som han er

ansvarlig for,

- ektheten av de dokumenter som er vedlagt, og

- overholdelsen av alle forpliktelser knyttet til klare-

ringen av de aktuelle varene i henhold til den berorte

prosedyre.

NAr det gjelder formelle vilkAr ved transitteringen og

innforsel bor en vwre oppmerksom p. at det er av interesse

for enhver person involvert i operasjonen, A kontrollere

innholdet i sin deklarasjon. Spesielt, m& enhver uoverens-

stemmelse som vedkommende person oppdager mellom de varer

han skal deklarere og de relevante opplysninger som alle-

rede er gitt i de anvendte blankettene, straks meddeles

tollmyndighetene av denne person. I slike tilfeller m&

deklarasjonen foretas pA nye blanketter.

Med forbehold for Avsnitt III, nAr en rubrikk ikke skal

benyttes, skal den vare &pen.
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AVSNITT II

OPPLYSNINGER SOM SKAL OPPGIS I DE FORSKJELLIGE RUBRIKKEF

I. Formelle vilk~r i utforselslandet

Rubrikk 1: Deklaras.ion

I forste kolonne oppgi den relevante kode som fastsatt i

Vedlegg III.

N~r det gjelder deklarasjonstype (midtkolonnen) er dette

punktet valgfritt for de Kontraherende Parter.

I tillegg, nAr transittering anvendes, skal den relevante

prosedyrekoden fremg& av den h~yre (tredje) kolonnen i denne

rubrikk.

Rubrikk 2: Eksportor

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person eller
firma. NAr det gjelder identifikasjonsnummeret, kan dette

p&ffres av de Kontraherende Parter (identifikasjonsnummer

knyttet til vedkommende person av de kompetente myndigheter

for fiskale, statistiske eller andre formal).

For samlesendinger kan de Kontraherende Parter bestemme at

ordet "diverse" blir oppgitt i denne rubrikken og at listen

over avsendere blir vedlagt deklarasjonen.

Til transitteringsform~l er denne rubrikken valgfri for de

Kontraherende Parter.
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Rubrikk 3: Blanketter

Oppgi settets innbyrdes l0penummer i forhold til det totale

antall blan<ettsett og fortsettelsesark som er benyttet (for

eksempel dersom det er en blankett og to fortsettelsesark,

merk blanketten 1/3, det forste fortsettelsesarket 2/3 og det

andre fortsettelsesarket 3/3).

N&r deklarasjonen kun dekker en varepost (dvs. nAr kun en

rubrikk for "varebeskrivelse" skal fylles ut) skal intet

oppgis i rubrikk 3, men tallet 1 skal oppgis i rubrikk 5.

NAr to sett a' 4 eksemplarer er benyttet i stedet for ett

sett a 8 eksemplarer, skal de to settene behandles som ett.

Rubrik 4: Antall lastelister

Oppgi med siffer antall lastelister som er vedlagt, eller

antallet beskrivende handelslister godkjent av den kompetente

myndighet. Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende

Parter nAr det gjelder formelle vilkgr ved utforselen.

Rubrikk 5: Vareposter

Oppgi det totale anntall vareposter som er deklarert av den

berorte person pA det samlede antall blanketter og fortsettel-

sesark (eller lastelister eller handelslister) som er benyttet.

Antallet vareposter mA svare til antallet utfylte rubrikker

for "varebeskrivelse".
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Rubrikk 6: Totalt antall kolli

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter.
Oppgi det samlede antall kolli i den aktuelle sendingen.

Rubrikk 7: Referansenummer

Valgfri rubrikk for brukerne, som kan inneholde ethvert
referansenummer som den berrte person har knyttet til den
aktuelle forsendelsen.

Rubrikk 8: Mottaker

Oppgi fullt navn og adresse pA de person(er) eller firma(er)
som varene skal leveres til.

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter nAr
det gjelder formelle vilk&r ved utf~rsel, men obligatorisk

for transittering. Identifikasjonsnummeret behaver ikke vises

pi dette trinn.

Rubrikk 9: Den Okonomisk ansvarlige person

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (den
person som er ansvarlig for enten overforingen eller hjem-
sendingen av de midler som er knyttet til transaksjonen).

Rubrikk 10: Forste bestemmelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til
bruk i samsvar med deres behov.

Rubrikk 11: Handelsland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til
bruk i samsvar med deres behov.
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Bubrikk 13: FLP (Fellesskapets Landbrukspolitikk)

Denne rubrikken er valgfri for de Xontraherende Parter (opp-

lysninger knyttet til anvendelse av landbruksbestemmelser).

Rubrikk 14: Deklarant eller eksportors representant

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person eller

firma i samsvar med de gjeldende bestemmelser. Dersom dekla-

ranten og eksportoren er den samme person, oppgi ordet
"eksportor". N&r det gjelder identifikasjonsnummeret, kan

dette fylles ut av de Kontraherende Parter (identifikasjons-

nummer knyttet til vedkommende person av de kompetente myndig-

heter for fiskale, statistiske eller andre formAl).

Rubrikk 15: Utforselsland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter, nAr

det gjelder formelle vilkAr ved utf~rsel, men obligatorisk

ved transittering.

Oppgi varenes utforselsland.

I rubrikk 15a oppgis koden for vedkommende land.

Rubrikk 15b er til valgfri bruk for de Kontraherende Parter

(region som varene utf~res fra).

Rubrikkene 15a og 15b m& ikke benyttes til transitterings-

formal.

Rubrikk 16: Opprinnelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Hvis

deklarasjonen omfatter vareposter med forskjellig opprinnelse,

skrives "diverset' i denne rubrikken.
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Rubrikk 17: Bestemmelsesland

Oppgi det berorte land. I rubrikk 17a oppgis koden for ved-

kommende land. Rubrikk 17b behover ikke vwre utfylt pA dette

trin.

Rubrikkene 17a og 17b mA ikke benyttes til transitteringsfor-

mAl.

Rubrikk 18: Transportmidlets identitet og nasjonalitet ved

avgang

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter nAr

det gjelder formelle vilkAr ved utforsel, men obligatorisk ved

bruk av transittering. Oppgi identiteten, f.eks. registrerings-

nummer(-numre) eller navn pA det transportmiddel (lastebil, skip,

jernbanevogn, fly) som varene er direkte lastet pA nAr de

presenteres for det tollsted hvor de formelle vilkAr ved ut-

forsel eller transittering oppfylles, etterfulgt av nasjona-

liteten pA transportmidlet (eller det kj~ret~y som driver/

trekker frem de ¢vrige dersom det er flere transportmidler)

i samsvar med de koder som er fastsatt til dette formAl. For

eksempel, ved bruk av en trekkvogn og tilhenger med forskjel-

lige registreringsnummer, oppgis registreringsnummeret til

trekkvognen og tilhengeren sammen med trekkvognens nasjonalitet.

Ved postforsendelser eller transport via faste installasjoner

skal intet oppgis i denne rubrikken med hensyn til regi-

streringsnummer eller nasjonalitet.

Ved transport p& jernbane, skal punktet om nasjonalitet ikke

oppfylles.

I andre tilfeller, er deklarering av nasjonaliteten valgfri

for de Kontraherende Parter.
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Rubrikk 19: Container (Ctr)

Oppgi, i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, de n~dven-

dige opplysninger med hensyn til den antatte situasjon ved

grensen i utforselslandet, slik det er kjent p& det tidspunkt

de formelle utforsels- eller transitteringsvilkgr oppfylles.

For transitteringsform&l er denne rubrikken valgfri for de

Kontraherende Parter.

Rubrikk 20: Leveringsvilk~r

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp-

lysninger om spesielle vilk~r i handelskontrakten).

Rubrikk 21: Det aktive transportmidlets identitet og nasjona-

litet ved grensepassering

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter n&r

det gjelder identiteten.

Denne rubrikken er obligatorisk nAr det gjelder nasjonali-

teten.

Imidlertid, ved postforsendelser eller transport pA jernbane

eller via faste transportinstallasjoner skal intet oppgis med

hensyn til registreringsnummeret eller nasjonaliteten.

Oppgi typen (lastebil, skip, jernbanevogn, fly ...), etter-

fulgt av identiteten, f.eks. registreringsnummer eller navn

pA det aktive transportmidlet (d.v.s. fremdriftsmidlet) som

det er antatt vil bli brukt pA grensepasseringsstedet ved

avgang fra utforselslandet, etterfulgt av dets nasjonalitet,

slik det er kjent pA det tidspunkt de formelle utforsels-

eller transitteringsvilkir oppfylles, ved A bruke den fast-

satte kode.
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Ved kombinert transport eller dersom det er flere transport-

midler, er det aktive transportmidlet det som driver hele den

kombinerte transporten. For eksempel hvis det er lastebil pA

skip, er skipet det aktive transportmidlet, hvis det er trek-

vogn og tilhenger er trekkvognen det aktive transportmidlet.

Rubrikk 22: Fakturert valuta og totalbel~p

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (oppgi

koden for den fakturerte valuta, etterfulgt av det faktu-

rerte totalbelop for de deklarerte varene).

Rubrikk 23: Omregningskurs

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter

(gjeldende omregningskurs mellom fakturert myntsort og det

aktuelle lands valuta).

Rubrikk 24: Transaksjonstype

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir

visse betingelser i handelskontrakten).

Rubrikk 25: Transportm~te ved grensen

Oppgi, i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den trans-

portmte som svarer til det aktive transportmidlet som det er

antatt vil bli brukt ved utpassering fra utforselslandets

territorium.

For transittform&l er denne rubrikken valgfri for de Kontra-

herende Parter.

Rubrikk 26: Transportm&te innenlands

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir,

i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den transport-

m&te som benyttes internt i vedkommende land).
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Rubrikk 27: Lastested

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi,

eventuelt i kode der dette er tilrettelagt, det sted hvor

varene innlastes i det aktive transportmiddel som de skal

krysse grensen til utforselslandet med, i den utstrekning dette

er kjent pA det tidspunkt de formelle utforsels- eller tran-

sitteringsvilk~r oppfylles.

Rubrikk 28: Finansielle opplysninger og bankdata

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (over-

foring av midler i forbindelse med vedkommende transaksjon -
informasjon om finansielle vilk~r og prosedyre samt om bank-

referanser).

Rubrikk 29: Utpasseringstollsted

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir

det tollsted hvor det er planlagt at varene skal forlate ved-

kommende lands territorium).

Rubrikk 30: Varenes lagringssted

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir

noyaktig stedsangivelse hvor varene kan bli kontrollert).

Rubrikk 31: Kolli og varebeskrivelsemerker og nummer- con-

tainer nr. -, antall og vareslag

Oppgi merker, nummer, antall og kollislag eller, i tilfelle

av uemballerte varer, oppgi antallet av slike varer som om-

fattes av deklarasjonen, eller eventuelt ordet "bulk", sammen

med de opplysninger som er nodvendig for & identifisere va-

rene. Med varebeskrivelse forstAs varenes normale handels-

betegnelse, uttrykt tilstrekkelig presist slik at det er mulig

& identifisere og tariffere dem. Denne rubrikken skal ogsA
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vise de opplysninger som blir krevet som f~ige av spesielle

regler (swravgifter ...). Dersom det blir anvendt containere,

skal ogs& containerens identifikasjonsmerker oppgis i denne

rubrikken.

NAr vedkommende person har anfort "diverse" i rubrikk 16, kan

de Kontraherende Parter anmode om at opprinnelseslandet for

de berorte varer oppgis i denne rubrikken, men de kan ikke

gj~re det obligatorisk.

Rubrikk 32: Varepost nummer

Oppgi det aktuelle varepostnummer i forhold til det totale

antall varer som er deklarert pA de anvendte blankettene,

slik det er presisert i anmerkningen under rubrikk 5.

N~r deklarasjonen kun omfatter en varepost, trenger de Kontra-

herende Parter ikke kreve at denne rubrikken fylles ut, da

tallet 1 skal vmre oppgitt i rubrikk 5.

Rubrikk 33: Varenummer

Oppgi det varenummer som gjelder for den aktuelle vareposten.

N&r det gjelder transittering, er denne rubrikken valgfri

for de Kontraherende Parter.

Rubrikk 34: Kode, opprinnelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter:

- rubrikk 34a (kode som tilsvarer det landet som er oppgitt

i rubrikk 16. N&r "diverse" er anfort i rubrikk 16, oppgi

den kode som svarer til opprinnelseslandet for den aktuelle

vareposten);

- rubrikk 34b (produksjonsomr~de for de aktuelle varene).
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Rubrikk 35: Bruttovekt

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter nAr

det gjelder formelle vilkAr ved utforsel, men obligatorisk ved

transittering. Oppgi bruttovekten i kg for de varene som er

beskrevet i den tilsvarende rubrikk 31. Bruttovekten er vare-

nes samlede vekt inkluderet all emballasje, men unntatt con-

tainere og annet transportutstyr.

Rubrikk 37: Prosedyre

Oppgi, i samsvar med de fastsatte koder, den prosedyre som

varene utforselsdeklareres under.

Rubrikk 38: Nettovekt

Oppgi nettovekten i kg for de varene som er beskrevet i den

tilsvarende rubrikk 31. Nettovekten er varenes vekt

uten emballasje.

N&r det gjelder transittering er denne rubrikken valgfri for

de Kontraherende Parter.

Rubrikk 39: Kvoter

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (til

bruk om nodvendig ved anvendelse av kvotereguleringer).

Rubrikk 40: Summarisk deklarasjon/tidligere dokument

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter

(referanser til dokumenter vedrorende den administrative

prosedyre som er forut for utforsel til et annet land).

Rubrikk 41: Mengde i annen enhet

For bruk etter behov i samsvar med tolltariffen. Oppgi mengden

for den aktuelle vareposten, i den enhet som er oppgitt i

tolltariffen.
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Rubrikk 44: Tilleggsopplysninger, fremlagte dokumenter, serti-

fikater og autorisasjoner

Oppgi de opplysninger som kreves i henhold til spesielle be-

stemmelser gjeldende i utforselslandet sammen med referanser

til de dokumenter som fremlegges i tillegg til deklarasjonen.

(Dette kan vwre serienr. til kontrolleksemplarer T5; nr. p&

utforselslisens/utforselstillatelse; opplysninger om veterin&r-

bestemmelser og planterestriksjoner; konnossementnr. etc.).

I rubrikken "T.O. kode" (Tilleggsopplysninger), oppgis om nod-
vendig den koden som er fastsatt til dette form&1 for de til-

leggsopplysninger som kan bli krevd ved transittering. Denne

rubrikken mA ikke brukes for et EDB-system for behandling av

transitteringer er satt i verk.

Rubrikk 46: Statistisk verdi

Oppgi statistisk verdi, i den valuta som er fastsatt av den

Kontraherende Part, i samsvar med gjeldende bestemmelser.

Rubrikk 47: Beregning av avgifter

De Kontraherende Parter kan, der det er n~dvendig, for hver

linje, forlange oppgitt folgende, ved bruk av de koder som

er fastsatt:

- avgiftstypen (utforselsavgifter),

- avgiftsgrunnlaget,

- avgiftssatsen,

- beregnet avgiftsbel0p,

- valgt betalingsmgte (BM).

Rubrikk 48: Betalingsutsettelse

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe-

ranse til den aktuelle tillatelse).
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Rubrikk 49: Lageridentifikasjon

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter.

Rubrikk 50: Hovedansvarlig og bemyndiget representant, sted,

dato og underskrift

Oppgi fullt navn (person eller firma) og adresse til den hoved-

ansvarlige, sammen med det identifikasjonsnummer som eventuelt

er tildelt av de kompetente myndigheter. Hvis det er hensikts-

messig, oppgi fullt navn (person eller firma) til den bemyn-

digede representanten som undertegner p& vegne av den hoved-

ansvarlige.

Med mindre det fastsettes spesielle regler med sikte p& bruk

av EDB-systemer, m& den berorte persons h&ndskrevne original-

underskrift gis p& avgangstollstedets eksemplar. N&r det dreier
seg om en juridisk person, skal vedkommende i tillegg til

underskriften oppgi fullt navn og stillingsbetegnelse.

Rubrikk 51: Planlagte transitteringstollsteder (og land)

Oppgi planlagt innpasseringstollsted for hvert land hvis

territorium skal passeres under transporten eller, n~r trans-

porten skal passere andre territorier enn det som tilhorer de

Kontraherende Parter, det utpasseringstollsted hvor transport-

midlene forlater de Kontraherende Parters territorium. Tran-

sitteringstollstedene er oppf~rt i en liste over tollsteder

som er godkjent for & utfore transitteringsoperasjoner.

Oppgi koden for vedkommende land etter navnet p& tollstedet.

Rubrikk 52: Garanti

Oppgi enhver opplysning som er relevant for den garantitypen

som er benyttet for vedkommende operasjon.
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Rubrikk 53: Bestemmelsestollsted (og land)

Oppgi det tollsted hvor varene skal framlegges for A avslutte
transitteringsoperasjonen. Bestemmelsestollstedene er oppfort
i "listen over tollsteder som er godkjent for transitterings-

operasjoner"

Oppgi koden for vedkommende land etter navnet pA tollstedet.

Rubrikk 54: Sted og dato, navn og underskrift til deklaranten
eller hans representant

Med mindre det fastsettes spesielle regler med sikte p4 bruk
av EDB-systemer, mA den berorte persons fulle navn og h&nd-
skrevne originalunderskrift gis pA avgangstollstedets eksem-
plar. NAr det dreier seg om en juridisk person, skal vedkom-
mende i tillegg til navn og underskrift tilfoye sin stillings-
betegnelse dersom dette kreves av de Kontraherende Parter.

II. Formelle vilkAr underveis

I tidsrommet fra varene har forlatt utfOrsels- og/eller
avgangstollstedet til de ankommer bestemmelsestollstedet,
kan det forekomme at enkelte opplysninger mA tilfoyes p& de
eksemplarer av enhetsdokumentet som f~lger varene. Disse pA-
tegningene vedr~rer transporten og skal plfores dokumentet
av den transportoren som er ansvarlig for det transportmidlet
som varene er direkte lastet pA, under de forskjellige sta-
dier av transporten. Disse opplysningene kan tilf~yes med
tydelig hAndskrift; i sl fall mA dette gjires med blekk og

med blokkbokstaver.

Disse pAtegningene vedrOrer kun f~lgende rubrikker (eksemplar

nr. 4 og 5):
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- Omlastning: benytt rubrikk 55

Rubrikk 55 (omlastninger):

De f~rste tre linjene i rubrikken skal fylles ut av trans-

port~ren dersom det under den p&g&ende transporten foretas

omlastning av varene fra ett transportmiddel til et annet

eller fra en container til en annen.

Det understrekes at n~r omlastning finner sted m& transpor-

toren henvende seg til de kompetente myndigheter, i smrde-

leshet n~r det er nodvendig A foreta nye forseglinger, slik

at transitteringsdokumentet f&r de nodvendige attestasjoner.

NAr tollvesenet har gitt tillatelse til at varene kan om-

lastes uten kontroll, mA transportoren selv p&f~re transit-

teringsdokumentet opplysninger om dette, og med hensyn til

attestasjoner, informere det neste tollsted hvor varene skal

fremlegges.

- Andre hendelser: benytt rubrikk 56

Rubrikk 56 (andre hendelser under transporten):

Rubrikken fylles ut i samovar med de forpliktelser som giel-

der i forbindelse med transittering.

Dessuten, nAr varene er lastet pf en semi-trailer og bare

trekkvognen blir skiftet ut under transporten (uten at vare-

ne blir omlastet eller behandlet pA annen mAte), oppgis

kjennetegn og nasjonalitet til den nye trekkvognen i denne

rubrikken. I slike tilfeller er det ikke nodvendig med at-

testasjon fra de kompetente myndigheter.
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III. Formelle vilk&r i bestemmelseslandet

Rubrikk 1: Deklarasjon

Oppgi relevante koder som fastsatt i Vedlegg III.

Ngr det gjelder deklarasjonstype (midtkolonnen), er dette punk-

tet valgfritt for de Kontraherende Parter.

Rubrikkens hoyre (tredje) kolonne skal ikke benyttes til for-

melle vilk&r ved innforsel.

Rubrikk 2: Eksportor

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

fullt navn og adresse p& eksport~ren eller selgeren av varene.

Rubrikk 3: Blanketter

Oppgi settets innbyrdes lopenummer i forhold til det totale

antall blankettsett og fortsettelsesark som er benyttet (for

eksempel dersom det er en blankett og to fortsettelsesark,

merk blanketten 1/3, det forste fortsettelsesarket 2/3 og det

andre fortsettelsesarket 3/3).

NAr deklarasjonen kun dekker en varepost (dvs. nAr kun en ru-

brikk for "varebeskrivelse" skal fylles ut) skal intet oppgis

i rubrikk 3, men tallet 1 skal oppgis i rubrikk 5.

Rubrikk 4: Antall lastelister

Rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi med

siffer antall lastelister som er vedlagt, eller antallet be-

skrivende handelslister n~r disse er godkjent av den kompetente

myndighet.
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Rubrikk 5: Vareposter

Oppgi det totale antall vareposter som er deklarert av den

berorte person pA det samlede antall blanketter og fortset-

telsesark (eller lastelister eller handelslister) som er be-

nyttet. Antall vareposter m& svare til antallet utfylte ru-

brikker for "varebeskrivelse".

Rubrikk 6: Totalt antall kolli

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

det samlede antall kolli i den aktuelle sendingen.

Rubrikk 7: Referansenummer

Valgfri rubrikk for brukerene, som kan inneholde ethvert re-

feransenummer som den berorte person har knyttet til den ak-

tuelle forsendelsen.

Rubrikk 8: Mottaker

Oppgi fullt navn og adresse pA den berorte person eller firma.

For samlesendinger, kan de Kontraherende Parter bestemme at

ordet "diverse" blir oppgitt i denne rubrikken, og at en liste

over mottakerne vedlegges deklarasjonen. N~r det gjelder iden-

tifikasjonsnummeret kan dette pAf~res av de Kontraherende Par-

ter (identifikasjonsnummer knyttet til vedkommende person av

de kompetente myndigheter for fiskale, statistiske eller andre

formAl).

Rubrikk 9: Den Okonomisk ansvarlige person

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (den

person som er ansvarlig for enten overforingen eller hjemsen-

dingen av de midler som er knyttet til transaksjonen).
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Rubrikk 10: Siste avsenderland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til

bruk i samsvar med deres behov.

Rubrikk 11: Handelsland/produksjonsland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter til

bruk i samsvar med deres behov.
r

Rubrikk 12: Verdiopplysninger

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp-

lysninger som er n~dvendig for fastsettelse av den tollbare,

statistiske eller avgiftspliktige verdi).

Rubrikk 13: FLP (Fellesskapets landbrukspolitikk)

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp-

lysninger knyttet til anvendelse av landbruksbestemmelser).

Rubrikk 14: Deklarant eller mottakers representant

Oppgi fullt navn og adresse til vedkommende person eller firma

i samsvar med de gjeldende bestemmelser. Dersom deklaranten

og mottakeren er samme person, anfores ordet "mottaker".

NAr det gjelder identifikasjonsnummeret, kan dette fylles ut

av de Kontraherende Parter (identifikasjonsnummer knyttet til

vedkommende person av de kompetente myndigheter for fiskale,

statistiske eller andre form&l).

Rubrikk 15: Utforselsland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

varenes utforselsland.

I rubrikk 15a oppgis koden for vedkommende land.

Rubrikk 15b mA ikke benyttes.

Vol. 1944, 1-33320



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 453

Rubrikk 16: Opprinnelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Hvis

deklarasjonen omfatter vareposter med forskjellig opprinnelse,

skrives "diverse" i denne rubrikken.

Rubrikk 17: Bestemmelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

det berorte land.

I rubrikk 17a oppgis koden for vedkommende land.

I rubrikk 17b oppgis den region varene er bestemt for.

Rubrikk 18: Transportmidlets identitet og nasjonalitet ved

ankomst

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

identiteten, f.eks. registreringsnummer(e) eller navn pA det

transportmiddel (lastebil, skip. jernbanevogn, fly) som vare-

ne er direkte lastet p& n&r de presenteres for det tollsted

hvor de formelle vilkAr ved innforsel oppfylles, etterfulgt av

nasjonaliteten pA transportmidlet (eller det kjoretoy som

driver/trekker frem de Ovrige dersom det er flere transportmid-

ler) i samsvar med de koder som er fastsatt til dette formAl.

For eksempel, ved bruk av en trekkvogn og tilhenger med for-

skjellige registreringsnummer, oppgis registreringsnummeret

til trekkvognen og tilhengeren sammen med trekkvognens nasjo-

nalitet.

Ved postforsendelser eller transport via faste installasjoner

skal intet oppgis i denne rubrikken med hensyn til regi-

streringsnummeret eller nasjonaliteten.

Ved transport pA jernbane skal intet oppgis med hensyn til

nasjonaliteten.
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Rubrikk 19: Container (Ctr)

Oppgi de n~dvendige opplysninger i samsvar med de koder som er

fastsatt i Vedlegg III.

Rubrikk 20: Leveringsvilk~r

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opplys-

ninger om spesielle vilk&r i handelskontrakten).

Rubrikk 21: Det aktive transportmidlets identitet og nasjona-

litet ved grensepassering

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter nAr det

gjelder identiteten. Denne rubrikken er obligatorisk n~r det

gjelder nasjonaliteten.

Imidlertid, ved postforsendelser eller transport p& jernbane

eller via faste transportinstallasjoner skal intet oppgis med

hensyn til registreringsnummeret eller nasjonaliteten.

Oppgi typen (lastebil, skip, jernbanevogn, fly ...), etter-

fulgt av identiteten, f.eks. registreringsnummer eller navn pA

det aktive transportmidlet (d.v.s. fremdriftsmidlet) som ble

brukt pA grensepasseringsstedet ved ankomst til bestemmelses-

landet, etterfulgt av det nasjonalitet, ved A bruke den fast-

satte kode.

Ved kombinert transport eller dersom det er flere transport-

midler, er det aktive transportmidlet det som driver hele den

kombinerte transporten. For eksempel hvis det er lastebil p&

skip, er skipet det aktive transportmidlet, hvis det er trekk-

vogn og tilhenger er trekkvognen det aktive transportmidlet,
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Rubrikk 22: Fakturert valuta og totalbel~p

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (oppgi

koden for den fakturerte valuta, etterfulgt av det fakturerte

totalbelop for de deklarerte varene).

Rubrikk 23: Omregningskurs

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (gjel-

dende omregningskurs mellom fakturert valuta og det aktuelle

lands valuta).

Rubrikk 24: Transaksjonstype

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir

visse betingelser i handelskontrakten).

Rubrikk 25: Transportm&te ved grensen

Oppgi, i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den trans-

portm~te som svarer til det aktive transportmidlet som varene

ble innfort til bestemmelseslandet med.

Rubrikk 26: Transportm~te innenlands

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir,

i samsvar med kodene fastsatt i Vedlegg III, den transportm&te

som benyttes internt i vedkommende land).

Rubrikk 27: Lossested

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi,

eventuelt i kode der dette er tilrettelagt, det sted hvor va-

rene losses fra det aktive transportmidlet som de krysset

grensen til bestemmelseslandet med.
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Rubrikk 28: Finansielle opplysninger og bankdata

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (over-

foring av midler i forbindelse med vedkommende transaksjon -

informasjon om finansielle vilk~r og prosedyre samt om bank-

referanser).

Rubrikk 29: Innpasseringstollsted

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir

det tollsted hvor varene passerte inn p& vedkommende lands

territorium).

Rubrikk 30: Varenes lagringssted

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (angir

n~yaktig stedsangivelse hvor varene kan bli kontrollert).

Rubrikk 31: Kolli og varebeskrivelse - merker og nummer - con-

tainer nr. - antall og vareslag

Oppgi merker, nummer, antall og kollislag eller, i tilfelle av

uemballerte varer, oppgi antallet av slike varer som omfattes

av deklarasjonen, eller eventuelt ordet "bulk", sammen med de

opplysninger som er nodvendig for A identifisere varene. Med

varebeskrivelse forstAs varenes normale handelsbetegnelse, ut-

trykt tilstrekkelig presist slik at det straks og utvetydig

er mulig A identifisere og tariffere dem. Denne rubrikken skal

ogsA vise de opplysninger som blir krevet som folge av spe-

sielle regler (merverdiavgift, swravgifter ...). Dersom det

blir anvendt containere, skal ogs& containerens identifikasjons-

merker oppgis i denne rubrikken.

NAr vedkommende person har anf~rt "diverse" i rubrikk 16,

(opprinnelsesland), kan de Kontraherende Parter kreve at de

aktuelle varers opprinnelsesland blir oppgitt i denne rubrik-

ken.
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Rubrikk 32: Varepostnummer

Oppgi det aktuelle varepostnummer i forhold til det totale an-

tall varer som er deklarert pA de anvendte blankettene, slik

det er presisert i anmerkningen under rubrikk 5.

Ngr deklarasjonen kun omhandler en varepost, trenger de Kon-

traherende Parter ikke kreve at denne rubrikken fylles ut, da

tallet 1 skal vwre oppgitt i rubrikk 5.

Rubrikk 33: Varenummer

Oppgi det varenummer som gjelder for den aktuelle vareposten.

De Kontraherende Parter kan bestemme at andre og etterfolgende

underrubrikker skal benyttes til en nomenklatur for spesielle

formAl.

Rubrikk 34: Kode, opprinnelsesland

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

i rubrikk 34a den kode som svarer til det landet som er opp-

gitt i rubrikk 16. NAr "diverse" er anfort i rubrikk 16, oppgi

den kode som svarer til opprinnelseslandet for den aktuelle

vareposten. (Rubrikk 34b mA ikke benyttes).

Rubrikk 35: Bruttovekt

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter. Oppgi

bruttovekten i kg for de varene som er beskrevet i den tilsva-

rende rubrikk 31. Bruttovekten er varenes samlede vekt inklu-

dert all emballasje, men unntatt containere og annet trans-

portutstyr.

Rubrikk 36: Preferanse

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe-

ranse til enhver aktuell preferansetollsats).
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Rubrikk 37: Prosedyre

Oppgi den prosedyre som varene deklareres etter ved bestemmel-

sesstedet, i samsvar med de koder som er fastsatt for dette

formllet.

Rubrikk 38: Nettovekt

Oppgi nettovekten i kg for de varene som er beskrevet i den

tilsvarende rubrikk 31. Nettovekten er varenes vekt uten em-

ballasje.

Rubrikk 39: Kvoter

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (til

bruk om nodvendig ved anvendelse av kvotereguleringer).

Rubrikk 40: Summarisk deklarasjon/tidligere dokument

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe-

ranse til eventuell summarisk deklarasjon benyttet i bestem-

melseslandet eller til de dokumentene som vedrorer enhver

foreggende administrativ prosedyre).

Rubrikk 41: Mengde i annen enhet

For bruk etter behov i samsvar med tolltariffen. Oppgi meng-

den for den aktuelle vareposten, i den enhet som er oppgitt i

tolltariffen.

Rubrikk 42: Varens pris

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (oppgi

den andel av prisen anfort i rubrikk 22, som er knyttet til

prisen pA denne vare).
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Rubrikk 43: Verdifastsettelsesmetode

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opp-

lysninger som er nodvendig for fastsettelse av den tollbare,

statistiske eller avgiftspliktige verdi).

Rubrikk 44: Tilleggsopplysninger, fremlagte dokumenter,

sertifikater og autorisasjoner

Oppgi de opplysninger som kreves i henhold til spesielle be-

stemmelser gjeldende i bestemmelseslandet sammen med referan-

ser til de dokumenter som fremlegges i tillegg til deklarasjo-

nen. (Dette kan vmre serienr. til kontrolleksemplar T5; nr.

pA importlisens/tillatelse; opplysninger om veterinmrbestem-

melser og planterestriksjoner; konnossementnr.). Underrubrik-

ken "T.O.kode" (Tilleggsopplysninger) mA ikke benyttes.

Rubrikk 45: Justering

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (opplys-

ninger som er nodvendig for fastsettelse av den tollbare, sta-

tistiske eller avgiftspliktige verdi).

Rubrikk 46: Statistisk verdi

Oppgi statistisk verdi, i den valuta som er fastsat av be-

stemmelseslandet, i samsvar med gjeldende bestemmelser.
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Rubrikk 47: Beregning av avgifl-er

De Kontraherende Parter kan, der det er n~dvendig, for hver

linje, forlange opgitt foigende, ved bruk av de koder som er

fastsatt:

- avgiftstypen (innforselsavgifter),

- avgiftsgrunnlaget,

- avgiftssatsen,

- beregnet avgiftsbel0p,

- valgt betalingsm&te (BM).

Rubrikk 48: Betalingsutsettelse

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter (refe-

ranse til den aktuelle tillatelse).

Rubrikk 49. Lageridentifikasjon

Denne rubrikken er valgfri for de Kontraherende Parter.

Rubrikk 50: Sted og dato, navn og underskrift til deklaranten

eller hans representant

Med mindre det fastsettes spesielle regler med sikte pA bruk

av EDB-systemer, mg den berorte persons fulle navn og hAnd-

skrevne orginalunderskrift gis pA bestemmelsestollstedets ek-

semplar. N~r det dreier seg om en juridisk person, skal ved-

kommende i tillegg til navn og underskrift tilfoye sin stil-

lingsbetegnelse dersom dette kreves av de Kontraherende Parter.
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AVSNITT III

MERKNADER VEDR0RENDE FORTSETTELSESARKENE

A. Fortsettelsesark skal bare benyttes dersom deklarasjonen

omfatter mer enn en varepost (jfr. rubrikk 5). De mA frem-

legges sammen med et enhetsdokument.

B. De merknader som er fremsatt i foranstAende Avsnitt I og

Avsnitt II gjelder ogsA for fortsettelsesarkene.

Imidlertid:

- Rubrikk 2/8 er valgfri for de Kontraherende Parter og skal
bare inneholde navnet og eventuelt identifikasjonsnummeret,

til den berorte person.

- "Summeringsdelen" i rubrikk 47 gjelder de endelige total-
summene av alle vareposter som er omfattet av de anvendte

blankettene. Den skal derfor bare benyttes pA det siste

av de fortsettelsesarkene som er vedlagt enhetsdokumentet
slik at den viser totalsum pr. avgiftstype og samlet to-
talsum (grand total) for alt som skal betales.

C. Ved anvendelse av fortsettelsesark, m& de rubrikker tor
"varebeskrivelse" som ikke er blitt benyttet, overstrekes

for A hindre eventuelt senere bruk.
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VEDLEGG III

KODER SOM SKAL BENYTTES I ENHETSDOKUMENTET

Rubrikk 1: Deklarasjon

Forste underoppdeling:

Kode "EU" skal benyttes for:

- deklarering for utforsel til en annen Kontraherende Part;

- deklarering for innf~rsel fra en annen Kontraherende Part.

Tredje underoppdeling:

Denne kolonne fylles bare ut n~r enhetsdokumentet skal benyt-

tes til transitteringsformil.

Rubrikk 19: Container

De aktuelle koder folger nedenfor:

0: Varer som ikke transporteres i containere;

1: varer som transporteres i containere.

Rubrikk 25: TransportmAte ved grensen

Listen over aktuelle koder f¢lger nedenfor:

Kode for transportm&te, post og andre forsendelser

A. 1-siffer kode (obligatorisk)
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B. 2-siffer kode (andre siffer er valgfritt for de Kontrahe-

rende Parter)

A B Benevnelse

1 10

12

16

17

18

2 20

23

3 30

4 4o

5 50

7 70

8 80

9 90

Sj-transport

Jernbanetransport p& sj~ggende fart~y

Motordrevet veikjoretoy p& sjoggende

fartoy

Trailer eller semi-trailer pA

sjoggende fartoy

Fartoy for innenlandske vannveier pA

sj~ggende fart~y

Jernbanetransport

Veikjoret~y p& jernbanevogn

Veitransport

Lufttransport

Post

Faste transportinstallasjoner

Transport p& innenlandske vannveier

Egen fremdrift
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Rubrikk 26: Innenlandsk transportmAte

De koder som er fastsatt for rubrikk 25 skal anvendes.

Rubrikk 33: Varenummer

Forste underoppdeling

I Fellesskapet angis de Atte siffer fra "Fellestariffen".

I EFTA-landene angis fra venstre i denne underoppdelingen

de seks siffer fra den "Harmoniserte tolltariffen".

0vrige underoppdelinger

Skal fylles ut i samsvar med eventuelle andre koder fastsatt

av de Kontraherende Parter (pAf~res ved A starte rett etter

den forste underoppdeling).
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

KONVENTION OM FORENKLING AV FORMALITETERNA VID
HANDEL MED VAROR

REPUBLIKEN OSTERRIKE, REPUBLIKEN FINLAND, REPUBLIKEN ISLAND,

KONUNGARIKET NORGE, KONUNGARIKET SVERIGE OCH SCHWEIZISKA

EDSFORBUNDET,

(h~refter kallade EFTA-l4nderna), och

EUROPEISKA EKONOMISKA GEMENSKAPEN,

(h~refter kallad gemenskapen), och

VILKA BEAKTAR frihandelsbverenskommelsen mellan gemenskapen och

vart och ett av EFTA-ldnderna,

VILKA BEAKTAR den gemensamma deklarationen med krav pA skapande

av ett europeiskt ekonomiskt omr~de, vilken antogs av minis-

trar frAn EFTA-l4nderna, medlemsstaterna i gemenskapen, och

EG-kommissionen i Luxemburg den 9 april 1984, sirskilt med

h~nsyn till f6renkling av gr~nsformaliteter och ursprungs-

regler,

VILKA BEAKTAR att gemenskapen som ett led i str~vandena att

st~rka den inre marknaden har beslutat att frAn den

1 januari 1988 infbra ett administrativt enhetsdokument fbr

anvdndning vid handel inom marknaden,

VILKA FINNER det 14mpligt att f6renkla iven formaliteterna

vid handel med varor sA.v9l mellan gemenskapen och EFTA-

lTnderna som mellan EFTA-lnderna, s~rskilt genom inf6rande

av ett administrativt enhetsdokument,

VILKA BEAKTAR att ingen besthmmelse i denna konvention skall

kunna tolkas pA ett sAdant s~tt att den frAntar de f6rdrags-

slutande parterna de skyldigheter som Avilar dem enligt andra

internationella avtal,

HAR BESLUTAT ATT SLUTA FOLJANDE KONVENTION:
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Allm~nna bestdmmelser

ARTIKEL 1

Denna konvention fastlgger A tgdrder f6r att f6renkla forma-

liteterna vid handel med varor s~vdl mellan gemenskapen och

EFTA-ldnderna som mellan EFTA-ldnderna, sdrskilt genom att

inf6ra ett administrativt enhetsdokument (hdrefter kallat

enhetsdokumentet) som skall anvdndas vid varje f6rfarande i

samband med export och import och vid ett gemensamt transite-

ringsfbrfarande mellan de fbrdragsslutande parterna (hdrefter

kallat transitering), oavsett varornas slag och ursprung.

ARTIKEL 2

Vid handel med varor mellan de f6rdragsslutande parterna skall

formaliteterna i samband hdrmed fullg6ras med anvdndande av

ett enhetsdokument som grundas p! en deklarationsblankett

enligt bilaga I till denna konvention. Enhetsdokumentet skall

med hdnsyn till omstdndigheterna tjana som deklaration eller

anmdlan vid export, transitering eller import.

ARTIKEL 3

En fdrdragsslutande part f&r krdva andra administrativa doku-

ment ut~ver enhetsdokumentet endast ndr detta

- uttryckligen krdvs far till~mpning av gdllande lagstiftning

hos en fbrdragsslutande part, ndr anvdndande av enhetsdoku-

ment Ar otillrdckligt;
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- krgvs enligt reglerna i internationella avtal i vilka den

dr part;

- krgvs f6r att anvgndarna, ndr de beggr det, skall kunna

tillgodogbra sig en f6rm&n eller sgrskild lttnad.

ARTIKEL 4

1. Ingenting i denna konvention skall hindra de f6rdrags-

slutande parterna frAn att tillgmpa ftrenklade f6rfaranden

med eller utan anvgndning av datorer som syftar till ytter-

ligare f6renklingar fbr anvgndarna.

2. Fbrenklade f6rfaranden kan, i synnerhet, bestA i att an-

v~ndarna inte beh6ver f8rete varor eller den deklaration som

avser ifrAgavarande varor f6r tullmyndighet eller att de

tillAts ldmna en ofullstgndig deklaration. I sAdana fall skall

en deklaration som, om vederbbrande myndighet sA medger, kan

vara en samlad periodisk deklaration, avldmnas i efterhand

inom de tidsgrgnser som faststgllts av dessa myndigheter.

I de fall som avses i punkt 1 kan anv~ndarna fA tillstAnd att

anvgnda handelsdokument i stdllet f6r enhetsdokumentet.

N"r enhetsdokumentet anv~nds kan berbrda personer efter till-

stAnd frAn beh6rig myndighet bifoga kommersiella varulistor

i stdllet f6r tilldggsblad till enhetsdokumentet fbr att

uppfylla formaliteter i varje fbrfarande vid export och import.

3. Ingenting i denna konvention skall hindra de fdrdrags-

slutande parterna frAn att

- medge att enhetsdokumentet inte beh6ver anvandas i samband

med postbefordran (med brev eller paketpost);

- medge undantag frAn kravet pA skriftliga deklarationer;

- sinsemellan sluta avtal eller vidta Atgdrder som syftar

till ytterligare fdrenkling av formaliteterna vid all handel

eller delar av handel dem emellan;
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- medge att lastspecifikationer fir anvdndas fdr att uppfylla

transiteringsformaliteterna i frAga om sdndningar som bestAr

av olika slags varor, i stdllet f6r tilldggsblad till

enhetsdokumentet;

- till~ta att deklarationer upprdt.tas, ndr sA dr ltmpligt, pA

papper utan f~rtryck pA offentliga eller privata datorer

pA villkor som faststdllts av behbriga myndigheter;

- gbra det mdjligt fdr beh6riga myndigheter att begdra att

uppgifter, som dr n6dvgndiga f6r att ifrAgavarande formali-

teter skall uppfyllas, 6verf'rs till deras databehandlings-

system, utan att krdva skriftlig deklaration, ndr s& dr

ldmpligt;

- g6ra det mdjligt f6r behbriga myndigheter, om deklarationerna

framstdlls med databehandlingssystem, att f6reskriva att

export-, transiterings- eller importdeklaration skall utg6ras

antingen av datorutskrift av enhetsdokumentet eller av bver-

f6ring av motsvarande uppgifter till myndighetens dator, om

de ndmnda dokumenten inte framstdlls;

- tillgmpa varne l~ttnad som antas genom beslut av den blandade

komitt6 som avses i artikel 11, punkt 3.

Formaliteter

ARTIKEL 5

1. Bestdmmelser om erforderliga formaliteter vid export,

transitering och import av varor med enhetsdokument Kr intagna

i bilaga II till denna konvention.

2. De gemensamma koder som skall anv~ndas i blanketter fast-

st~llda i bilaga I &terfinns i bilaga III till denna konvention.
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ARTIKEL 6

1. Deklarationen skall fyllas i pA ett av de f8rdragsslutande

parternas officiella sprAk, som gr godtagbart f8r behbriga

myndigheter i det land d~r export- eller transiteringsreglerna

tillgmpas. Tullmyndigheterna i bestammelse- eller transiterings-

landet kan, om det Ar n6dvandigt, anmoda deklaranten eller bans

ombud att 6vers~tta deklarationen till det officiella sprAket

eller ett av de officiella sprAken i detta land.

2. Med avvikelse fr~n vad som sdgs i punkt 1 skall deklaratio-

nen fyllas i pA ett av de officiella spriken i importlandet i

de fail ngr deklarationen i detta land g6rs pA andra exemplar

av deklarationsblanketten Rn dem som fbrelagts tullmyndigheterna

i exportlandet eller i avsindningslandet.

ARTIKEL 7

1. Deklaranten eller hans ombud fir far varje led i ett

f6rfarande som innefattar handel med varor mellan de f6rdra2s-

slutande parterna, anvdnda de exemplar av deklarationen som

beh6vs f6r att fullg6ra formaliteterna i samband med ifri-

gavarende led. Till dessa exemplar fAr, ngr det gr l~mpligt,

dven fogas de exemplar som beh6vs f6r att uppfylla formaliteter

som h~nfbr sig till ett eller flera efterfaljande led i f6r-

farandet.

2. Den f6rm~n som faljer av bestdmmelserna i punkt 1 skall

inte vara avhgngig av n~got strskilt villkor som stdlls av

behariga myndigheter.

De myndigheter som avses i f6rsta stycket kan dock, utan att

det beh~ver p~verka speciella regler f6r trafik med samlast-

ningsgods, bestdmma att formaliteterna vid export och transi-

tering skall uppfyllas genom en och samma blankett med anvdn-

dande av exemplar som svarar mot dessa formaliteter.
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ARTIKEL 8

I fall som avses i artikel 7, skall behriga myndigheter i

m6jligaste man f6rvissa sig om att 6verensstdmmelse f6re-

ligger mellan uppgifterna som har ldmnats i de exemolar

av deklarationen som har upprdttats f6r de olika leden.

Administrativt bistAnd

ARTIKEL 9

1. F6r att sgkerstglla en v4l fungerande handel mellan de

fbrdragsslutande parterna samt f6r att underlhtta upptdckt av

oegentligheter eller bvertrgdelser skall tullmyndigheterna i

respektive land pA beggran, eller n~r de anser det vara av

intresse f6r en annan f6rdragsslutande part, pA eget initia-

tiv f6rse varandra med alla tillgdngliga upplysningar (inne-

fattande administrativa rapporter och unders6kningsresultat),

f6r att trygga en riktig tillmpning av denna konvention.

2. BistAnd f9r begr~nsas eller v~gras, belt eller delvis, ndr

den tillfrAgade parten anser att bistAndet skulle vara till

skada f6r dess shkerhet, allm~nna r~ttsprinciper (ordre public)

eller andra v~sentliga intressen, eller skulle kunna r6ja

industri-, handels- eller yrkeshemligheter.

3. Om bistAnd begrgnsas eller v~gras, skall det land som be-

g~r det utan dr6jsmgl underr~ttas om beslutet och skdlen ddr-

till.

4. Om tullmyndigheten i ett land beggr bistAnd som den inte

sjglv skulle kunna l~mna om det begdrdes, skall detta framgA

av beggran. I sidant fall skall den anmodade tullmyndigheten

ha handlingsfrihet att best~mma om framstgllningen skall ef-

terkommas.
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5. Upplysningar som erhAllits enligt punkt 1 fAr anvdndas ute-

slutande fdr dndamAl som avses i denna konvention och skall

tillfbrsdkras samma skydd av ett mottagande land som tillfbr-

sdkras upplysningar av liknande slag i detta land genom den

nationella lagstiftningen. SAdana uplysningar far anvdndas

fbr andra dndamAl endast efter skriftligt medgivande av den

tullmyndighet sam har lAmnat dem och med beaktande av sAdana

inskrdnkningar, som har faststdllts av myndigheten.

Blandade kommitt~en

ARTIKEL 10

1. En blandad kommitt4 upprdttas hdrmed, i vilken varje f6r-

dragsslutande part i denna konvention skall vara represente-

rad.

2. Blandade kommitt~n skall verka genom enhdllighet.

3. Blandade kommitt4n skall sammantrdda narhelst sA erfordras,

dock minst en gang om Aret. Varje f6rdragsslutande part far

beggra att sammantrdde skall hAllas.

4. Blandade kommitt~n skall anta sina egna procedurregler

vilka bland annat skall innehAlla regler f6r hur mbten skall

sammankallas samt hur och f6r vilken tid ordf6randen skall

utses.

5. Blandade kommitt4n far besluta om att tillsdtta de under-

kommitt~er eller arbetsgrupper som behbvs f6r att bitrdda den

vid fullgbrandet av dess Aligganden.
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ARTIKEL 11

.. Blandade kommitt4n ansvarar f6r att denna konvention admi
nistreras och shkerstdller att den tillampas pA ett riktigt

s~tt. Fbr detta Undam&l skall den regelbundet informeras av

de f6rdragsslutande parterna om deras erfarenheter av kon-
ventionens tillgmpning och utfgrda rekommendationer samt be-

sluta i frgor som anges i punkt 3.

2. Den skall sdrskilt rekommendera:

(a) dndringar i denna konvention;

(b) varje annan Atg4rd som krgvs f6r dess tillampning.

3. Den skall genom beslut anta Andringar i bilagorna till
denna konvention och anta de f6renklingar som avses i sista
indragna stycket i artikel 4, punkt 3. Dessa beslut skall
genomf6ras av de fIrdragsslutande parterna i enlighet med

deras egen lagstiftning.

4. Om en fbrdragsslutande parts representant i blandade kom-

mitt6n har godtagit ett beslut med fIrbehAll fbr konstitutio-

nella krav, skall beslutet, om sdrskild dag f6r ikrafttrddande
inte anges, trdda i kraft den f6rsta dagen i andra mAnaden ef-
ter mottagandet av tillk~nnagivande om att f6rbehAllet har

hdvts.

Slutbestdmmelser

ARTIKEL 12

Varje fbrdragsslutande part skall vidta ldmpliga Atgdrder

f6r att sdkerstdlla att bestdmmelserna i denna konvention

tilldmpas effektivt och likformigt och med beaktande av dels

behovet att i stbrsta m6jliga utstrdckning minska formalite-

terna f6r handein, dels behovet att uppni bmsesidigt till-

fredsstdllande 16sningar i varje fr~ga som kan uppkomma i

vid tilldmpningen av bestdmmelserna.
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ARTIKEL 13

De f6rdragsslutande parterna skall underritta varandra om de

bestdmmelser de inf5r fdr tilldmpningen av denna konvention.

ARTIKEL 14

Bilagorna till denna konvention skall utg6ra en integrerande

del hdrav.

ARTIKEL 15

1. Denna konvention skall tilldmpas pA de omriden inom vilka

f6rdraget anggende upprdttandet av Europeiska ekonomiska gemen-

skapen dr tilldmpligt och pA de villkor som faststdllts i detta

f6rdrag samt inom EFTA-ldndernas omr~den.

2. Denna konvention skall vara tillgmplig gven p& Furstend6met

Liechtenstein, s& lAnge furstendbmet bildar tullunion med

Schweiziska Edsfbrbundet.

ARTIKEL 16

Varje f6rdragsslutande part kan frAntrhda denna konvention

under f6rutsdttning att skriftlig underr~ttelse 1dmnas tolv

mnnader i fbrvdg till depositarien, som avses i artikel 17,

som skall underr~tta alla bvriga f6rdragsslutande parter.
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ARTIKEL 17

1. Denna konvention trdder i kraft den 1 januari 1988 under

fbrutsdttning att de f6rdragsslutande parterna f6re den

1 november 1987 har deponerat sina instrument om godtagande

hos sekretariatet fdr de Europeiska gemenskapernas r~d, som

skall vara depositarie.

2. Om konventionen inte trdder i kraft den 1 januari 1988,

trader den i kraft f6rsta dagen i den andra m~naden efter det

att det sista instrumentet om godtagande har deponerats.

3. Depositarien skall underrttta de f6rdragsslutande parterna

om dag f6r varje fbrdragsslutande parts deposition av instru-

mentet om godtagande samt om dag.fbr konventionens ikrafttra-

dande.

ARTIKEL 18

Denna konvention, vilken upprgttas i ett exemplar pA danska,

engelska, finska, franska, grekiska, isldndska, italienska,

nederl~ndska, norska, portugisiska, spanska, svenska och

tyska sprAken, vilka alla texter har lika giltighet, skall

deponeras i arkivet hos sekretariatet f6r de Europeiska gemen-

skapernas r&d, som skall bverldmna en bestyrkt kopia till

varje f~rdragsslutande part.

[For the testimonium and signatures, see p. 475 of this volume - Pour le
testimonium et les signatures, voir p. 475 du present volume.]

[For the Swedish text of the annexes, see p. 477 of this volume - Pour le texte
suidois des annexes, voir p. 477 du present volume.]
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Hecho en Interlaken, el veinte de mayo de mil novecientos
ochenta y siete.

Udfardiget i Interlaken, den tyvende maj nitten hundrede
og syvogfirs.

Geschehen zu Interlaken am zwanzigsten Mai neunzehnhundert-
siebenundachtzig.

"EyLvc orxo Interlaken, oTLQ ctoL Matou XCAL
CVVLCLH6oLCL oy66vTa C£qT&.

Done at Interlaken on the twentieth day of May in the
year one thousand nine hundred and eighty-seven.

Fait A Interlaken, le vingt mai mil neuf cent
quatre-vingt-sept.

Fatto a Interlaken, addi' venti maggio millenovecento-
ottantasette.

Gedaan te Interlaken, de twintigste mei negentienhonderd
zevenentachtig,

Feito em Interlaken, em vinte de Maio de mil novecentos
e oitenta e sete.

Tehty Interlakenissa kahdentenakymmenenten p~iv~n6 toukokuuta tuhat-
yhdeks~nsataakahdeksankymmentseitsemn.

Gert i Interlaken 20. mai 1987.

Utferdiget i Interlaken, den tjuende mai nittenhundreog~ttisju.

Som skedde i Interlaken den tjugonde maj nittonhundraAttiosju.
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Por el Consejo de las Comunidades Europeas:
For Rddet for De europweiske Fellesskaber:
Fir den Rat der Europdischen Gemeinschaften:
rLa "To 1vp43oiXto Twv Eupwiitovoixv KolvoviyrtWV:
For the Council of the European Communities:
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes:
Per il Consiglio delle ComunitA Europee:
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen:
Pelo Conselho das Comunidades Europeias:

[WILLY DE CLERCQ]'

Fir die Republik Osterreich:
[For the Republic of Austria:]
[Pour la R6publique d'Autriche:]

[ROBERT GRAF]

Suomen tasavallan puolesta:
[For the Republic of Finland:]
[Pour la R6publique de Finlande :]

[PERTTI SALOLAINEN]

Fyrir Lqdveldio Island:
[For the Republic of Iceland:]
[Pour la R6publique d'Islande:]

[TH6RHALLUR ASGEIRSSON]

For Kongeriket Norge:
[For the Kingdom of Norway:]
[Pour le Royaume de Norvbge :]

[KJELL-MARTIN FREDRIKSEN]

For Konungariket Sverige:
[For the Kingdom of Sweden:]
[Pour le Royaume de Sude :]

[ANITA GRADIN]

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft:
Pour la Conf6d6ration suisse:
Per la Confederazione svizzera:
[For the Swiss Confederation:]

[JEAN-PASCAL DELAMURAZ]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Secretary-
General of the Council of the European Union - Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et
ont 6t6 fournis par le Secrdtaire g6n6ral du Conseil de I'Union europdenne.
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BILAGA I

UPPOIFTER ENLIGT KONVENTIONEN, ARTIKEL 2

Denna bilaga

- tillagg 1:

- tillagg 2:

- tillagg 3:

- tillagg 4:

inneh~ller:

grundblankett enligt bilaga II,

artikel 1, punkt 1(a)

grundblankett enligt bilaga II,

artikel 1, punkt 1(b)

tillgggsblankett enligt

artikel 1, punkt 2(a)

tilldggsblankett enligt

artikel 1, punkt 2(b).

bilaga II,

bilaga II,

I alla blanketterna i denna bilaga fir orden "GEMENSKAPENS

TRANSITERING" eller ordet "TRANSITERING" anvqndas.

Vol. 1944. 1-33320
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Tilldgg 1

Grundblankett enligt bilaga II, artikel 1, punkt l(a)

I utrymmet under falten 15 och 17 p& exemplar 5, far anges en

8versattning av orden "RETURN TO" till finska, isldndska,

norska och svenska.
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Tilldgg 2

Grundblankett enligt bilaga II, artikel 1, punkt 1(b)

I utrymmet under fdlten 15 och 17 pA exemplar 4/5, f~r anges

en dversdttning av orden "RETURN TO" till finska, isldndska,

norska och svenska.
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Ti119gg 3

Tillgggsbiankett enligt bilaga II artikel 1, punkt 2(a)
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Tilldgg 4

Tilldggsblankett enligt bilaga II artikel 1, punkt 2(b)

Vol. 1944, 1-33320
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BILAGA II

TRYCKNING, IFYLLANDE OCH ANVANDNING AV ENHETSDOKUMENTET

TRYCKNING AV ENHETSDOKUMENTET

Artikel 1

1. I andra fall Rn dA blanketten anvdnds i delar, enligt til-

lgg 3 till denna bilaga, skall blanketten fbr enhetsdokumentet

bestA av &tta exemplar:

(a) antingen som ett set av &tta p& varandra f8ljande exemplar,
i enlighet med formuldr upptaget i tillggg 1 till bilaga I,

(b) eller, sgrskilt ndr ett datoriserat system anvdnds fdr att

uppr~tta deklarationer, av tvA set av fyra p& varandra f6l-

jande exemplar i enlighet med formuldr upptaget i tilldgg 2
till bilaga I.

2. Enhetsdokumentet f~r ndr det beh3vs ut5kas med tilldggs-

blanketter:

(a) antingen som ett set med &tta p& varandra f8ljande exem-
plar, i enlighet med formuldr upptaget i tillggg 3 till

bilaga I,

(b) eller av tvA set med fyra p& varandra f6ljande exemplar,
i enlighet med formuldr upptaget i tillgg 4 till bila-

ga I.

3. Med avvikelse frAn punkt 2 skall de f6rdragsslutande par-

terna ha m6jligheten att inte till&ta att tillgggsblanketter

anvands ndr ett datoriserat system utnyttjas fdr upprdttande

av deklarationer.

Vol. 1944, 1-33320
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4. Anv~ndare skall f& trycka blanketter, som bestgr enbart

av de exemplar av blanketten enligt bilaga I som de beh6ver

f6r att fylla i sina deklarationer.

5. I blankettens 8vre vgnstra hbrn kan de frdragsslutande

parterna trycka ett k~nnetecken, som identifierar ber6rd f6r-

dragss]utande part. D~r sAdana blanketter Imnas till en annan

f6rdragsslutande part, skall detta k~nnetecken inte hindra att

deklarationen accepteras.

Artikel 2

1. Blanketten skall tryckas pA sj~vkopierande skrivpapper

som vhger minst 40 gram per kvadratmeter. Papperet mAste vara

tillr~ckligt ogenomskinligt f6r att informationen pA den ena

sidan inte skall pAverka l9sbarheten av informationen pA den

andra sidan, och dess styrka skall vara sAdan att det i nor-

mal anv~ndning inte l~tt gAr sender eller skrynklar sig. Pap-

peret skall vara vitt f6r alla exemplar. Emellertid skall pA

exemplaren f~r transitering (1, 4, 5 och 7), f~lten nr. 1

(utom det mittersta delfAltet), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18,

19, 21, 25, 27, 31, 32, 33 (fMrsta delfAltet till vgnster),

35, 38, 40, 44, 50, 51, 52, 53, 55 och 56 ha gr8nt tontryck.

Blanketterna skall tryckas med gr6n fIrg.

2. Lista bver hur uppgifterna pA blanketten genom sjdlvko-

piering skall 6verf6ras till kopieexemplaren finns i til-

l~gg 1. Lista bver hur uppgifterna i till9ggsblanketterna

genom sjdlvkopiering skall bverfbras till kopieexemplaren

finns i tilldgg 2.

3. Formatet pA blanketterna skall vara 210 x 297 mm med en

tolerans pA ldngden om h6gst minus 5 mm eller plus 8 mm.

4. De frdragsslutande parterna kan ocksA krAva att blan-

ketterna m~ste vara f8rsedda med tryckeriets namn och adress

eller med ett tecken som m6jliggbr identifiering av tryckeri-

et

Vol. 1944, 1-33320
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IFYLLANDE AV ENHETSDOKUMENTET

Artikel 3

1. Blanketterna skall fyllas i enligt f6rklarande anmgrknin-
gar i till~gg 3.

2. Ngr formaliteterna uppfylls med hj91p av allmdnna eller

privata datasystem, skall de behbriga myndigheterna medge

att de personer som beg~r det, f&r ersdtta den handskrivna

namnteckningen med en jdmf6rlig teknisk anordning, som kan,

d~r g& dr tilldmpligt, baseras pA koder och som har samma

juridiska betydelse som en handskriven namnteckning. Denna

lattnad skall medges endast om de tekniska och administrativa

villkoren som stdlls av myndigheterna Ar uppfyllda.

3. Ndr formaliteterna uppfylls med hjAlp av allmdnna eller

privata datorer, som ocksA skriver ut deklarationerna, kan de

berarda myndigheterna bestmma hur deklarationer som har pro-

ducerats p& detta satt skall bestyrkas, vilket ersatter tull-

anstaltens handstdmpel eller mekaniska stdmpel och den beho-rige

tjdnstemannens namnteckning.

ANVANDNING AV ENHETSDOKUMENTET

Artikel 4

Fareskrifter f8r anvdndning av enhetsdokumentet finns i til-

ldgg 3.

Vol. 1944, 1-33320
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Artikel 5

1. Ngr ett enhetsdokumentset anvgnds successivt f6r fullgbran-

de av export-, transiterings- och/eller importformaliteterna,

skall envar som tillkommer i transaktionen vara ansvarig

endast f6r det f6rfarande som han beghrt som deklarant, huvud-

ansvarig eller ombud f6r deklaranten eller fur huvudansvarig.

2. Vid tilldmpning av punkt 1, skall den som anvgnder ett

enhetsdokument som har utf~rdats i ett tidigare led i han-

delstransaktionen Algggas att, innan deklarationen ldmnas,

styrka riktigheten av befintliga uppgifter i de fglt som han

dr ansvarig f6r och intyga att uppgifterna fbr varorna i fr&ga

Ar riktiga f6r det beggrda f6rfarandet, samt vid behov gbra

tillagg.

3. I fall som avses i punkt 2, mAste ansvarig person omedel-

bart informera tullmyndigheten om varje konstaterad skiljak-

tighet mellan godset i fr~ga och uppgifterna i dokumentet.

Artikel 6

1. Fur export av varor frAn en furdragsslutande parts omrAde

anvdnds exemplaren 1,.2 och 3 enligt formuldr upptaget i til-

lgg 1 till bilaga I eller exemplaren 1/6, 2/7 och 3/8 enligt

formuldr upptaget i tillggg 2 till bilaga I.

2. F6r transitering anvdnds exemplar 1, 4, 5 och 7 enligt

formuldr upptaget i till~gg 1 till bilaga I eller exemplaren

1/6, 2/7 och 4/5 (tv& gAnger) enligt formul~r upptaget i til-

lgg 2 till bilaga I.

3. F6r import av varor till en furdragsslutande parts om-

r~de anvdnds exemplaren 6, 7 och 8 enligt formulgr upptaget

i tillggg 1 till bilaga I eller exemplaren 1/6, 2/7 och 3/8

enligt formuldr upptaget i tilldgg 2 till bilaga I.

Vol. 1944, 1-33320
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INLAMNANDE AV DEKLARATIONEN

Artikel 7

1. Deklarationen skall Atf5ljas, med beaktande av begrdns-

ningarna i artikel 3 till konventionen, av handlingar som ar

n~dvdndiga fbr import av godset i fr~ga enligt begdrt f5r-

farande.

2. Inlgmnandet till en tullanstalt av en deklaration som dr

undertecknad av deklaranten eller hans ombud skall visa att

personen i fr&ga anmgler de ber~rda varorna med ansprAk pA

angivet f~rfarande och om inte annat gdller f6r tillgmpningen

av eventuella straffbreskrifter, skall detta innebgra att han

tar sig ansvaret, i enlighet med de f~rdragsslutande parter-

nas lagstiftning, f6r:

- riktigheten av de uppgifter som har lmnats i deklarationen

- Aktheten av bifogade handlingar, och

- efterlevnanden av ggllande bestgmmelser.

Artikel 8

I fall d& tillgggskopior till enhetsdokumentet eller deklara-

tionen beh6vs, f~r extrablad eller fotokopior av dokumentet

eller deklarationen anvdndas. De skall accepteras av behbriga

myndigheter som om de vare originalhandlingar, f6rutsatt att

deras kvalitet och l~sbarhet anses tillfredsstgllande av myn-

digheterna.
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Tillggz I till bilaxa 11

LISTA OVER DE EXEMPLAR AV BLANKErrERNA SOM AR

NAMNDA I TILLAGO 1 och 3 TIL"

BrLAGA I OCH PA VILKA UPPLYSNINGARNA SKALL

KOPrERAS MED ETT SJALVKOPIERANDE FORFARINGSSATT

(rrhn exemplar I)

FElt Exemplar FElt Exemplar

nummer nummer

I. Filt. f8r handels~ndamAl

I till 8
med undantag av delfrltet i mitten:

1 till 3

1 till 5 1)

1 till 8

1 till 8

1 till 8

1 till 8

1 till 3

1 till 5 1)

1 till 3
1 till 3

1 till 3

1 till 3

1 till 4

I till 8

1 till 3

1 till 3

1, 2, 3, 6, 7 och 8

1 till 8

1 till 3
1 till 3

1 till 5 1)

I till 5 1)

1 till 3
1 till 5 1)

1 till 3

1 till 3
1 till 3

1 till 5 1)

1 till 3

1 till 5 1)

1 till 3
rAr adminiatrativt EndamAl

A 1 till 4 2)

B I till 3
C 1 till 8 2)

D I till 4

29

30
31

32

33

3
4
a

34b

35
36

37
38
39
40

41

42

43

44

45
46

47
48

49
50

51

52

53
54

55
56

F
0

H

I

J

1 till 3

1 till 3
1 till 8

1 till 8

Farsta delfiltet till

vInster:

1 till 8

8vriga:

1 till 3
1 till 3

1 till 3
I till 8

1 till 3
1 till 8

1 till 3
1 till 5 1)

1 till 3

1 till 5 1)

1 till 3

1 till 3

1 till 3

1 till 3
I till 8

I till 8

I till 8

1 till 8

1 till 4

xemplar 5 och

Vol. 1944, 1-33320
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i) Det kan under inga omstEndigheter krEvas att anvEndarna fyller i dessa fElt pA e
7 betrEffande transiteringar.

2) Exportlandet kan bestEmma om upplysningarna skall kopieras till nEmnda exemplar.
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Tiliagg 2 till bilaga II

LISTA OVER DE EXEMPLAR AV BLANKETTERNA SOM AR NAMDA

I TILLAGG 2 OCH 4 TILL BILAGA I

OCR PA VILKA UPPLYSNINGARNA SKALL KOPIERAS

MED ETT SJALVKOPIERANDE FORFARINaSSATT

(rrAn exemplar 1)

Fait Exemplar F it Exemplar
nu er num.er

I. FPlt f8r handelsfindamAl

1 1 till 4

med undantag a v delfltet i mitten:

I till 3

2 1 till 4

31 till4

4 1 till4

5 1 till 4

6 1 till 4

7 1 till 3

8 1 till 4
9 1 till 3

10 1 till 3

11 1 till 3

12 1 till 3

13 1 till 3

14 1 till 4

15 1 till 4
25a I till 3
15b 1 till 3

16 1 till 3

17 1 till 4

17a I till 3

17b I till 3

18 1 till 4

19 1 till 4

20 1 till 3

21 1 till 4

22 1 till 3

23 1 till 3

24 1 till 3
25 1 till 4

26 1 till 3
27 1 till 4

28 1 till 3

Filt f8r administrativt EndamAl

A I till 4 1)

B I till 3

C 1 till 4

D/J I till 4

E/J

1 till 3

1 till 3

1 till 4
1 till 4

P6rsta delf ltet till

vinster:

I till 4

5vriga:

I till 3

1 till 3
1 till 3

1 till 4

1 till 3

1 till 3

1 till 4

1 till 3

1 till 4

1 till 3

1 till 3

1 till 3

1 till 4

1 till 3

1 till 3

1 till 3

1 till 3

1 till 3

1 till 4

1 till 4

1 till 4

1 till 4

1 till 4

1) Exportlandet kan bestfmma om upplysningarna skall kopieras till n~mnda exemplar.
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Tilldgg 3 till bilaga II

ANVISNING FOR IFYLLANDE

AV ENHETSDOKUMENTET

AVSNITT I

A. Allmnna anvisningar

Det finns olika anvgndningsm6jligheter och dessa kan

uppdelas i tva kategorier:

- fullstAndig anvandning av systemet, eller

- uppdelad anvdndning.

1. Fullstdndig anvdndnina

Hit hdnf6rs de fall dA anvdndaren vid tilldmpning av

exportformaliteterna anvdnder ett blankettset, som om-

fattar de ndvandiga exemplaren f6r att uppfylla forma-

liteterna i samband med export och transitering samt

dven med dem som skall tilldmpas i mottagarlandet.

Blankettsetet f6r detta dndam&l best&r av Atta exemplar:

- ex 1, som skall behAllas av myndigheten i export-

landet (fbr formaliteter vid export och vid tran-

sitering);

- ex 2, som skall anvandas f8r statistik i exportlandet;

- ex 3, som Atersdnds till avsdndaren efter pAstdmpling

av tullmyndigheterna;
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- ex 4, som skall beh~llas av bestdmmelsetullanstalten

vid transiteringsf6rfarande;

- ex 5, som utg6r returexemplaret i samband med transi-

teringsf6rfarande;

- ex 6, som skall beh~llas av myndigheterna i best~m-

melseslandet (f6r formaliteter vid import);

- ex 7, som skall anv~ndas f6r statistik i best~immelse-

landet (f6r formaliteter vid transitering och import);

- ex 8, som Atersdnds till mottagaren efter p&stgmpling

av tullmyndigheterna.

(Ex 2 och 7 fAr anv~ndas f6r annat administrativt Anda-

mrl enligt de f6rdragsslutande parternas behov).

Blankettsetet bestAr alltsg av &tta exemplar, varav de

tre f6rsta g~ller de formaliteter som skall uppfyllas i

exportlandet och de f6ljande fem gdller de formaliteter

som skall uppfyllas i bestdmmelseslandet.

Varje set av Atta exemplar gr utformat pA ett s&dant

shtt att, nar f lten skall innehAlla likalydande upp-

gifter i de ber6rda lnderna, uppgifterna anges direkt

av export6ren eller den huvudansvarige p& exemplar 1,

och kopieras med hjdlp av kemisk behandling av papperet

till samtliga exemplar. Ngr d~remot en uppgift av olika

orsaker (f6r att skydda handelshemligheter, olika upp-

lysningar beroende p5 om det r6r sig om exportlandet

eller importlandet, ... ) inte skall vidarebefordras frAn

ett land till ett annat, bverf6rs uppgifterna genom ett

neutraliseringstryck endast till de exemplar, som Ar

avsedda f6r exportlandet.

Vol. 1944, 1-33320
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Om ett och samma failt skall anv~ndas och fyllas i med

olika uppgifter i export- och importlandet, dr det ndd-

vdndigt att anvdnda karbonpapper f6r att kopiera dessa

kompletterande uppgifter p& exemplaren 6-8.

Det 4r emellertid, sdrskilt ndr deklarationerna skrivs

ut med hjaip av datorer, mbjligt att i stdllet ftr ovan-
n~mnda blankettset med itta exemplar, anvdnda tvA set med

vardera fyra exemplar, som vart och ett kan anvdndas far

tv& Rndamgl: 1/6, 2/7, 3/8 och 4/5; det f6rsta setet mot-

svarar dA exemplaren 1-4 och det andra exemplaren 5-8.

I detta fall skall i varje set med fyra exemplar de &ber-

opade numren utmdrkas genom att i marginalen angivna,

oanvdndna nummer 6verstryks.

Varje blankettset med fyra exemplar, enligt beskrivningen

ovan, dr utformat p& ett s~dant sdtt att uppgifter, som

skall f6ras 6ver till de olika exemplaren, kopieras med

hjalp av kemisk behandling av papperet.

2. Uppdelad anvdndning

Detta hanf6r sig till de fall, ndr anvgndaren inte bnskar

anvdnda det fullstdndiga set som beskrivs i p I ovan.
Anv~ndaren kan f6r varje led (export, transitering eller

import) i en transaktion mellan de f8rdragsslutande

parterna anvanda de exemplar som dr nbdvAndiga f6r att

uppfylla de formaliteter som avser endast detta led. Han

kan dessutom i den utstrdckning han 6nskar bifoga de
exemplar som beh6vs f6r att formaliteterna avseende andra

av transaktionens f6ljande led, skall uppfyllas.

Det finns dgrf6r, vad g~ller den uppdelade anvgndningen,

ett flertal kombinationer. Numren p& de enstaka exempla-

ren som skall anvgndas Rr desamma som Aterges i p 1 ovan.
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Exempelvis gr f6ljande kombinationer m6jliga:

- enbart export: ex 1, 2 och 3

- export + transitering: ex 1, 2, 3, 4, 5 och 7

- export + import: ex 1, 2, 3, 6, 7 och 8

- enbart transitering: ex 1, 4, 5 och 7

- transitering + import: ex 1, 4, 5, 6, 7 och 8

- enbart import: ex 6, 7 och 8

Dessutom finns det tillfgllen d& det gr viktigt att vid

importen kunna bevisa att varorna har gemenskapsstatus,

dven om transitering ej skett. I dessa fall dr det nSd-

vgndigt att anvdnda det exemplar som Rr avsett f8r detta

Rndam~l (ex 4), antingen separat eller i kombination med

det ena eller det andra blankettsetet ndmnt ovan. Ndr det

dokument som bevisar varornas gemenskapsstatus, skall ut-

f~rdas i tre exemplar enligt gemenskapens f8reskrifter,

skall ytterligare kopior eller fotokopior av ex 4 utfdrdas.

B. N8dvgndiga uppgifter

Ber6rda blanketter inneh~ller utrymme fdr de uppgifter som

kan krdvas av de f6rdragsslutande parterna. Det Ar obliga-

toriskt att fylla i visse fdlt, medan andra skall fyllas

i endast om berbrt land sA 8nskar. Anv~ndaren skall med

hdnsyn till detta fblja den anvisning som avser ifyllandet

av de enskilda blanketterna.

Utan att det pAverkar tilldmpningen av f8renklade proce-

durer, kan f8r varje led i handeln mellan de f6rdragsslut-

ande parterna maximalt f6ljande f~lt beh8va fyllas i, inklu-

sive de som skall fyllas i endast om berirt land sA 8nskar:
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- exportformaliteter: fd1ten 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10,
11, 13, 14, 15, 15a, 15b, 16, 17, 17a, 18, 19, 20, 21, 22,

23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a, 34b, 35,

37, 38, 39, 40, 41, 44, 46, 47, 48, 49, 54;

- transiteringsformaliteter: fdlten 1 (med undantag av andra

delfdltet), 2, 3, 4, 5, 6, 8, 15, 17, 18, 19, 21, 25, 27,

31, 32, 33 (fMrsta delfaltet), 35, 38, 40, 44, 50, 51, 52,

53, 55, 56 (fdlt med grant tontryck);

- importformaliteter: fdlten 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 99 10,

11, 12, 13, 14, 15, 15a, 16, 17, 17a, 17b, 18, 19, 20,

21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34a,

35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48,

49, 54;

- bevis pA att varorna har gemenskapsstatus (T2L): fglten 1

(med undantag av andra de1fd1tet), 2, 3, 4, 5, 14, 31,

32, 33, 35, 38, 40, 44, 54.

C. Anvisning anggende blankettens anvgndning

I varje fall dA ett blankettset anvands som innehller

minst ett exemplar som skall anv~ndas i ett annat land gn

det i vilket blanketten f~rst fylldes i, skall blanketten

fyllas i med hjd1p av skrivmaskin eller motsvarande. Fbr

att underlAtta utskriften med maskin skall blanketten s~ttas

i maskinen pA s& sitt att fbrsta tecknet av den uppgift,

som skall skrivas i f~1t 2, placeras i positionsrutan i

bvre vinstra hbrnet.

Om alla exemplar i ett set skall anvgndas i samma land f~r

de fyllas i ocksA f5r hand, med blgck och stora tryckboksta-

ver, ndr detta Ar till~tet enligt landets regler. Detsamma

g~ller betraffande de uppgifter som skall fyllas i pA de

exemplar som skall anvdndas i transiteringsftrfarandet.
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Blanketten f~r inte innehAlla raderingar eller averskriv-

ningar. Varje &ndring g~rs genom bverstrykning av fel uppgift

och, i f~rekommande fall, genom till~gg av korrekt uppgift.

Varje dndring gjord pA detta s~tt skall signeras av den som

gjord den och vidimeras av ber5rd myndighet. Myndigheten kan,

om nbdvdndigt, beggra att en ny blankett skall ldmnas.

Blanketterna kan fyllas i dven med hjdlp av en kopierings-

metod ist1llet fCr ngon av de metoder som beskrivs i det

f6regAende. De kan framstdllas och fyllas i pA detta sdtt

under farutsgttning att bestdmmelserna betrdffande utfarande,

papper, storlek, sprAk, ldslighet, raderingar, rdttelser

m m iakttas.

Endast f~lt med sifferhdnvisningar skall fyllas i. Ovriga

f~lt, markerade med stor bokstav, ar avsedda far tjdnste-

anteckningar.

De exemplar som skall behAllas av avsdndnings- och/eller

utf6rseltullanstalten skall ha anvdndarens underskrift i

original. Underskrift av den huvudansvarige eller, i fare-

kommande fall, av dennes bemyndigade ombud, g6r honom an-

svarig f6r alla de uppgifter som g~ller transiteringen

ettersom dessa dr en fbljd av en tilldmpning av bestdmmel-

serna inklusive de som beskrivits i avsnitt B ovan.

De exemplar som skall behAllas av bestdmmelsestullanstalten

skall ha underskrift i original av personen i frAga. Det

bar observeras att underskriften medfbr ett ansvarstagande,

betrdffande export- och importformaliteterna i enlighet med

de fardragsslutande parternas lagstiftning, ndr det gdller:

- riktigheten av de uppgifter som ldmnats i deklarationen,

Vol. 1944, 1-33320

524



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 525

- Nktheten av bifogade handlingar, och

- efterlevnaden av de skyldigheter som gller f6r den

aktuella tullklareringen.

N~r det g~ller transiterings- och importformaliteterna,

bbr det observeras att det ligger i varje tillkommande

persons intresse att kontrollera innehAllet i sin anmglan.

Varje bristande 6verensstdmmelse som upptdcks av personen

i fr~ga mellan varorna, som han skall anmgla, och uppgif-

terna, som redan finns i de blanketter som skall anvgndas,

skall omedelbart anmalas till tullmyndigheten. I dessa fall

skall anmnlan sedan g~ras p& nya blanketter.

De f9lt som inte skall anvdndas enligt avsnitt III skall

lgmnas tomma.
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AVSNITT II

UPPGIFTER SOM SKALL ANGES I DE OLIKA FALTEN.

I. Formaliteter i exportlandet

F91t 1: Deklaration

I fbrsta delfdltet anges tillmplig kod enligt bilaga III.

Betr~ffande typ av deklaration (andra de1fd1tet) dr denna

uppgift frivillig f~r de fbrdragsslutande parterna.

N~r transitering tillgmpas anges dessatom tillgmplig kod i

h~gra (tredje) de1fd1tet.

Fd1t 2: Export~r

Ange fullstdndigt namn och adress fdr personen eller fbre-

taget i fr~ga. Betrdffande identifikationsnumret kan uppgiften

fyllas i av de fbrdragsslutande parterna (det identifikations-

nummer som personen ifraga dr registrerad under hos ber3rd

myndighet f5r fiskala, statistiska eller andra Andam&l).

Betrdffande samlastningssAndningar kan de f~rdragsslutande

parterna medge att ordet "diverse" anges och att en lista

6ver ansandare bifogas deklarationen.

F6r transiteringsdndam&l dr detta fd1t frivilligt f~r de

f6rdragsslutande parterna.
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Falt 3: Blankett

Ange setets lbpnummer av det totala antalet blankettset och

tilldggsblad som anvants (t ex om det finns en grundblankett

och tvA tilldggsblad, anges p& grundblanketten 1/3, pA f~rsta

tillgggsbladet 2/3 och pA andra tilldggsbladet 3/3).

Ndr deklarationen avser endast en varupost (d v s ndr endast

ett fdlt "Varubeskrivning" skall fyllas i), anges ingenting

i f~lt 3, men i fdlt 5 anges siffran 1.

Nar tv& set med fyra exemplar anvdnds istdllet f6r ett set

med Atta exemplar, skall de tv& seten anses utg6ra ett.

Fdlt 4: Antal lastspecifikationer

Ange med siffror antalet bifogade lastspecifikationer eller

andra varulistor godkdnda av beh6rig myndighet. Detta flt

&r frivilligt fbr de f6rdragsslutande parterna vid export.

F~lt 5: Varuposter

Ange det sammanlagda antalet varuposter angivna av ifr~ga-

varande person pA samtliga anvdnda grundblanketter och tillaggs-

blad (eller lastspecifikationer eller varulistor). Antalet

varuposter skall 6verensstaffima med antalet fdlt "Varubeskriv-

ningar" som skall fyllas i.

Fdit 6: Kollital

F Itet dr frivilligt fdr de frdragsslutande parterna. Ange

det sammanlagda antalet kolli i den aktuella sdndningen.

F4lt 7: Referensnummer

Frivillig uppgift fdr anvdndarna, avseende det referensnummer

som s~ndningen i frgga erhAllit av ber~rd person.
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Fit 8: Mottagare

Ange fullstdndigt namn och adress f6r den person (de personer)

eller det/de f6retag som varorna skall levereras till.

Detta fdlt dr frivilligt far de frdragsslutande parterna vid

export men obligatoriskt vid transitering. Identifikations-

nummer beh5ver inte uppges i detta led.

Fdlt 9: Person ansvarig f5r den ekonomiska uppgrelsen

(ekonomiskt ansvarig)

F~ltet dr frivilligt f5r de f8rdragsslutande parterna (den

person som dr ansvarig antingen f3r 6verfringen eller Ater-

fdrandet av betalning i samband med transaktionen).

F~lt 10: Frsta bestdmmelseslandet

Detta f'lt Ar frivilligt f5r de frdragsslutande parterna

enligt deras behov.

Fdlt 11: Handelsland

Detta fdlt dr frivilligt f~r de fardragsslutande parterna en-

ligt deras behov.

F~lt 13: JP

Detta fglt Rr frivilligt far de fbrdragsslutande parterna

(information om till~mpning av jordbrukspolitik).

F~lt 14: Deklarant eller export~rens ombud

Ange fullstdndigt namn och adress f8r personen eller fbretaget

i frgga enligt gdllande bestimmelser. Om export~ren deklarerar,

anges ordet "exportbr". Betriffande identifikationsnumret kan

uppgiften fyllas i av de f~rdragsslutande parterna (det iden-
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tifikationsnummer som personen ifr&ga dr registrerad under hos

ber~rd myndighet f6r fiskala, statistiska eller andra dndam~l).

FAlt 15: Avsgndnings-/Utf6rselland

Detta fdlt dr frivilligt frr de f6rdragsslutande parterna

betr~ffande exportformaliterna men obligatoriskt vid transite-

ring.

Ange namnet pA det land som varorna exporteras fr&n.

I fdlt 15a anges landkoden.

FRlt 15b ar frivilligt f£r de f~rdragsslutande parterna (om-

r~de frAn vilket varorna exporteras).

F41ten 15a och 15b fCr inte anvdndas f6r transiteringsandamAl.

Falt 16: Ursprungsland

Detta fdlt dr frivilligt f3r de f6rdragsslutande parterna. Om

deklarationen omfattar flera varuposter med olika ursprung,

anges ordet "diverse" i f4itet.

Fdlt 17: Bestdmmelseland

Ange namnet p& landet ifr&ga. I fdlt 17a anges landkoden.

Fdlt 17b beh6ver inte fyllas i vid detta led.

Fdlten 17a och 17b f~r inte anvdndas fdr transiteringsdndamAl.

Fdlt 18: Transportmedlets identitet och nationalitet vid

avgAngen

Detta fdlt ar frivilligt f6r de fardragsslutande parterna

betrdffande exportformaliteterna, men obligatoriskt vid

transitering. Ange identiteten, t ex registreringsnummer eller
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namn pd transportmedel (lastbil, fartyg, jgrnvdgsvagn, luft-

fartyg) pA vilket varorna dr lastade vid uppvisandet f6r den

tullanstalt ddr export- eller transiteringsformaliteterna

uppfylls, f6ljt av nationalitetsbeteckning fir transportmedlet

(eller f6r det fordon som framf6r de andra, om det dr flera

transportmedel) enligt koder faststdllda f6r detta dndamAl.

T ex, om det anvands ett dragfordon och en sldpvagn med olika

registreringsnummer, anges numret bAde f6r dragfordonet och

sldpvagnen samt nationalitetsbeteckningen f6r dragfordonet.

Vid postfbrsdndelse eller transport med fast installation an-

ges ingenting betrdffande registreringsnummer eller nationa-
liter i detta fdlt.

Vid j rnvagstransport anges inte uppgift om nationalitet.

I 6vriga fall ar uppgiften om nationalitet frivillig f6r de

f6rdragsslutande parterna.

Fdlt 19: Container (CTR)

Ange koder enligt bilaga III f6r det fdrmodade'fbrh&llandet

vid grdnpassagen, nir det dr kAnt vid uppfyllandet av export-

och transiteringsformaliteterna.

Detta fdlt dr frivilligt fbr de f6rdragsslutande parterna vid

transitering.

Falt 20: Leveransvillkor

Detta fdlt hr frivilligt fbr de f6rdragsslutande parterna

(avser vissa villkor i kommersiella avtalet).

F~lt 21: Aktiva transDortmedlets identitet och nationalitet vid

granspassagen

Detta f~lt Rr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna vad

gdller identiteten.
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Detta falt dr obligatoriskt vad g~ller nationaliteten.

Vid postfbrsdndelse, jgrnvdgstransport eller transport med fast

installation skall dock ingenting anges betrdffande registre-

ringsnummer eller nationalitet.

Ange slag (lastbil, fartyg, jdrnvdgsvagn, luftfartyg), f3ljt

av identitets-beteckning, t ex registreringsnummer eller namn

pA det aktiva transportmedlet (d v s det framf'rande transport-

medlet) som antas bli anvdnt vid gr~nspassagen, f6ljt av dess

nationalitet, ndr den Ar kdnd vid uppfyllandet av export- eller

transiteringsformaliteterna, med faststdlld kod.

I hdndelse av kombinerad transport eller om det finns olika

transportmedel, avses med det aktiva transportmedlet det som

framf~r hela kombinationen. Om exempelvis lastbil fraktas

med bAt, dr bAten det aktiva transportmedlet, om det dr frAga

om dragfordon och sldpvagn, dr dragfordonet det aktiva trans-

portmedlet.

Fdlt 22: Valutaslao och fakturabelopp

Detta fdlt dr frivilligt f~r de f6rdragsslutande parterna

(ange koden f5r valutan i vilken fakturan dr utfdrdad, faljd

av fakturerat totalbelopp f6r deklarerade varor).

Fdlt 23: Valutakurs

Detta fdlt dr frivilligt f5r de f~rdragsslutande parterna

(gdllande kurs mellan fakturans valuta och valutan i ber6rt

land).

Fdlt 24: Transaktionens slag

Detta fdlt dr frivilligt f6r de f~rdragsslutande parterna

(ange speciella villkor i kommersiella avtalet).
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Fdlt 25: Transportsatt vid grdnsen

Ange transportsattskod enligt bilaga III f6r det aktiva trans-

portmedel som antas bli anv.nt vid utf6rseln frgn exportlandet.

Detta falt &r frivilligt f6r de fbrdragsslutande parterna vid

transitering.

Fdlt 26: Inrikes transports~tt

Detta f~lt gr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna

(ange transportsdttkod enligt bilaga III f6r transport inom

ber6rt land).

Falt 27: Lastningsplats

Detta falt gr frivilligt f6r de firdragsslutande parterna.

Ange med lampliga koder, dA s&dana faststdllts, platsen f6r

varornas lastning pA det aktiva transportmedel pA vilket de

skall fraktas 6ver exportlandets grdns, ngr denna Ar k~nd vid

uppfyllandet av export- eller transiteringsformaliteterna.

FAlt 28: Finansiella upplysningar och bankdata

Detta falt dr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna

(bverf6ring av betalning f6r transaktionen i frAga - upplys-

ningar om finansiella formaliteter och procedurer samt bank-

referenser).

Fdlt 29: Utpasseringstullanstalt

Detta falt ar frivilligt f6r de frrdragsslutande parterna

(ange tullanstalten inom vilkens trafikomrgde varorna dr

avsedda att ldmna ber6rt land).

Fdlt 30: Godsets f6rvaringsplats

Detta falt dr frivilligt fbr de frdragsslutande parterna

(ange den exakta platsen ddr varorna kan undersdkas).
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Fiilt 31: Kolli och varuslag - godsmdrkning - containernummer

- antal och slag

Ange kollis marke, antal, kvantitet och slag eller, om det Ar

fr&ga om oemballerade varor, m~ngden s~dana varor som omfattas

av deklarationen, eller ordet "bulk", om s& Rr ltmpligt, samt

de uppgifter som ar nbdvandiga fbr identifiering av varorna.

Med varuslag avses normal handelsbendmning s& noggrannt ut-

tryckt att den medger varans identifiering och klassificering.

Detta falt skall ocksA innehAlla n6dvAndiga upplysningar fdr

eventuella specialregler (t.ex punktskatter). Anvdnds contai-

ner, skall aven dennas identifieringsmdrkan anges.

Nrr ber6rd person har angett ordet "'diverse" i fdllt 16, kan de

f6rdragsslutande parterna beggra att varornas ursprungslander

anges i detta fdlt men de kan inte krdva att sA sker obligato-

riskt.

F~it 32: Varupost

Ange lojnumret f6r varuposten i f6rh&llande till det totala

antalet varuposter, som angetts i fdit 5.

Nar deklarationen omfattar endast en varupost, beh6ver de

f~rdragsslutande parterna inte beggra denna uppgift, eftersom

siffran 1 har angetts i faIt 5.

F4lt 33: Statistiskt nummer

Ange det statistiska numret f6r varuposten ifr~ga. Detta fidt

Rr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna vid transite-

ring.
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F9it 34: Kod, ursprungsland

Detta frit Kr frivilligt f6r de fIrdragsslutande parterna:

- fdlt 34a (koden h~nf6r sig till i fdlt 16 angivet land.

Nr ordet "diverse" angetts i fIlt 16, anges koden f6r ur-

sprungslandet f~r varuposten ifr~ga);

- f£lt 34b (omr&de f6r tillverkning av varorna ifr&ga).

F~lt 35: Bruttovikt

Detta falt dr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna

vid export, men obligatoriskt vid transitering. Ange brutto-

vikten uttryckt i kilogram f6r varan beskriven i motsvarande

fMit 31. Bruttovikten dr den totala vikten av varan inklusive

allt emballage, men exklusive containrar och annan transport-

utrustning.

Fdlt 37: Procedur

Ange, enligt f6r detta andamAl faststgllda koder, proceduren

enligt vilken varorna anmdlts till export.

F It 38: Nettovikt

Ange nettovikten uttryckt i kilogram fdr varan beskriven i

motsvarande fdlt 31. Nettovikten dr vikten av varan utan

emballage.

Detta f~lt dr frivilligt f5r de f6rdragsslutande parterna vid

transitering.

Fglt 39: Kvoter

Detta falt ar frivilligt f5r de frdragsslutande parterna

(n6dvdndig vid tillampning av kvoteringslagstiftning).
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Fdlt 40: Summarisk deklarations/tidigare handling

Detta falt dr frivilligt f5r de f8rdragsslutande parterna

(hanvisning till handlingar anggende den administrativa proce-

dur som freg~tt export till ett annat land).

Fdlt 41: Annan kvantitet

Anvands vid behov i enlighet med tulltaxan. Ange kvantiteten

flr ifrAgavarande varupost uttryckt i den enhet som dr angiven

i tulltaxan.

Falt 44: Sirskilda upplysningar, bilagda handlingar, certifikat

och tillst~nd

Ange uppgifter erforderliga fr varje speciell bestmmelse

tillAmplig i exportlandet samt h~nvisning till handlingar

utfardade till stbd f6r deklarationen. (Detta kan omfatta

numret pA kontrollexemplaret av T5; licens-/tillst&ndsnummer,

uppgifter enligt veterinar- och vgxtskyddsbestgmmelser;

nummer p& konossement etc). I delfRitet "S~rskilda upplysnin-

gar, (S.U.), kod" anges vid behov f6r detta gndamAl fastst~lld

kod, vilken kan erfordras vid transitering. Detta delf~lt f~r

inte anvandas fbrrgn ett datoriserat system f6r behandling av

transiteringsrutiner tagits i bruk.

Fdlt 46: Statistiskt varde

Ange statistiskt varde, uttryckt i av den f6rdragsslutande par-

ten faststalld valuta, i enlighet med ggllande bestdmmelser.
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Fdlt 47: Aviftsber~kning

De f6rdragsslutande parterna kan vid behov beggra att fl-

jande uppgifter skall anges, pA varje rad, med f6r detta 9nda-

mAl fastst~lld kod:

- avgiftsslag (exportavgifter),

- beskattningsgrund,

- till1mpad avgiftssats,

- den beraknade avgiften,

- valt betalningss~tt (BS).

F4it 48: Uppskjuten betalning

Detta fait dr frivilligt f5r de f£rdragsslutande parterna

(hdnvisning till ifrdgavarande tillstAnd).

Fdlt 49: Tullupplag/tullager m fl - identitet

Detta f~lt Rr frivilligt f5r de f6rdragsslutande parterna.

F~lt 50: Huvudansvarig och befullmAktigat ombud,-ort, datum och

underskrift

Ange huvudansvarigs fullst~ndiga namn (person eller fdretag)

och adress, samt eventuellt registreringsnummer hos ber6rd

myndighet. Vid behov anges fullstdndigt namn (person eller

f~retag) pA det befullmAktigade ombudet, som fAr skriva under

pA huvudansvariges vagnar.

Med undantag av specialregler som kommer att faststdllas f6r

anv~ndandet i datoriserat system, skall det exemplar som

behills av avg&ngstullanstalten fdrses med underskrift i ori-

ginal av ber6rd person. Ndr denne Ar en juridisk person, skall

undertecknaren skriva sitt fullstdndiga namn och ange sin

stdllning efter underskriften.
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F9it 51: Planerade transittullanstalter (och ldnder)

Ange planerad inf6rselsort i varje land, vars omrAde varan

skall passera under transporten eller, ndr transporten skall

passera genom annat omr&de An de fdrdragsslutande parternas,

utf5rselsorten ddr transportmedlet l~mnar de f~rdragsslutande

parternas omr~de. Transittullanstalterna finns i listan dver

tullanstalter godkdnda f6r transitering. Efter tullplatsens

namn anges koden f6r landet ifrAga.

F&lt 52: Sdkerhet

Ange slag av s~kerhet som st~llts f6r ifrAgavarende s9ndning.

F9lt 53: Bestdmmelsestullanstalt (och land)

Ange namnet p& den tullanstalt dit varorna skall fbras f6r

att avsluta transiteringen. Best~mmelsetullanstalterna finns

i listan bver tullanstalter godkdnda f6r transitering.

Efter tullanstaltens namn anges koden f~r landet ifrAga.

F&lt 54: Ort och datum, underskrift av och namn p& deklaranten

eller dennes ombud

Med fbrbehgll fr specialregler som eventuellt kommer att

fastst~llas f6r anvdndandet av ett datoriserat system, skall

det exemplar som behAlls av avgAngstullanstalten f6rses med

underskrift i original av ber6rd person samt med dennes full-

stndiga namn. Nar denne lr en juridisk person, skall under-

tecknaren ange sin stallning efter underskriften och namnet,

om de f6rdragsslutande parterna beg~r det.
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II. Formaliteter under transporten

Under tiden frAn det att godset ldmnar export- och/eller

avsdndningstullanstalten tills det anl~nder till bestdmmelse-

tullanstalten, ir det mjligt att vissa uppgifter kan beh8va

ldggas till p& det exemplar av enhetsdokumentet som medf6ljer

godset. Dessa uppgifter rbr transporten och mAste kompletteras

av fraren av transportmedlet pA vilket godset dr lastat, ndr

transporten dger rum. Dessa uppgifter kan tillf6ras ldsbart

far hand; i detta fall skall blanketten fyllas i med bldck och

med stora tryckbokstdver.

Dessa uppgifter galler endast faljande fAlt (exemplaren 4

och 5):

- Omlastning: anvdnd fdlt 55

F&lt 55 (omlastningar):

De tre farsta raderna i detta f~lt fylls i av fraktfdraren

ndr godset under transporten omlastas frin ett transport-,

medel till ett annat eller frAn en container till en annan.

Det b5r pApekas att fraktfararen m~ste vdnda sig till

beharig myndighet ndr gods omlastas, sdrskilt ndr det visar

sig vara n~dvdndigt att anbringa nya plomber, far att f&

transiteringshandlingarna attesterade.

Ndr tullmyndigheten har godkdnt omlastning utan kontroll,

m~ste fraktf6raren anteckna detta pA transiteringshandlin-

garna och, f6r att fA dessa attesterade informera ndsta

tullanstalt ddr godset skall f6retes.

- Ovriga handelser: anvand fdlt 56.

Falt 56 (6vriga hdndelser under transporten):

Ifylls enligt gd1lande transiteringsbestgmmelser.
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Ndr gods lastats p& en slapvagn och endast dragfordonet byts

under resan (utan att godset hanteras eller omlastas), anges

dessutom i detta f lt registreringsnummer och nationalitet

f6r det nya dragfordonet. I dessa fall behbvs ingen atteste-

ring av beh6riga myndigheter.

III. Formaliteter i best~mmelseslandet

F5lt 1: Deklaration

Ange tilldmpliga koder enligt bilaga III.

Vad betraffar typ av deklaration (andra delf~ltet) dr denna

uppgift frivillig fbr de fbrdragsslutande parterna.

Det h6gra (tredje) delf~ltet f~r inte anvdndas vid import.

F9lt 2: Export6r

Detta falt ar frivilligt f6r de f~rdragsslutande parterna.

Ange fullst~ndigt namn och adress f6r export6ren eller sdlja-

ren av varan.

Fdit 3: Blankett

'Ange setets 16pnummer av det totala antalet blankettset och

tillggsblad som anvdnts (t ex om det finns en grundblankett

och tv& tilldggsblad anges pA grundblanketten 1/3, pA fdrsta

tilldggsbladet 2/3 och pA andra tilldgsbladet 3/3).

Ndr deklarationen avser endast en varupost (d v s ndr endast

ett filt "Varubeskrivning" skall fyllas i) anges ingenting i

fMit 3 men i falt 5 anges siffran 1.
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Fd1t 4: Antal lastspecifikationer

Detta fait ir frivilligt f6r de fdrdragsslutande parterna.

Ange med siffror antalet bifogade lastspecifikationer eller

andra varulistor godkdnda av behdrig myndighet.

F91t 5: Varuposter

Ange det sammanlagda antalet varuposter angivna av ifrAgava-

rande person pA samtliga anvdnda grundblanketter och tilldggs-
blad (eller lastspecifikationer eller varulistor). Antalet

varuposter skall 8verensstamma med antalet f91t "Varubeskriv-

ning" som skall fyllas i.

F~lt 6: Kollital

Detta fd1t dr frivilligt f~r de f6rdragsslutande parterna.

Ange det sammanlagda antalet kolli i den aktuella sdndningen.

Fait 7: Referensnummer

Frivillig uppgift fbr anvdndarna, avseende det referensnummer

som sdndningen i frga erhgllit av ber5rd person.

Fd1t 8: Mottagare

Ange fullstAndigt namn och adress pA personen eller f6retaget

i frAga. I handelse av samlastningsgods, kan de f6rdragsslu-

tande parterna f6reskriva att ordet "diverse" skall anges i

detta fait, och att listan p& mottagare bifogas deklarationen.

Vad betraffar identifikationsnummer, kan uppgiften fyllas i av

de f6rdragsslutande parterna (det nummer som personen i fr~ga

Rr registrerad under hos ber~rd myndighet f6r fiskala, statis-

tiska eller andra 9ndam9l).
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Fd1t 9: Person ansvarig fbr den ekonomiska uppgbrelsen

(ekonomiskt ansvarig)

Fd1tet ar frivilligt f5r de fbrdragsslutande parterna (den

person som dr ansvarig antingen f6r 6verfbringen eller &ter-

f6randet av betalning i samband med transaktionen).

FIt 10: Sista avs~ndningsland

Detta fMit gr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna

enligt deras behov.

F91t 11: Handeisland

Detta fait dr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna en-

ligt deras behov.

FdIt 12: Vardeuppgifter

Detta fait Ar frivilligt f6r de fbrdragsslutande parterna

(n6dvandiga uppgifter f6r att bestdmma avgiftspliktigt, sta-

tistiskt eller beskattningsbart vdrde).

Fait 13: JP

Detta falt ar frivilligt frr de fdrdragsslutande parterna

(information ang~ende tilldmpningen av jordbrukspolitik).

Fd1t 14: Deklarant eller mottagarens ombud

Ange fullst.ndigt namn och adress f5r personen eller fdretaget

i fr~ga enligt gd1lande bestdmmelser. Om mottagaren deklarerar

anges ordet "mottagare".

Betr~ffande identifikationsnumret kan uppgiften fyllas i av de

f6rdragsslutande parterna (det identifikationsnummer som perso-

nen ifrAga Rr registrerad under hos ber6rd myndighet f6r

fiskala, statistiska eller andra dndam&l).
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Fd1t 15: Avsdndnings/utf6rselland

Detta flit Ar frivilligt f5r de f6rdragsslutande parterna.

Ange namnet pi landet fr&n vilket varorna exporterats. I fd1t

15a anges landkoden.

Fait 15b fAr inte anvdndas.

Fd1t 16: Ursprungsland

Detta fit dr frivilligt f6r de f£idragsslutande parterna. Om

deklarationen omfattar flera varuposter med olika ursprung,

anges ordet "diverse" i fditet.

F It 17: Bestdmmelseland

Detta fMit dr frivilligt f6r de fbrdragsslutande parterna.

Ange namnet pA landet ifr&ga.

I fait 17a anges faststlld landkod.

I fdit 17b anges varornas best.melseregion.

F91t 18: Transportmedlets identitet och nationalitet vid

ankomsten

Detta fdit dr frivilligt f5r de f6rdragsslutande parterna.

Ange identiteten, t ex registreringsnummer eller namn p& trans-

portmedlet (lastbil, fartyg, jgrnvdgsvagn, luftfartyg) pA

vilket varorna ar direkt lastade vid uppvisandet f6r den tullan-

stalt ddr importformaliterna uppfylls, fbljd av nationalitets-

beteckning f1r transportmedlet (eller fr det fordon som

framf6r de andra, om det dr flera transportmedel) enligt

koderna faststallda f~r detta gndamAl. T ex, om det anv~nds

ett dragfordon och en slgpvagn med olika registreingsnummer,

anges numret bAde f6r dragfordonet och sldpvagnen samt

nationalitetsbeteckningen fTr dragfordonet.
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Vid postf6rsandelse eller transport med fast installation

anges ingenting betraffande registreringsnummer eller natio-
nalitet i detta f~it.

Vid jdrnvigstransport anges inte uppgift om nationalitet.

Fdlt 19: Container (CTR)

Ange de nbdv.ndiga koderna enligt bilaga III.

FAlt 20: Leveransvillkor

Detta falt Ar frivilligt far de f6rdragsslutande parterna

(avser vissa villkor i kommersiella avtalet).

Fdlt 21: Aktiva transportmedlets identitet och nationalitet vid

granspassagen

Detta falt dr frivilligt f6r de f8rdragsslutande parterna vad

gdller identiteten. Fdltet dr dock obligatoriskt vad g~ller

nationaliteten.

Vid postf6rsdndelse, jarnvdgstransport eller transport med

fast installation skall ingenting anges betrdffande registre-

ringsnummer eller nationalitet.

Ange slag (lastbil, fartyg, jgrnvdgsvagn, luftfartyg), f6ljt

av identifikationsbeteckning, t ex registreringsnummer eller

namn pA det aktiva transportmedlet (d v s det framf6rande trans-

portmedlet) som anvants vid grAnspassagen vid inf6rseln till

best~mmelselandet, fdljt av dess nationalitet, med faststdlld

kod.
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I h~ndelse av kombinerad transport eller om det finns olika

transportmedel, avses med det aktiva transportmedlet det som

framf5r hela kombinationen. Om exempelvis lastbil fraktas med

bAt, r b~ten det aktiva transportmedlet, om det gr fr~ga om

dragfordon och slapvagn, ar dragfordonet det aktiva transport-

medlet.

Falt 22: Valutaslag och fakturabelopp

Detta falt dr frivilligt fbr de fbrdragsslutande parterna

(ange koden fbr valutan i vilkan fakturan dr utf~rdad, f~ljd

av fakturerat totalbelopp f~r deklarerade varor).

FAlt 23: Valutakurs

Detta fMlt dr frivilligt f3r de fLrdragsslutande parterna

(gAllande kurs mellan fakturans valuta och valutan i berbrt

land).

F~lt 24: Transaktionens slag

Detta fMlt dr frivilligt fbr de fbrdragsslutande parterna

(ange speciella villkor i kommersiella avtalet).

F9It 25: Transportsitt vid grgnsen

Ange transportsdttskod enligt bilaga III f8r det aktiva

transportmedel som anvdnds vid infbrseln till bestmmelse-

landet.

Fdlt 26: Inrikes transportsdtt

Detta fAlt Ar frivilligt fdr de fdrdragsslutande parterna

(ange transportsdttskod enligt bilaga III f6r transport inom

berbrt land).
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Fdlt 27: Lossningsplats

Detta falt ar frivilligt f6r de f8rdragsslutande parterna.

Ange med lmpliga koder, d& s9dana faststdllts, platsen f6r

varornas lossning frdn det aktiva transportmedel pA vilket

de fraktats 6ver bestdmmelseslandets grdns.

Fdlt 28: Finansiella upplysningar och bankdata

Detta f lt dr frivilligt f6r de fdrdragsslutande parterna

(6verf6ring av betalning f6r transaktionen i frAga - upplysning

om finansiella formaliteter och procedurer samt bankreferen-

ser).

FAlt 29: Inf6rseltullanstalt

Detta fait dr frivilligt f6r de fdrdragsslutande parterna

(ange tullanstalten inom vilkens trafikomr~de varorna inf6r-

des till ber6rt land).

Falt 30: Godsets f6rvaringsplats

Detta falt dr frivilligt f6r de frdragsslutande parterna

(ange den exakta platsen dar varorna kan unders6kas).

F41t 31: Kolli och varuslag - godsmrkning - containernummer

- antal och slag

Ange kollis m~rke, antal, kvantitet och slag eller, om det dr

fr&ga om oemballarade varor, m~ngden s~dana varor som om-

fattas av deklarationen eller ordet "bulk', om si ir ltmpligt,

samt de uppgifter som Rr nbdvdndiga f6r identifiering av va-

rorna. Med varuslag avses normal handelsbendmning sA noggrannt

uttryckt att den medger varans identifiering och klassifice-

ring. Detta f~lt skall ocksA innehAlla nbdvdndiga upplysnin-

gar f6r eventuella specialregler, (t ex punktskatter). Anvdnds

container, skall Rven dennas identifieringsmrken anges.
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Ngr ber~rd person har angett ordet "diverse" i filt 16,

(ursprungsland), kan de fIrdragsslutande parterna beggra att

varornas ursprungsldnder anges i detta f~lt.

F41t 32: Varupost

Ange 1bpnumret f~r varuposten i f~rhillande till det totala

antalet varuposter, som angetts i f~lt 5.

N~r deklarationen omfattar endast en varupost, behbver de

f~rdragsslutande parterna inte begdra denna uppgift eftersom

siffran 1 har angetts i fdlt 5.

Fdlt 33: Statistiskt nummer

Ange det statistiska numret f6r varuposten ifriga. I det andra

och ftljande delfdllten kan de fdrdragsslutande parterna f6re-

skriva anv~ndning av en kodifiering fdr speciella 9ndamil.

Fdlt 34: Kod, ursprungsland

Detta fdlt dr frivilligt f5r de f~rdragsslutande parterna.

Ange i fAlt 34a koden f3r i f~lt 16 angivet land. Ndr ordet

"diverse" angetts i fdlt 16, anges koden f8r ursprungslandet

f5r varuposten i fr&ga. (Fdlt 34b fAr inte anvdndas).

Falt 35: Bruttovikt

Detta falt dr frivilligt far de frdragsslutande parterna.

Ange bruttovikten uttryckt i kilogram f6r varan beskriven i

motsvarande f~lt 31. Bruttovikten dr den totala vikten av

varan inklusive allt emballage, men exklusive containrar och

annan transportutrustning.

Falt 36: Firm&ner

Detta fdlt dr frivilligt f5r de f6rdragsslutande parterna

(Aberopande av varje fbrmAnsbehandling som skall tilldmpas).
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Fdlt 37: Procedur

Ange, enligt f6r detta dndamAl faststdllda koder, proceduren

till vilken varorna anmdlts vid framkomsten.

FRlt 38: Nettovikt

Ange nettovikten uttryckt i kilogram f5r varan beskriven i

motsvarande fdlt 31. Nettovikten Kr vikten av varan utan em-

ballage.

F91t 39: Kvoter

Detta fIlt Ur frivilligt f3r de f6rdragsslutande parterna

(n6dvgndigt vid till~mpning av kvoteringslagstiftning).

F4lt 40: Summarisk deklaration/tidigare handlingar

Detta f~lt dr frivilligt f3r de frdragsslutande parterna

(hanvisning till summarisk deklaration anv~nd i best~mmelse-

landet eller handlingar anggende n&gon tidigare administrativ

procedur).

Fait 41: Annan kvantitet

Anv~nds vid behov i enlighet med tulltaxan. Ange kvantiteten

f6r ifr~gavarande varupost uttryckt i den enhet som dr angiven

i tulltaxan.

F91t 42: Varans pris

Detta f~lt Rr frivilligt f6r de fbrdragsslutande parterna

(ange den del av priset i fMit 22 som avser den h~r varu-

posten).

Vol. 1944, 1-33320

547



548 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitks 1996

F9lt 43: Vdrdebermkningsmetod

Detta f~lt dr frivilligt f5r de f~rdragsslutande parterna

(n~dvdndiga uppgifter f6r bestdmmande av avgiftspliktigt,

statistiskt eller beskattningsbart vdrde).

Falt 44: Sdrskilda upplysningar, bilagda handlingar, certi-

fikat och tillstAnd

Ange uppgifter erforderliga for varje speciell bestdmmelse

tilldmplig i bestdmmelselandet samt hanvisning till handlingar

utfdrdade till st~d f£r deklarationen. (Detta kan omfatta

numret pA kontrollexemplaret av T5; licens-/tillst&ndsnummer,

uppgifter enligt veterindr- och vdxtskyddsbest~mmelser; num-

mer pA konossement etc.). Delfdltet "Srskilda upplysningar,

(S.U.), kod" fAr inte anvdndas.

Falt 45: Justering

Detta falt dr frivilligt far de f6rdragsslutande parterna

(nbdvdndiga uppgifter far bestdmmande av avgiftspliktigt,

statistiskt eller beskattningsbart vArde).

Falit 46: Statistiskt vdrde

Ange statistiskt vdrde, uttryckt i av bestdmmelselandet fast-

stalld valuta, i enlighet med gdllande best~mmelser.

Vol. 1944, 1-33320



1996 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 549

Falit 47: Avgiftsberikning

De f6rdragsslutande parterna kan vid behov begdra att f6ljan-

de uppgifter skall anges, pA varje rad, med fr detta Rnda-

mAl faststdllda koder:

- avgiftsslag (importavgifter),

- beskattningsgrund,

- tillAmpad avgiftssats,

- den ber~knade avgiften,

- valt betalningssdtt (BS).

Fait 48: Betalningsuppskov

Detta fM1t gr frivilligt f6r de f6rdragsslutande parterna

(hdnvisning till ifrAgavarande tillstgnd).

F4lt 49: Tullupplag/tullager m fl - identitet

Detta f~lt Ar frivilligt f6r de fdrdragsslutande parterna.

Fdlt 54: Ort och datum, underskrift och namn pA deklaranten

eller dennes ombud

Med fdrbehgll f6r specialregler som kommer att faststgllas f6r

anv~ndandet av ett datoriserat system, skall det exemplar som

behAlls av bestammelsetullanstalten f6rses med underskrift i

original av ber6rd person samt med dennes fullst~ndiga namn.

Nr denne dr en juridisk person, skall undertecknaren ange sin

st~llning efter underskriften och namnet, om de f6rdrags-

slutande parterna beg~r det.
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AVSNITT III

ANMARKNINGAR RORANDE TILLAGGSBLADEN

A. Tilldggsblad skall anvdndas endast ndr deklarationen om-

fattar mer an en varupost (jfr fait 5). De mAste f6retes

tilsammans med en grundblankett.

B. Anmdrkningarna enligt avsnitt I och II ovan g11er lven

tillaggsbladen.

Dock galler att

- fait 2/8 dr frivilligt fSr de fCrdragsslutande parterna

och skall visa endast namn och eventuellt identifikations-

nummer ftr personen i fr&ga,

- summeringsdelen i flt 47 avser den totala summan av
alla varuposter som omfattas i de anvnda blanketterna.
Den skall darfbr anvdndas endast p& det sista tillgggs-

bladet, som bifogats enhetsdokumentets grundblankett f'r

att visa summan per avgiftsslag och totalsumman (TS) av

de betalbara avgifterna.

C. Om tillaggsblad anvdnds, skall de "Varubeskrivningsf~it"

som inte anvants strykas 6ver att f6rhindra senare an-

vdndning.
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BILAGA III

KODER SOM SKALL ANVANDAS I ENHETSDOKUMENTET

FRlt 1: Deklaration

Fbrsta delfiltet

Symbolen "EU" skall anv~ndas fbr:

- anmilan f~r export till annan fbrdragsslutande part;

- anmdlan f5r import frAn annan f~rdragsslutande part.

Tredje delfAltet

Detta delfAlt fylls i endast ndr blanketten skall anv4ndas vid

transitering.

FRlt 19: Container

F6ljande koder dr tillmpliga:

0: gods ej transporterat i containrar;

1: gods transporterat i containrar.

FRlt 25: Transportsdtt vid grgnsen

Nedanstgende lista 8ver koder Rr tillmplig.

Kod far transports~tt, post och andra s~ndningar

A. 1-siffrig kod (obligatorisk).
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B. 2-siffrig kod (2:a siffran frivillig f6r de f6rdragsslutan-

de parterna)

A. B. Benamning

1 10 Sj6transport

12 Jarnvagsvagn pA fartyg

16 Dragfordon pA fartyg

17 Slgpvagn eller pghdngsvagn pA fartyg

18 Fartyg f6r inrikes sj6transport pA sj6g&ende
fartyg

2 20 Jrnvggstransport

23 Vagfordon pA jdrnvagsvagn

3 30 Vagtransport

4 40 Flygtransport

5 50 Postf6rs~ndelse

7 70 Fasta transportinstallationer

8 80 Inrikes sjbtransport

9 90 Egen framdrivning
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F41t 26: Inrikes transportsdtt

Koderna faststallda f~r fait 25 dr tillmpeliga.

F~lt 33: Statistiskt nummer

Fbrsta delfitet

Inom gemenskapen anges de Atta siffrorna i den integrerade
nomenklaturen. I EFTA-ldnderna anges i vdnstra delen av detta

delf~lt de sex siffrorna enligt systemet f6r harmoniserad

varubeskrivning och kodifiering.

Ovriga delfalt

Kompletteras med de fbrdragsslutande parternas 6vriga speciel-

la koder (detta skall anges med bdrjan omedelbart efter det

fLrsta delfaltet).
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